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BBenenue

NuTeHcuBHOE pa3BUTHE SKOHOMHYECKUX, TMOJUTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX
cBaeil  PecnmyOmmkm  Y30ekuctaH ¢ OpYyrMMU  rocyJapcTBaMu U
MEXTOCYJapCTBEHHAsi MHTEerpaiusi B chepe oOpa3oBaHMsl B HaIlel CTpaHe U B
MHUPOBOM c000I11IecTBE OTpeOOoBaK MpeoOpa3oBaHusl BCEH CUCTEMBbI OOYUYCHUS U
BOCIIMUTAHMS TMOJIpacTariiero mnokoneHus. «CoBpeMEHHbIC YCIOBUS TpeOyloT
paccMaTpuBaTh CUCTEMY HapOJIHOTO 0Opa30BaHUs KakK €IMHBIM KOMILIEKC BCEX €T0
3BE€HbEB, 00ECIEUMUBAIONIUX. .. [IOJYYEHUE OOIIEro U CIEIHAIBLHOTO 00pa3oBaHUS,
npodeccuoHaIbHON MOJATOTOBKM, JAYXOBHOTO W HPABCTBEHHOTO CTaHOBJICHUS
MOJIOJIBIX JIFOJIEM KakK JIMYHOCTeH... J[Jis 3TOro HEOoOXOAMMO CYIIECTBEHHO
YKPEINUTh 00pa30BaTeNIbHYIO IITKOJY, CUCTEMY BBICIIETO U CPETHETO CIEIUATIBHOTO
oOpa3oBaHus, OOHOBUTH Y4YEOHBIC MNPOrpaMMbI, OOOTaTUTh WX COKPOBHUIIAMH
MHPOBOH KYJIbTYpbI» [1].

[ToaTOMy 3aKOHOMEPHO aKTyalM3UPyeTCs BHHUMAaHUE K TaKUM Ipoliemawm,
KaK f3bIK U KyJIbTYypa, IBYEAUHAs POJIb SI3bIKa U KYJIBTYPhI B pa3BUTUU OOIIECTBA,
(dbopMHUpOBaHUE HABBHIKOB MOJHOIEHHOTO MEXKJIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO
OOIIIEeHUsI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE U JIP.

B nocinenHee BpeMsi COBpEMEHHAas JIMHTBUCTHUKA  XapaKTEpPU3YyeTCA
MOBBIIIEHHBIM BHUMaHUEM K MPOOJIeMaM U3YUeHHUs S3bIKa BO B3aUMOOTHOIIECHHUSAX
C KyJbTYpoH, €€ JMHTBHUCTHYECKOM pempeseHtanueili. VckyccTBo oOmeHus
nproOpeso B HAIIM JHHU Ti00adbHOE 3HAYCHUE, MO0 Ha ATOW OCHOBE JEpKaTcs
B3aUMOOTHOILICHUS, B3aUMONOHMMAHHE M B3aUMOJECHUCTBUE, KaK OTIEIbHbBIX
JIOJIEH, TaK U 1EJIBbIX HAPOJIOB U TOCYIapCTB.

[IpesunenT Pecriyonukn Y36ekuctan M. A. KapuMoB oTMeTHs1, 4To Ha dTame
yrayOneHus: peanu3anuu HammoHambHOW TpOrpaMMmbl 1O TOATOTOBKE KajapoB
oco0oe 3HaueHHe MPUOOpeTaeT 00CCIEYSHHOCTh CUCTEMBbI 00pa30BaHUsS HOBBIMH
y4eOHHKAMH ¥ IPOTPECCUBHBIMHU IT€IarOr NIECKHUMH TEXHOJIOTHSIMHE [2].

DTO B MOJHOW Mepe OTHOCHUTCS M K METOJANKE OOYYEHUsS aHTJIUHUCKOMY B

PYCCKOSI3BIYHOM ayIuTOpHH. MBI 31€Ch UMEEM B BUAY JIBE OCHOBHBIC ITPOOJIEMBI.



IlepBast mpoOnema 3akio4aeTcss B TOM, UYTO OJHUM U3 NPEHSATCTBUIMA
MEXKYJIBTYPHOTO oO1eHUs SIBJISIIOTCS HallMOHAJbHO-CIIEIU(UYECKUE
O0COOCHHOCTU KOHTAKTUPYIOIIUX KYJIbTYp, YTO CO3/1a€T CEPhEIHBIC TPYIHOCTH MPHU
U3YUYEHUU AaHTJIMICKOTO s3bIKa M JIUTEpaTypbl, a 3TO, €CTECTBEHHO, TpeOyeT
MPOBEACHUSI COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBUCTHUECKUX U JIMHTBOAUIAKTUYECKUX
VICCIIEIOBAHUM.

Bropas npoGnema 3akiodaercss B HEOOXOJAMMOCTU CO3/IaHMs, anpoOaluuu u
BHEJIPEHUS B NPAKTUKY IMPENnojaBaHus Y4YEOHBIX MOCOOU, CIOCOOCTBYIOIIUX
U3YYEHUIO, YCBOCHHUI0O U TMPaBWIHBHOMY HWCIOJb30BAHUIO JICKCUUECKUX U
dbpazeoqornuecKux eAMHUI aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TPUMEHSSI HOBBIC TEXHOJIOTHH U
cpeacTBa OOy4eHHs, B CBSI3U C TEM, YTO HCIIOJIb3YEMbIE€ CETOJIHS TEXHOJIOTHUU HE
o0ecreynBaloT HAITIEKAIIIETO YPOBHSI.

N3  BeImIecKka3zaHHOTO  OueBHJHA BCE  BoO3pacTamplias  3HAYMMOCTH
MacImTabHOro M3ydeHusl (pyHIaMEHTAIbHBIX MPOOJIEM S3BIKOBOW CHCTEMBI U €€
Pa3IUYHBIX YPOBHEH, B YACTHOCTH, (hPA3€0IOrHIECKOTO.

AKTYaJIbHOCTh  HACTOSIIIETO TpyJAa ONpEeNeNsieTcs, TMpexkIe BCEro,
COOTHOCHUTEIIbHOCTBIO C CEMAaCHOJOTHYECKUMU HCCIIEIOBAaHUSIMU, KOTOPBIE
HAIPaBJICHBl HAa JIOCTMKEHUE OJIHOM KOHEYHOW IIEJU: PACKPHITh U OIHCATh
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CHCTEMY SI3bIKa, B KOTOPYIO BXOISAT 00Jiee MEJIKHE
MOJICUCTEMBI — HanpuMep, ¢hpazeoodpazoBaTebHAs.

TeopeTnueckne OCHOBBI U3YUYEHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKON CHCTEMBI SI3bIKa
3QJI0KEHBI B TPyJaX TaKuWX JUHIBUCTOB Kak, A.M. CmupHuukuii B.A.3BeruHiies,
O.C. AxmanoBa, U.B. Aprnomnpa, D. Bollinger, D. Lee, A. Ortony, J.R. Searle,
W.V.0O. Quine m ap. W TOIyYWwIH YrayOJICHHOE pa3pelieHue C pa3BUTHEM
CTPYKTYPHOTO  SI3BIKO3HAHMSI W OCOOCHHO C  Pa3BUTHEM  CTPYKTYPHOM
JIEKCUKOJIOTUU.

CtpyKkTypHasi JEKCHUKOJIOTHS CTaBUT BO IJIaBY yrjia CTPYKTYpHOE 3HAu€HHE,
KOTOpOE MOHMMAETCS KaK “‘CIIOKHAs CUCTeMa MPOTUBHTEILHBIX 3HaKOB” [81, 14].
3amadya wuccienoBaTeNsl CTPYKTYpPHOTO 3HAYEHHS COCTOMT B TOM, ‘‘TOOBI

OOHApYyX UTb, WCHOBITATH W ONUCATh BHYTPU CHUCTEMbI, B KOTOPOW OHHU
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GYyHKIMOHUPYIOT, (OopMajbHble TMPU3HAKU BBICKA3bIBAHUM, HCIOJIb3yEMbIE B
KauyeCTBEe CUTHAJIOB 3HadYeHus [82, 22].

B nomoGHoM aHanM3e MNPUMEHUMO TMOHATHE JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO
BapuMaHTa B TOM BHJE, Kak OoHa ompeneneHa W.B.ApHonba. O10 “IBYyCTOpOHHHIA
SI3bIKOBOM 3HAK, KOTOPBIN SIBJSICTCS] €IMHCTBOM 3BYYaHUs W 3HAYCHMUSI, COXPAHSIS
HEM3MEHHOE JICKCUYECKOE 3Ha4YeHUE B Mpejeax MPUCYIIeH eMy MapagurMbl U
cUcTeMbl cuHTakcudeckux cBszei” [10, 7]. Jlexcuko-cemMaHTHUYECKHH BapHUaHT
COXpaHsSE€T BC€ CBOWCTBAa S3BIKOBOT'O  3HAKa, T.€. HMEET 3BYy4YaHWe,
MOP(OJIOTHYECKYI0 U CHUHTAKCUYECKYIO XapaKTePUCTUKY U 3HAUYCHHE, KOTOPOE
SIBJISIETCSL  SI3BIKOBBIM ~ O0OOIIIEHHMEM BCTPEUAIOIIMXCS B PEYUd  OJUHAKOBBIX
KOHTEKCTyaJIbHBIX  3HaueHWi. Pa3Hble JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHUE BapUaHTHI
HAXOJIATCSI B OTHOIIEHUS JOMOJHUTEIBHONW TUCTPUOYIIMU 1O OTHOIIECHUIO APYT K
ApYTy.

O0bexT HccaenoBanus. lcciaenoBaHuss HA OCHOBE CTPYKTYPHBIX CBOMCTB
ciroBa u ®EFE co3maloT  mOepcnekTHBY I IOCJIENOBATEIIBHOIO U
g epeHIpOBAaHHOTO U3YUYEHHS OJHOTO M3 BaXKHEUIIUX BUAOB CEMaHTHYECKOM
cBs13M ciioB U OF - coBooOpaszoBaTenbHas U ppazeooOpa3zoBaTesibHAs AepUBALIHSL.

Jnist s13p1Ka, OCOOCHHO MJIsl JIGKCUKU U (pa3eosoTun, XapaKTepHa, KaK MUIIET
1. Bammu, «MHOKECTBEHHOCTh BbIpa3UTENIbHBIX cpeacTB» [15, 123]. Dra uepra
JIEKCUKH SIBIISIETCS CJIEICTBUEM pa3HOo00Opas3us GyHKIUN CIOBa M pa3Iuyus Ieen
U YCIOBUM HCHOJB30BaHUA €ro, a TaKXKe CIEICTBUEM  COLMAIBHOM
maddepeHraii W MHOrooOpasuss  acleKTOB  OTPaKaeMOM  S3BIKOM
JNEHCTBUTEIIFHOCTH. Pa3BUTHIO 3TOH OCOOCHHOCTH JIEKCUKH HEMAaJIO CIIOCOOCTBYET
U TIOTPEOHOCTh «Pa3HOOOPA3UTh» peub, HE TMOBTOPSATH OJHO U TO K€ CJIOBO, €CIH
HEO0OXOIMMO TIOBTOPHO TMepeaaBaTh Ty € MBICIb. MHOXXECTBEHHOCTh CPEIICTB
SI3bIKOBOT'O BBIPAYKEHUSI M COCTABJISIET CYTh JE€PUBALIUH.

TepMun «aepuBauus» MPUHAIICKUT K YUCIY OYEHb HEONPEENEHHbIX.
CepbE3HBIM  HEJIOCTATKOM TIOYTH BCEX €ro ONpeNeNIeHU CcleayeT CUYUTaTh
UTHOPUPOBAHUE (PAKTOPOB B3aMMO3aBUCUMOCTH 3HAUYCHHUSI U YNOTPEOJICHUSI.

Jlymaercs, 4TO TIpeXIe YEeM IMPUCTYNUTh K HW3YUYEHUIO JE€pPUBALMOHHBIX
3)



OTHOLIEHUH Mexay ciaoBamMu u DE, HeoOXOAUMO H3YYUTh CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYypy d3TuX cioB. [lpm 3TOM oOuYeBHJIHA JOCTATOYHOCTH TOJBKO OJHOTO
3Ha4YeHUS U yrnotpedsenus y ciaoB U OF [mpuueM HeBa)KHO KaKOTro-TJIaBHOTO WIIU
BTOPOCTENIEHHOTO, MPSIMOTO WJIM MIEPEHOCHOTO U T.I1.].

Heab uccaenoBanusi. Hactodmas marucrepckas auccepTaiysl MOCBAIIEHA
dbpazeooOpa3oBaHUIO AHTJIMICKOTO sI3bIKa B  apeajbHOJMHIBOJIUIAKTUYECKOM
acnekre. JTOT IUIacT pacHIMpeHus (PazeoJOrnyecKoro KOopIyca aHTIUHCKOIro
S3bIKa PACKPBIBAET 3HAYUTEIBHOE MHOr0OOpa3ve YCTOMUMBBIX CIIOBECHBIX
KOMILJIEKCOB U, SIBJISISICH PETYJISIPHBIM CUCTEMHBIM (hakTopoM (pazeooOpa3oBaHus,
BBI3BIBACT OOJIBIION WHTEPEC MpU (DYHKIIMOHATBHO-KOMMYHUKATUBHOM TTOJXOE K
SI3BIKY KaK PEUeBOM JeaTeIbHOCTH BooOmie. [Ipu 3TOM HECOMHEHHBIH HHTEpec
IpeACTaBIseT aHajdu3 MyTe (CrocoOoB) OOpa3oBaHUS YCTOMUMBBIX CIIOBECHBIX
KOMILUIEKCOB,  YTO  JIOJDKHO  TIOATBEPAUTh  CHUCTEMHOCTh B  CTPOCHUH
¢dpazeosoruueckoro cocraBa B I1I€JIOM, CHCTEMHOCTh W3MEHEHUH, KOTOpHIE
HAO0JII01at0TCS B HEM 10 OTHOIICHHUIO K YCTOWYMBOMY CIIOBECHOMY KOMILJIEKCY TOM
WM UHOM cTpyKTyphl. [losTomy, ckaxkeM ¢pazeooOpazoBaTeabHble OTHOIIECHUS
paccMaTpuUBarOTCs MPEXKIE BCEro B IUIAHE CBA3CH MEXAY YCTONYMBBIMU
CIIOBECHBIMU  KOMIUJIEKCaMH, OOpa30BaHHBIMU OT OAHOTO  (MCTOPUYECKH
U3BECTHOI'0) CBOOOIHOTO WM YCTOMYMBOTO CIOBECHOTO KOMIUIEKCA, a TAKKe OT
OT/IEJIbHBIX JIEKCEM.

HoBu3zna uccienoBanus. AHalin3 HOBOIO SMIIMPUYECKOTO Marepuaia oA
yIJI0M 3pEHUS UCCIEeNOBAaHUN B 00nacTu (hpa3eosoruu MOCISAHUX JIET MOABEN K
HEOOXOJIMMOCTH BHECTH KOPPEKTHBHI B Pa3BUBAEMYIO TEOPHIO, B YaCTHOCTH,
IeJIECO00pa3HO YTOYHUTH OIpEACICHHe CEeMaHTHUYEeCKOW M (hpa3eosorudecKou
J€pUBALIH.

O0bexT mccaenoBanus. PaccMoTpeHHE CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKUX U
CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYECKUX MOJEIIen (dpazeomoneneit) oOpa3zoBaHus
YCTOMYMBBIX  CJIOBECHBIX  KOMIUIEKCOB B  paMKax  KaXJIO0ro  TuUIa

dbpazeooOpa3zoBaTeIbHON 0a3bI.



IMpenmet uccaenoBanusi. OnucaHue CBSA3M CIOBO- U (pa3eo0Opa3oBaHus B
IUTaHe M3YyYeHHs (Ppa3eosOrHuecKoil JTepuBaIllii B CBSI3U C JAPYTMMH aCIEKTaMH
A3bIKa; JOMOJHEHHE U yriyosenue usyuenus OF - HoBooOpa3oBaHMil.

MarepunajioM HMcCIeI0BaHUsI TOCIYXHJI CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIH CITOCOO
dbpazeoobpazoBaHusl.

3to raaronabHo-cyocTanTrBHBIE DE THNA:

take the benefit [00bsBUTE ceOst GanKpOTOMY |;

to warm smb.’s blood [«mist Toro, 4T0OBI COrpeThes»|;

sing the blues [«kamoBaThCst Ha CBOIO CYIbOY», «POITAThY, «CETOBATHY];

explode a bombshell [«cka3aTh, caenarh 4To-J1.U3 psiia BOH BBIXOJSAIIEE WITH
IIOKHPYIOIIEE», CP.: IPOU3BEJIO BIIEYATIICHUE Pa30PBaBIICHCS OOMObBI»|;

get the breaks [«ucmoap30BaTh OJIArONPHUSATHBIE 00CTOSITEIILCTBAY, «I0OUTHCS
ycnexay|;

send smb. to the chair [«mpuroBopuTh KOro-i. K CMEPTHOW Ka3HHM Ha
AIIEKTPUYECKOM CTYJIE»];

put smb. through a course of sprouts [«ceub po3roii», «cTeraTby, IOPOThH
KOT'0-J1.», «IIOJIBEPraTh KOT0-J1.TEJICCHOMY HaKa3aHHIO»|;

take smb.’s (uau the) dust [«oTcTaBaTh OT KOTO-JI.», «IaTh C€0s ONMEPEIUTHY;
«IJIECTUCH B XBOCTE»];

cut one’s eyeteeth on smth. [«proOGpecTH MEPBBIN OMBIT B YéM-JL.»; «HA4YaTh
CBOIO Kapbepy»];

pump smb.’s hand [«TpsicTa 4bI0-JI.pYKY» (IIPH PYKOIIOXKATHH)|;

keep the log rolling [«mogmepkuBaTh BBHICOKHI TEMIT paOOTHI»; «(aKTHBHO)
NOJIePKUBATh, IPOJOJKATH (YUTO-11.)»| U Ap.

MeTtonosiorudyeckas 6a3za wuccjaeqoBaHuss. Marucrepckas IUCCEepTAIIHS
OCHOBBIBACTCS HA 3aKOHE O TOCYJTApPCTBEHHOM si3bIke PecnyOnmku Y30ekucraH u
Ha Tpynax mpesugeHta PecnyOnmku Y36ekucran W.A.KapumoBa o KynbType U
JTYXOBHOCTH.

TeopeTndeckoil 0a30il HACTOSAIIETO MCCICIOBAHUS TOCITYKWUIN KOHUEHIIAN

1o nmpoOyieMam 0011eH, TepMaHCKOH, apealbHOU U CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKON
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JVHTBUCTHKH, TPYAbl MO (Pa3eoIOTHH, WCTOPUU AHTIUHCKOTO S3bIKA U €T0
pernoHanbHeM ocobOeHHocTssM (M.B.Apuonsn, A.B. Kynun, A.JI. IlIseiiuep,
A.C.Baugh, Th.Cable, C.M. Millward u ap).

B pabote ucnonb3yroTcs CleAyIOIIMe MeTOAbI: ONUCATENbHBINA, CIOBAPHO-
Ne(OUHUITMOHHBIN, CPABHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIbHBIN, CTATUCTUYCCKUIMA.

TeopeTnyeckass 3HAYUMOCTh HACTOSLIETO MArUCTPCKOrO HCCIEAOBAHMS
3aKJII0YAETCs] B PACCMOTPEHUHU Hanbosee Xa3aKTepHbIX CBOMCTB JTMHIBUCTUYECKON
IPUPO/Ibl OCHOBHBIX Pa3HOBUAHOCTEN aHTIIOA3BIYHOTO (paze00Opa30BaHMUS.

I. ®E ¢ [epuBallMOHHOW MapKUPOBHOCTBIO, OTHOCSLIMXCS K Kiaccy
HOMHWHATHBHBIX  00pa3oBaHMWi, OOHApPY>KMBAIOT BCE THUIIBI  3aBUCUMOCTH
KOMITOHCHTOB, XapaKTEPHBIC U JIJIT COOTBETBYIOIIMX CAMHUI] aHTJIUHCKOTO sI3bIKA.
Haubonbiiee pacrpocTpaHeHHWe Cpeld HUX HMEIT O00OpOThl C KOHCTAaTHO-
BapUaHTHOH 3aBucUMOCThIO. Cp. momo0HbBIe 00pasibl miaronbHeix OE : be (have)
dingbats [1) «OBITh TJIyNBIM CyMacOpPOJIHBIM»; 2) «OBITh >XepTBOU Oenoi
ropsiukm» |; put the fangs (nips, hooks) in [«3anumaTh nenbruy»]; haven’t Buckley’s
(bolter’s) [«HEe UMETH IIAHCOB» |; U JIp.

2. JlokaswiBaercsi, uto rinaroibHeie ®OFE [['®E] ¢ aepuBanuoHHOM
MapKUpPOBAHHOCTHIO ~ HMMEIOT B  MPEMJIOKEHHUH  CTPOrO0  OTPaHUYCHHYIO
mucTpuOymuio. VX BajdeHTHBIE CBS3M CBOIATCS K HYETBHIPEM CTPYKTYpPHBIM
mogeisim: 1) N 1 + I'dE; 2) NI+T'®E+N2; 3)NI+I'®E + A; 4) N1 + 'OE + N2 +
A [rne N1 — cyOobexT; N2 — 00BeKT (Bcerna npenioxkHbIii); A — 00CTOSTENBCTBO].
[Ipenmonaraercs 4To JOMHUHHUPYIOMIEH MOIENbBIO SBISETCS IBYXBaJCHTHAS MOJCIb
“N1 + I'®E”; octanbubie Monenu — akynbpratuBHbie. Cp. aMepUKaHU3M MOJCIH

“NI+I'®E” B cnenyromem konTekcre: I might of known he’d show up stewed and

spill the beans. Oh, maybe the dean won’t hand me hell proper”.

3. epuBammoHHo mapkupoBaHHble (DE aHrIMHCKOro s3bIKa OTHOCATCS K
oObI9asiM, JTHHYECKHM OTHOIICHHUSM, SIBICHUEM TMPHUPOJLI, BCEBO3MOKHBIM
JOKAJIbHBIM  pealusiM. AKTyalu3upyemble TeM caMbiM  (pa3eoJornuecKue
MIOJICUCTEMBI MOAJEPKUBAIOTCS BAPUAHTHOCTBIO, CHUHOHUMHEHN u

COOTHOCHUTEIIBHOCTBIO B TeMaThueckux psgax. Cp.: 1) BapuanTHOCTh - Smoke like

8



a Baptist Day bonfire // smoke to much like a winter tilt (Newfoundland) // smoke
to much; 2) cumonumus — crowbar palace (slang) — a jail; skookum house (British
Columbia, west coast) — a jail; 3) Temarnueckuii psix — Moo-moo maker (slang) — a
cattle caller // rangland (jockey, slang) — a man who works as a rider a cattle or
horse ranch buch popper (British Columbia slang) — a cowhand who riders in the
bush to round up cattle.

4. MUccnenoBanune (GpopMalbHOW CTOPOHBI JIEPUBAIIMOHHO MAapKHUPOBAHHBIX
OE B cCBA3M C TOCTAaBICHHOM  3aJayeld  BBIJACIECHUS  PEICBAHTHBIX
dbpazeoOpazoBaTebHBIX  MPU3HAKOB, IO3BOJISIET OMNTHUMAJIbHO  OMNPEACIIUTH
BapUAHTHBIN CTATYC TJIArOJILHOM (hpa3eosoTuu.

5. Cpenn rnaronsHbix @E-BapuanToB 11esecoodpa3Ho BeiaeauTh rpymmny OE,
y KOTOPBIX OOpa30HECYIIUH KOMIIOHEHT 3aMEHSICTCSl YaCTHUYHBIM WM TIOJHBIM
cunonuMoM. Cp. to get on to the ropes, to learn the ropes («a0cKOHaTBEHO y3HATH,
JIeTaTbHO BBISICHUTH OOCTOATENhCTBA Jeia»); enough to make a horse laugh,
enough to make a cat laugh («ymopa, morexay).

6. IIpu 3amene B coctaBe OE 01HOro KOMIOHEHTa OPYTUM MOJBEPTaloTCS
MIEPEOCMBICIICHHIO, B Pe3yiibTaTe KoToporo co3aaercs HoBas OE. Cp.: to be born
on the wrong side of the blanket («6sITh He3aKOHHOPOXAEHHBIMY) // 10 be born on
the wrong side of the tracks [«poauTbcs B ceMbe Oemmsika» (Ha OKpaWHax, 3a
KEJIE3HOJOPOKHBIM MTOJIOTHOM PACIIOI0KEHBI TPYIIOOH)].

IIpakTuyeckass  3Ha4YUMOCTb.  [lonydeHHBIE  pE3yabTaTBl  HUMEKOT
IIPAKTUYECKOE 3HAYEHUE JUISI UCIIOJIB30BAHUS B NPEINOJABAHWU TAKUX S3BIKOBBIX
ACIIEKTOB KaK JIEKCUKOJIOTUS, CTUJIMCTHKA, AaHAJIN3 TEKCTa U PEUYCTIOPOKICHUSL.

Ctpykrypa wuccienoBanusi. Pabora cocrour u3 Beenenus, 3-x 1uas,

3akmrouenust U Crnivcka UCTIOb30BaHHOM JTUTEPATYPHI.



I'naBa 1
OO01ue NPUHIMIIBI CEMAHTHYECKOr0 aHAJIM3A IJIaroJbHOH (PPa3eooruu
1.1. Je¢pHNIIHOHHAS XaPAKTEPUCTUKA CEMAHTUKH IJ1ar0JIbHbIX
¢ppaszeonornueckux exuun [I'OE]

N3BectHO, uyTO MaH conepkanust ppazeonornueckux eaunul] (OE) momumo
JICHOTATUBHOTO M CUTHU(DUKATUBHOTO AaCMEKTOB BKJIOYACT W KOHHOTATHUBHBIN
aCIleKT,  COCTOSIIIMM M3  YeThIpEX  KOMIIOHEHTOB  (CTHJIMCTHUYECKOTO,
AKCTIPECCUBHOT0, IMOIIMOHAIIBHOTO W OIIEHOYHOTO), SIBJISICTCSI OOLIEIPU3HAHHBIM.
bosee Toro, mosydaer pacnpoCTpaHEHHWE W TOYKAa 3pE€HUSd O TOM, UTO
AKCIPECCUBHOCTh M 3MOIMOHAIIBHOCTh - JOMHUHUPYIOIIHAE SJIEMEHTHI CMBICIOBOM
crpykrypsl @F [10, 117-118].

OtcyrcTBHE PabOT, MOCBIMIEHHBIX UCCIIEAOBAHUIO ATOTO BaXKHOTO BOIPOCA, B
MEPBYIO0 Ouepeb OTPUIIATEILHO CKa3bIBACTCSl HA JIGKCUKOTpadHUUeCKOr, a TOUHEee
¢dpazeorpaduueckoit mojadye MaTepualia B pa3HOrO poja  CIOBapAX H
cupaBoyHukax. [Ipm 5TOM OAMH M3 OCHOBHBIX HEJIOCTATKOB OOJIBIIMHCTBA
CIOBapel - OTCYTCTBHE UETKOTO pa3rpaHUYEHUs OLEHOYHO-3KCIIPECCHUBHO-
ASMOIIMOHAJIBFHBIX MOMEHTOB, C OJHOW cTOpoHbl, U Auddepenuuanuu PE 1o
chepam ymorpeOsneHusi, ¢ apyrod. MHBIMM cJIoBaMH HET €IUHON HAy4dHO
000CHOBaHHOM CUCTEMbI CTHIIMCTUYECKHUX TTOMET.

OTBeT Ha MOCTaBJICHHBIM BONPOC HYKHO, KaK HaM MPEACTaBISAETCS, MPEXKIE
BCEro, UCKaTh B caMoM Mporiecce oopa3zoBanus OE.

DTOMY MPOIIECCY «CITOCOOCTBYET OTOOP TAKUX MEPEMEHHBIX CIIOBOCOUYSTAHHMA
(8 nampreiimem wm3noxkenun [1C), pacnpocTpaHEHHBIX B Ty WM WHYKO SIIOXY,
KOTOpBIE B pe3yibTaTe (pa3eosoTu3alii YAOBIETBOPSIOT MOTPEOHOCTH JIOIEH B
SApKUX 000pOTax, OO0OTAMAONINX S3bIK M YacTO SIBISIOMINXCA €IWHCTBEHHBIMU
BBIPXKEHUSIMH TOTO WM MHOro cojepxkanus» (A.B. Kynun, 1971, c.11). Unubimu
CJIOBAaMH, 3KCIPECCUBHO-AMOIIMOHANIBHBIE cBoiicTBa @DPE mnpenonpenensrorcs
camoii cymHOCThr0 DE - mpupoaoill WX BO3HUKHOBEHMS, UX CEMAHTUYECKOU
JBYILUIAHOBOCTBIO, «BHYUIUTEIBHOCTHIO 170.4 BHYTPECHHEN bopmbI»

(B.B.Bunorpanos, 1972, 21). Hanuuue x1uBOro BHyTpEHHETO 00pa3a, JIeKAIlero B
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ocHoBe PE u onpenensromero ceMantuky OE, MOKHO CUUTATh CEMAaHTUYECKUM
MOKa3aTeyieM, KOTOPBIM CBUIETEIBCTBYIOT O TOW WM HWHOM SMOLMOHAIBHOMU
okpacke OFE.

XapakTepuCTUKa 3MOLMOHAIBHOTO 3apsifa CIOBOCOYETAHMUSI 4acTO ObIBAET
0o0OyCJIOBJIEHA CTENEHbIO CEMAaHTUYECKOM U CTHIMCTUYECKOM COBMECTUMOCTH
BXOJISIIIIMX B HETO KOMITOHEHTOB. MICXO/As1 U3 ATOr0 MOKHO BBIJEIUTH JABE TPYIIIbI
OF no npuHOUNY Haau4yus B UX cocTaBe: |. a) KOMIOHEHTOB, CEMAHTHYECKH
HECOBMECTUMBIX, KOT'/Ia HAJIMIIO HApYILIEHHE HOPM JIEKCU4ecKoil couetaemocTH; |1
a) KOMIIOHEHTOB, CTUJIMCTUYECKH UJECHTUYHBIX, 0) KOMIIOHEHTOB, CTHJIUCTUYECKH
HEUJICHTUYHBIX.

K nepBoit rpynne a) otHocsTcss ®F, riaBHbiM 00pa3om, runepOoIrdecKue
MeTadopbl, SMOIMOHAIBHAS OKpacka KOTOPBIX OOYCIIOBIEHA MapagoKCaIbHOM
coueraemocThio cioB ucxonHoro IIC. Cnenyer ormeruts, uto ®E, B OCHOBE
KOTOPBIX JIEKUT HEMOBTOPUMBINA 00pa3, CO3JaHHBIM UppeaTbHOl (PaHTACTUUYECKOM
cUTyaluen, 00JiajatoT HauOoJIbIIEH SPKOCThIO, HAMBBICIIEH JKCIPECCHUBHOCTHIO.
[lonsiTuitHast ocHOBa (paHTACTUUYECKUX CHUTYyallUid OOYCIOBIMBAET COYETAEMOCTH
TaKUX JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB, B MPSIMOM 3HAQY€HUU KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT
cxonubie cembl. Hanpumep: walk (tread) on (upon) air - mukoBaTh, pamgoBaThCs,
soap the audience - I5CTUTH ayAUTOPHH, HAMIPAIIMBATHCS HA allJIOJUCMEHTHI, Sleep
on a volcano - crosaT Ha Kparo MPONACTH U MHOTHE IPYTHE, B KOTOPBIX HEOOBIYHBIC
BHYTPEHHUE CBSI3M KOMIIOHEHTOB.

CwmpicnioBast crpykrypa ['®OE mnpencraBisger co0oil Cl0KHOE €IHHCTBO.
CnenoBatennbHO, u crmoco0 HoMuHamuu Takux OF sBisercs CIOXKHBIM,
KOMOMHATOPHBIM, €CIM pPacCMaTpUBaTh €ro C TOYKH 3PEHHUS KOMIIOHEHTHOI'O
aHaJIN3a.

Cemantuka OF 00bsicHAETCS B CIOBapsiX C MOMOUIBIO CIIOBOCOYETAHUM, TaK
KaK BbIpaXkas CII0KHOE ITOHATHE, OHA HE MOXKET NEPEAaBaThCs C IMOMOIIBIO OJHOTO
CJI0Ba - CMHOHMMA, CEMAaHTHKa KOTOPOro He oxsarbiBacT e€. (CiienoBaTesnbHO,

dbynkuus HomuHauuu y ['OE sBnsieTcst Cl0KHOM.
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Kak mnoka3piBatoT (hakThl fA3bIKa, MEXAY CMBICIOBOW cTpykTypoil @®E u
[J1arojIOB-CHHOHMMOB ~ CYIIECTBYIOT ONPEACIEHHBIE PA3JIMYMs, HCCIEIOBAHUE
KOTOPBIX MPEACTABISIET 3HAUYUTEIIBHBIN UHTEPEC.

OObsicHeHue 3HaueHus (hpazeonoru3Ma yepes3 Apyroi (ppazeoaorusm siBICHHUE
peAKoe U HE MPEACTaBISIET 0COO0ro HHTEpeca.

KoMOunupoBanuslii cioco6 onpenenenus 3HadeHuss OE mnpencraBieH B
CIOBapsIX TpeMs CiydasMU: pa3jiudHas mojada JeUHUIUMN y pa3HBIX aBTOPOB
cioBapeii, oObsacHeHue cemantuku PE y Bcex aBTOpPOB C MOMOIIBIO CIIOBA U
cioBocoyeTanusi, AeUHUIIMU MHOro3HauHbIX DE, y KOTOpBIX OJHO 3HauYCHHE
OOBSICHSIETCSI C TIOMOINIBIO CJIOBA, JpPYyroe WIH Jpyrue - ¢ TIOMOIIbIO
CJIOBOCOYETAHHS.

OO6bsicuenne ceManTku OE B OCHOBHOM C TOMOIIBIO CIOBOCOYETaHUMN (B
756 cnyqasx uz 1009) o6ycnosneHo tem, yto ['OE oTpakaroT CIOXHBIN JACHOTAT,
a OTCI0Jla OHHM O00JIalaloT OCJIOXKHEHHONW HOMMHAIIMEN U, CJeJI0BaTeIbHO,
OCJIOXKHEHHOW CEMAHTHUKOM, OTJIWYasACh OT JAPYIHMX S3BIKOBBIX EIUHUIl KakK
XapaKTepOM HOMHUHALIMH, TAK U CEMAHTUYECKUM HAIlOJTHEHUEM.

UccnenoBanne (QakTtuyeckoro martepuaia IoKa3ajao, YTO MOJAABISAIONIEE
oospmnHCTBO | @E SBIAIOTCS € IMHCTBEHHBIM CIOCOOOM 0003HAYEHUS ITOHATHS.

CnenoBarenbHo, ®OE 0AHO U3 SA3BIKOBBIX CPEACTB, CIyXalUUX LEIsAM
HOMUWHAIINH, SIBJISIOMICHCS OJTHOM M3 OCHOBHBIX (DYHKIIMH SI3BIKA.

[IpogykTuBHOCTBIO OTIMUaeTcs cemaHTthueckas rpymnmna ['OE rosopenus,
KyJda BONIUIA (Dpa3eoyIOTU3MBbI, OOBCAMHEHHBIE OJHUM OOIIMM CEMaHTHYCCKUM
CTEep)KHEM, T.€. (pa3eosoru3mMpl, HUMEKIOIIME OJWMH OOIMH CeMaHTHYCCKHUM
KOMIIOHEHT - KOMIIOHEHT TOBOPEHUS.

Oto, Hanpumep, ciaenyromne OE Ha ypoBHE MUKPOCUCTEMBI aMEPUKAHCKOTO
BapuaHTa aHrmiickoro si3pika: to spill the beans (pasr.); to shoot (throw) the bull
(sl.); to talk through one’s hat u apyrue. OHM COCTaBIIAIOT YacTh CEMaHTHYCCKOM
rpynmnbl OE roBopeHust Ha ypoOBHE MUKPOCUCTEMbI OOIICAHTIIMICKOTO A3bIKA.

ConocraButenbHbld aHanu3 cemMaHTuueckon rpynnel OE roBopeHus u

IJ1aroJiIoOB roBOpCHHUS IMO3BOJIHII HpHﬁTH emé " K CJICAYIOIIKUM BbIBOAAM:
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I'OE u rnarossl OTIMYAIOTCA HEOAHOPOAHOCTBIO CTPYKTYpP 3a CYET
JUCKPETHOCTU CTPYKTYPHI IIarojbHbIX (pa3eoIoru3MOB.

CooTBeTCTBEHHO B cemaHTUuYeckylo rpynmy @OF 1BMXeHus BXOAST
cienyromue Gpa3eooru3Mbl Ha YPOBHE MUKPOCUCTEMBI aMEPUKAHCKOTO BaprUaHTa
anrnuiickoro s3eika: to take the air; to carry the banner; to change one’s base; to
beat one's way; to burn the breeze u npyrue ®E, xoTtopbie SBISIOTCS YaCThIO
rpynmnbl OFE aBrkeHHs Ha ypOBHE MAaKpPOCMUMBI 00III€ aHTJIUMCKOTO S3BIKA.

Boinenenvne cuHoHuMuueckux psajgoB cpeau OFE nBmkeHUss BO3MOXKHO IO
MPUHIMITY HAaXOXKACHUS OOIIEH CEeMbI, MEPEXOJHOCTh-HETIEPEXOAHOCTh 3/1€Ch HE
UTPAET POJIM, KaK 3TO UMEET MECTO y TJIaroJiOB MEPEMEIIECHUS, TJI€ HEIb351 BBOAUTD
B OJMH CHHOHUMMYECKHX Psii TEPEXOJHbIE U HeIMepexojHble riaroisl. Kpome
TOTO, Yy TJIarojioB CHHOHUMUYECKUU psAsi 0OBIYHO (HOPMUPYETCS BOKPYT OJIHOTO
OTIOPHOTO JIOMHWHAHTHOTO CJIOBa, KOTOpPOE IO OO0BEMY IIHUpE, YeM OCTaJIbHbBIC
cioBa-CMHOHUMBI. Cpenu OE  pgBuxenusa, a Takke [DPE  gpyrux
CEMaHTHYECKUX TPYIIT HENb3s BBIJACIUTh (Ppa3eosoru3sM—I0MUHAHTY, BOKpPYT
KOTOPOT'0 00Pa30BBIBAIICS Obl CHHOHUMHUYECKHU PSIJI.

Cp. B '®E, o603Havaronux Tpya0BYIO IeATeIbHOCTh/CO3UIaHNE;

paspyiienue: put one’s shoulder to the wheel (OK) — work hard; to Kill the

goose that laid or lays the golden eggs (S) — to destroy a source of one’s wealth by

one’s own heedless action; sacrifice future advantage to the greed of the moment
also used allusively;

CITyIIaHHE;

TOBOpPEHHUE;

¢dusznueckoe BO3IEHCTBHE;

omenka roseaenus: act in bad faith (OH) - dishonestly, insincerely;

HU3MEHEHHE KaueCTBa - MOJIOXKUTEIBHOE, B TOM YHCIIC U OTPUIIATEIIHLHOE;
OIICHKA JICHCTBHS - MOJOXKUTEIbHAS, B TOM YHCJIC OTPUIIATEIbHAS;
nporpecc;

perpecc;

HaOJIIOICHUE;
13



nepeaaya-npruoOpeTeHue;
yTpara.
K ¢pazeocemantrueckoi oomactu COCTOAHUE otHocsatea OE ¢ cemamu:

cocrosinue obiamanus. have a bee in one’s bonnet (H) — have some set

foolish or exaggerated notion;

nporeccyanbHoe coctosiHue: to live on one’s nerves (S) — to lead an

emotionally exhausting life;

JAYIICBHOE COCTOSHHE, B TOM YHCJIC BHEIIHEC M BHYTPEHHEE COCTOSHHE
3/I0POBBSI.

B mono0HbIX ciydasx riaroibHbie KomnoHeHTsl ganHbix DE: Kick, hang up,
hop, call off — mpenenshbl, a B AchUHUIMK B MOAABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE
clioBapei JaH JABOWCTBEHHBIN riaroi—cuHoHuM to die. Takas meuHUIUS MOKET
BBECTHU B 3a0JIy’)KJICHHUEC M HOCHTEIS fA3bIKa, TaK KaK B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa
to die MoxxeT OBITh HEeTPeACTbHBIM TJIAr0JIoM, 0003HaYasl JITUTEIbHBIN Tporiece to
be dying , a ®E He moxeT npuHATH rpaMMmaTudeckyio ¢opmy “to be kicking the
bucket”, koTopyr TpOBOLMPYET, MOACKA3bIBACT HEMOJHASA IehUHHUIUSA (CIOBO
unentudukarop to die), u mpu TakOM HECOOTBETCTBUU BOKAOYIBI U Je)UHUIINH,
IpU HAPYIICHUU HUX H30MOP(PHOCTH, B CJIOBapsX B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB HET
HEOOXOTUMBIX  T'PAaMMATHKO-(QYHKIMOHAIBHBIX  TOMET,  HET  HHKaKuX
KOMMEHTApUEB U MPUMCUYAHHH.

OtHecenue (paszeonoru3ma K TOW WM UHOW ceMaHTuyeckoi rpymnmne OF Ha
OCHOBAaHWHU aHaju3a JCHUHHUIIMH OCIOXKHSICTCS TEM, YTO HE BCErjaa IJaroi
IIMPOKOW CEMaHTUKH HCIIOJIB3yeTCs B KadecTBE ACHUHHUIMH (JICKCHISCKOTO
cuHonuMma) OE:

E.g._to let the side down (S) — phr. intr., to diminish, deteriorate; to relax.

Chiefly US!

Kak BHMIHO, 3HaueHHE IJIaroyia IHPOKOW ceMaHTuku tO let, sBisriomierocs
komroHeHTOM @E, cyxaer CBOE 3HA4YEHHWE O] BJIUSHUEM JOINOJHEHUM U
o0crogrenscTBEHHBIX KOMITIOHEHT DE. DToT rnaroiapaeiii komnoHeHT OF saBiasercsa

INCPCOCMBICIICHHBIM M, IIO3TOMY, B I[e(l)I/IHI/II_[I/II/I HCIIOJIB3YCTCA IJarojil —
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JICKCUYECKH CHHOHHMM Oouiee y3koi cemaHTuku (B ganHoit ®E sto to diminish).
3nech cBa3b 3HaueHus1 ['OE ¢ OykBaibHBIM 3HAYEHUEM KOMIIOHEHTOB MOJHOCTBIO
yTpayeHa:

E.g. drop a word in someone’s ear (MCM) - to inform him confidentially of

something.

Wtak, ceManTnyeckuil aHaiau3 (ppa3eoJornyeckoi CUCTEMHOCTH IO3BOJISET
muddepHIpOBaTh CTPYKTYPY (Pa3eosoruyeckoro 3HayeHusi, KOTOpoe SIBIsETCS
onpeaenstoumM (pakTopoM Mnpu co3gaHuu AedUuHULMKA (HPa3eosoru3MoB, Kak B
CJIOBape, TaK U B peasibHOM KoHTeKcTe peanu3aund OFE 0CHOBHBIX pa3psiioB.

[Ipu sTOM, ecnau orpaHuuuTh aHaiu3 @OFE KOHKPETHBIM CEMAHTHUYECKUM
NPU3HAKOM, TO pe3yibTaThl OyayT Oosnee auddepenuupoBanubiMu. K mpumepy,
MOKHO Mpu ceMaHTudeckoil knaccupukanun OE yuyuTeiBaTh TOIBKO T€ 000POTHI,
B COCTaB KOTOPBIX BKJIIOYAIOTCS, JOIMYCKAalOIIME JajbHEHIINEe CEeMaHTHKO-

oOpasHbie MpeoOpa3oBaHMUS.

1.2. bunapnoctp 3HaueHusi ' ®E

3a/iaya HACTOAIETO aHANM3a — BBISBICHUE ClieU(PUUECKX 0ccOOEHOCTEN U
CYITHOCTH CEMAHTHYECKON CTPYKTYpHI TJIArOJIbHBIX (Pa3eoIOTHYeCKUX €IUHUIL B
COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM fA3bIKE. TEOpEeTHYECKOM OCHOBOM HCCIIEIOBAHUS
SBJISFOTCS] KOHLICTIIIMM KOMOMHATOPUKY 3HAYEHUHN B CIIOBOCOYETAHUU U CTPYKTYPHI
BTOpUYHOW HOMHUHAIMU (pazeosorn3moB. C 1eIbl0 aJCKBATHOTO OIMUCAHUS
CXeMaTU4HOU Monenu BHyTpeHHOU Gopmbl OE BBOAUTCS psii pabounx MOHSITHH,
KOTOPBIE KPATKO JIe(PUHUPOBAHHBI HUXKE.

Kommeke ¢pazeonornueckoro 3Ha4CHHUST — Psiji DIEMEHTOB CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYPBI, 00 TUHEHHBIX OOIIUM MPU3HAKOM M OOITHOCTHIO (DYHKIIMH B COCTaBE
CTPYTYphI Ppa3eoqoruyecKoro 3HauYCHHUs.

Kommnonent 3nauennss ®OFE — ojmemeHrtapHas, pajnee HE 4ieHHUMas
COCTaBJISIIOIIAS. CEMAaHTUYECKON CTPYKTYyphl DE, BbIAEHsAE€TCS B COCTaBE OJHOIO U3

KOMIIJICKCOB.
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Jloruko-cemantuueckuit  komrmiekc (JIK), on ke norema @OE -
JMHTBUCTUYECKUE TOHSTHS, €AUHUIBI MBIIUIECHUS, COOTBETCTBYIOIINE 3HAYECHUIO
JAHHOM EeIWHHUIIBI fA3bIKa, BXojsluMe B coctaB 3HaueHuss DE kak ¢opma
CYIIECTBOBAHMS CAMUX €JMHUIL] MBIIILICHUS.

bykBanbubiii koMmiuiekc (BK) — COBOKYNMHOCTh 3HaueHUH CIIOB-JIEKCEM,
COCTaBHOTI'O 3HAYEHUS CJIOB-JIEKCEM U, OyKBaJbHAsI COCTABIISIONIAS] CEMAHTUUECKOM
cTpyKTyphl OFE.

Odurypanpubii koMmIuieke (PK) — COBOKYMHOCTH II€JIOCTHOTO OCHOBHOT'O
(nedununponnoro) 3Havenus DE, y3yanbHOro (GuUrypaibHOro 3HAYCHHS, €ro
MOHOCEM U OTHOIIEHUM MEXy HUMM.

Konnorammonnsiii  kommiekc (KK) — cucrema  KOHHOTamwii u
mparMaTHYeCKUX COCTABIIAIONINN B 3HAUECHUU (PPa3eosOrnyecKor eTMHUIIBI.

3necb W Jainee MpeamnoJiaraeTcsi, 4To 3HaueHue (paszeonorusMa UMeeT
JBOMCTBEHHBIM  XapakTep, OWHApHYIO CTPYKTypy. buHapHBIH  Xxapakrtep
¢dpa3eosornueckoro 3HA4YEHUsS 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO YXKe IIPH CamMoM
MOBEPXHOCTHOM YJICHEHUH BBIIEISIFOTCS JBa CJIOXKHBIX KOMIUIEKca: 1) KOMIUIEKC
OyKBaJIbHOTO 3HAUCHUS WU 3HaveHUe OyKBanbHbIX JiekceM DF u 2) komruiekc
dburypasbHOro, COOCTBEHHO (pa3eoqOrHuecKoro MIM TPSIMOTO OCHOBHOI'O
3HAYCHMUS.

Takas ctpykTypa TunndHa 111 OE camMbIX pa3IMYHbBIX THUIMOB.

Tak, B coBpemenHou anrnumiickoii ®E sit on the fence MoOXHO BBIACITHTH
OykBaJIbHBIN KOMILIEKC Sit on the fence u ¢purypaneabiii do not interfere into one’s
affairs. IIpu sTom cemantuueckyio crpyktypy ®E momyctumMo BBIpa3uTh B BHUJIC
apobu, rae ‘‘ymcnurens’ — OyKBAJbHBIA KOMIUIEKC, a ‘‘3HamMeHaTelp’ —

burypanbabiii KoMmiuieke 3HaueHust OF:

sit on the fence __ 6ykB."cuzeTb Ha 3a60pe”

®E: sit on the fence =

do not interfere into one'saf faires - ¢ur."He BMemnBaTbcs”
(He BMeIIMBaTHCH,

CaMOYCTPAHSITHCSA)
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1. BykBaubHbIH KOMILTEKC 3HAaYeHUss DE

3HaueHue CclIoB-JeKceM B 1eaoM id ganHo OE, Tak Ha3pIBaeMoe
COCTaBHOE OYKBaJIbHOE 3HAYCHHUE IUTIOC KOMIIOHEHTHI 3HAUEHUS, TTIOC OTHOIICHUS
MEXIy HHMHM Ha3BaHO OYKBaJbHbIM KoMIUIekcoM 3HaueHus @DE, Ttak kak 310
Jy4Ill€ OTPAXKAET CYIUIHOCTD SIBJICHHS, €0 MHOTOCOCTABHOCTb.

Y CTaHOBIEHHE TaKOTO NPEACTABICHUS U COOTBETCTBYIOUIETO IOHSITHUA
MO3BOJISIET CUCTEMATUUeCKoe JanbHelIee Oosnee ApOOHOE CTPYKTYpPUPOBAHUE U
CO3HATENIBHBIM y4e€T JAPYrOoM MApAJUIETBHOW COCTABJISAIOMIEH CEMAaHTUUYECKOU
cTtpykTypbl ®E — komriekca GpurypaabHOT0 3HaYCHUS.

[Tonsitue coctaBHoro 3HaueHust OF siBnseTcst 607ee y3KUM MO0 CPAaBHEHUIO C
MOHSATHEM OYKBAJIBLHOTO KOMIUIEKCa (Ppa3eosornyeckoro 3Ha4€HUs, TaK KaK OHO
MO/Ipa3yMeBaET TOJIBKO CYMMapHOE OYKBaJIbHOE 3HAUCHHUE.

Hcnonp3oBanue TMOHATHS U TPEACTaBICHUS OyKBaJIbHOTO KOMILIEKCA
npeaycMaTpuBaeT Y4E€T KaK CYMMapHOIO, TaK M OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB
OYKBaJILHOTO 3HAYEHHS — CIIOB-JIEKCEM.

Beenenune nonstus u npencraBineHus bK Takke mno3BONSET y4HMTHIBATh
OTHOILIEHUSI MEXKIy JIEKCEMaMH U YCTAaHABIMBATb HOBBIE, HE W3YYECHHBIE
0COOCHHOCTH OYKBAJILHOM COCTABIISIONICH CEMaHTHUECKON CTpYKTyphl DE.

bykBanbHbi  kOMIIekC 3HadeHns @DPE  Hepenko paccMarpuBaercs
dpazeomoramMu Kak Obl BHE (Pa3eoIOTHMUECKOTO 3HAYCHHS, MEXKIY TEM OTO
COCTaBHas 4YacTb ceMmaHTH4eckod cTpykTypbl DE. OaHOW U3 OpUYMH 3TOrO,
BEPOSATHO, SBIAECTCS Hepa3paboTaHHOCTH Bompoca o 3HaueHun OE wu ero
ctpykrype. Jlo cux nop Hy chopmupoBanack obmas teopus 3HaueHus OE, Toraa
KAaK CEMAaCHOJIOTUsl TPAIUIIMOHHO aKLIEHTUPYET CBOE€ BHUMAHNE HA 3HAYEHUHU CJIOBA
Y YaCTUYHO HA CUHTAKCUYECKOM MaTepHae.

Opranu3zalliOHHO  OYyKBaJIbHBIM  KOMIUJIEKC COCTOUT W3  HECKOJbKUX
PACITOIOKECHHBIX JTMHEWHO JIGKCEM, KOTophle, Oyab oHM He B cocTaBe DE, mormu
OBl YMCTO TUIOTETUYECKU 00pa30BaTh CBOOOIHOE UM YCTOMYMBOE COUYETAHUE.

Onnako g coueTaHuil, 0Opa30BaHHBIX W3 JECEMAHTU3UPOBAHHBIX HUIUOM,

HC BCCraa MOXKHO YCTAaHOBHUTb OTMCYCHHOCTD. BYKBaHBHBIﬁ KOMIIJICKC TaKHX
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29 ¢¢ 99 ¢

000pOTOB KaK “OuTh Oakimymm”, “ gath ayba”, “ )xuTh Ha mHpokyto Hory”, dell the
cat, spick and span, tit for tat dakTuuecku sBIsIETCS HEOTMEUYCHHOH (hpa3oit
TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOI'O COCTOSHUA S3bIKa. B COOTBETCTBHUM C Takou
auHeHoW  opranm3anuedn BK  Moxxker ObITh MOABEPrHYT JalibHEHUILIEMY
CTPYKTYPHUPOBAHUIO.

Jlexcemnl BK, onupasich Ha ux 3Ha4YeHUE, YA0OHO MPEICTaBUTH B KaueCTBE
CJIOB — CEMAaHTHUYECKUX MHOXHUTEJIEH: PYCCK.: «CBOAUTb»+ «KOHIBI»+ «C» +
KOHIaMuy»; aHriL.; cut + the Gordian + knot. Kaxnplii kommoneHnT 3Hadenust bK
nanHou DE MOXET COOTHOCUTBCS C OMPENEIEHHBIM OJHOCIOBHBIM TJIAroJioM,
OJIHOCJIOBHBIM CYIIIECTBUTENBHBIM WM JAPYrod yacteto peud. I[Ipu stom mon
COOTHECEHHOCTHIO MMOHUMAETCS OrpaHUYEHHAas CeMaHTHUYEeCKas u
JTUCTPUOYIIMOHHAS TOXIeCTBEHHOCTh ®FE M HEMIMOMATHYECKOTO CIIOBOCOUYCTAHMS
WM OJIHOCJIOBHOTO KOMIIOHEHTA, JOITYCKAIOIIUX CYOCTAHIIMIO B KOHTEKCTE XOTS
OBI U ¢ MOTEPSIMH B KOHHOTAIIMOHHOM U MParMaTuyeckKoM IjIaHax.

Ho HeoOxoaumo moA4epKHYTh, TOJIBKO COOTHOCHUTHCS, a HE HAXOIUTHCS B
OTHOIIIEHUSAX CHHOHMMHMH HWIIM 3KBHBajJeHTHocTH. Hampumep: burst like a soap
bubble — burst.

B OykBanpHOM KOMILIEKCE BO3MOXKHO HE TOJIBKO cOOTHeceHHue 3HaueHus: bK B
LIEJIOM C OJHOCIOBHBIMM Tiarosiamu: t0 make both ends meet — to connect.

B s1THX ciaydasix COOTHECEHHOCTh YCTaHABJIMBAETCS IPHU JECEMaHTU3AlUU
O®E.

Anann3 BK 1o 3IMHMHM COOTHECEHHOCTH C OJHOCJIIOBHBIMU TIJIarojamMu
MTOKAa3bIBAET peajibHble ceMaHTH4YeCKue CBA3U DE u €€ CTpyKTypHBIX 3JIEMEHTOB C
JICKCUYECKOM CUCTEMOM U TaK)Ke 0coOeHHOCTH 3HaueHuss DE.

N3 namuumsa cooTHecEHHOCTM bBbK u ero s1eMeHTOB ¢ OJHOCIOBHBIMH
rJarojaMy TakXe CJEIyeT JIOMOJHUTENIbHBIA JOBOJ B TOJIB3Y BBIJACICHUA B
CEeMaHTUYECKON CTPYKType caMoro KOMIUIEKCa OYKBAJIBHOTO  3HAYCHMS.
O6bextuBHbIN xapaktep bK nns 3nauenuss OFE mnonareepiknaercss B pedd MpuU

necemantu3anuu OF ¢ kakoi-mmbo Xy/10KeCTBEHHOH IIe/bI0, B KalaMOypax | T..
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(«morHaTBHCS 32 JBYMsI 3aillaMd U HApBaThCS Ha BOJKOBY.., «HAMBUIUTH IICIO
MOJYMHEHHBIM 32 OMO3/IaHKUE U JIOJITO €IIE HE AaBaTh UM CIIOJACKUBATh MBLIOY..).

bK 3nauenus ®F wurpaer BaxHyro ponb. B @E ¢ sAcHOM MOTHBUPOBKON OH
NOCTOSIHHO OILIYIIAETCS U OCO3HAETCS KAK HOCUTEISIMU SI3bIKA, TAK U U3Y4AIOLUMHU
ero. I'oopsaui ¥ MUIIYIIUKA Ha S3bIKE MMOJCO3HATENIBLHO «4yBCTBYIOT» B DE eé
COCTaBHOE OyKBaJbHOE 3HaueHue, BelpaxkeHHoe BK. DTo cocrtosiHue mpotekaer
MOJIHUEHOCHO JUIS1 3HAIOIIETO SI3bIK, C a JJI1 M3Y4alOlEro COCTOUMT U3 HECKOJIBKUX
ATAIoOB: JOCJIOBHOIO MEPEBOJA KAXKIOrO CIIOBA — JIEKCEMBbI, OCO3HAHUS 3HAYEHUS
OYKBaJIbHOTO KOMILJIEKCA B IIEJIOM, O3HAKOMJIEHHUSI C KOMIUIEKCOM (PUTYpalbHOTO
(OCHOBHOT0, I1€JIOCTHOTO) 3HAYEHHSI TI0 CJIOBAPHBIM JE(OUHULIASM.

OcoznaBanue BK kak HeoTbemiiemoil yactu 3HaueHuss @E npu ropopeHun —
NUCbME M YTEHUM — CIyHIaHUM co34aéT 3(PdekT y3yanbHOH MeTadophl, TO
XYyJI0’KECTBEHHOE BO3JICMCTBUE M BOCIpUATHE, KOTOpoe Na€t 3HaueHne PE mpu
“HamoKeHUHW” W OJHOBPEMEHHOM  ‘“‘cpabaThiBaHUM’  JIBYX  KOMILJIEKCOB
dbpazeo3HaueHus: OYKBAIBHOTO U (DUTYpaTBHOTO.

Hna cemantnueckoin cTpyktypsl ®OE BK He wmenee BaxkeH, yem OK.
BbykBanbHblli komIuiekc 3HaueHuss OF — 370 Takas cemMaHTUYECKash COCTaBIAONIAs,
KOTOpasi BBIABISIETCSA IIPU CAMOM IIEPBOM, CAMOM IOBEPXHOCTHOM 3Tarle 4WICHEHUS
B ceMaHTH4eCKOU CTpykType DE.

BK mpencrapmsier co0oil CI0KHOE €IMHCTBO B CEMAaHTHYECKON CTPYKType
®E, Briouaroniee B ceds cocTaBHble 3HaueHus jekceM. [logoGHoe eauHCTBO
COOTHOCUMO C YCTOMYMBBIM WJIM CBOOOJHBIM clioBocoueTaHueM. Camu ke
JIEKCEMBI, KaK KOMIIOHEHTHI 3HaueHus bK, Takxke COOTHOCUMBIE ¢ OIpeAcIEHHBIMU
OJTHOCIIOBHBIMU 4YacTAMHU peudd, (OpMHUPYS OTHOIICHHS MEXKAY CJIOBaMU —
JEKCEMaMHU W COCTaBHBIM 3HAYEHHMEM, C OJHOM CTOPOHBI, U OJHOCIOBHBIMHU
SKBUBAJICHTAMH U YKBHUBAJICHTAMH — CJIOBOCOYETAHUSAMU — C IPYTOH.

BK B cocraBe cemanTuueckon CTpykTypsl @FE B3auMocBsizaH u
MPOTUBOMOCTABIIEH APYroll yactu OMHApHOTO (pazeo3HaueHUsi — GUrypaTbHOMY

KOMILIEKCY.
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bK cymecTtByer Ha ypoBHE S3bIKa, YTO HAXOAUT CBOE BBIPAXKEHHE B €TI0
COOTHECEHHOCTH C OJHOCJIOBHBIMM E€JUWHUIIAMHU JIEKCHYECKOI'O COCTaBa U
CJIOBOCOYETAHHUSIMU M HAXOJMUT CBOE MOIATBEPKICHHE B PEUM INPU CO3HATEIBHOU
necemantuzauuu OF aig co3nanus onpenenéHHoro Xya0KecTBeHHOro s dexra.

BK oco3Haércst TOBOpAIMMH M CIYIIAKOIIUMU, MO KpaitHed Mmepe, B OE ¢
IPO3PAYHOM MOTHBHUPOBKOM, M SIBIAETCS XapaKTEPHOUW OCOOCHHOCTHIO 3HAUYCHUS
®E, OTIIMYHON OT JIEKCHYECKOI'O 3HAUCHUSI.

BK mno3Bonser nanpHelllee WICHEHUWE HAa AJIEMEHTApPHbIE CEMAHTUYECKHE
MHOXUTENN (KOMIOHEHTHI 3HAUCHUH ), SIBIISISICh MPU 3TOM CJIIOKHBIM CTPYKTYPHBIM
oOpazoBaHUEM JNUCKPETHOTO WwieHeHus 3HaueHus OF.

IIpu nosnemenTHOM aHanu3e BK BBIABISET JIEKCEMBI, PACHOJIOKEHHBIE
JUHENHO U JOMYCKAIOIIME COOTHECEHUE C OJHOCIOBHBIMM IKBUBAJIEHTAMH, TOTAA
KaK CJIOBA-JIEKCEMBl B IIEJIOM COOTHOCSTCS CO CJIOBOCOYETAHUSMHU WU
OIHOCIIOBHBIMHU TJIarosiamu. Otamnbl wieHeHus: bK MoxHO paccMmartpuBaTh Kak
Pa3HOBUIHOCTh JMCKPETHOrO aHaiu3a (Ppa3eosornyeckoro 3HAuYeHHs, B
pesyibraTe KOTOporo B 3HaueHun @PE ycTaHaBIMBarOTCS 3JIEMEHTAapHbIE
MOHOCEMBI. J[aHHBIA JTall JUCKPETHOIO aHajln3a SBJSIETCS BTOPBIM WU
MOCJICAYIOIINM 3a MEPBBIM — yCTaHOBJIEHUEM camoro bK.

Jlekcuyeckoe 3HaYEHHE B CIIOBE WM HEUMAMOMATUYECKOM CIOBOCOYETAHUH,
BEPOSATHO, HE 001a1aeT OMHAPHON CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPOUH U HE MOYKET UMETh
BK B TOM BHje, Kak 310 cBOMcTBeHHO DE.

3HaueHWe CJIOBa  SIBISAIOTCS B OONbIIEH Mepe  KOHTEKCTyallbHOE
OOyCIIOBICHHBIMH ¥ HE T[O3BOJIAIOT UIEHEHHWE Ha 0OoJiee JIIEMEHTAapHBIC
CEMaHTUYECKME MHOXXUTEIM CJIOBHOW oOpraHusanuu. JIekcmyeckoe 3HaueHUE B
CJIOBE peaJIn3yeTcs CernapaTHO OT APYrUX CIOBO(QOPM M B TOM CiIydae, KOrja OHO
aBisgeTcss (QUTypabHBIM, HE HecéT B cebe Takoro Oonpmoro oOnéMa ot
OCTaTOYHOI'0 3HAYEHUsI OYKBAJIbHOTO JJEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'0 BapHaHTA.

Ucnonb3zoBanne noHstuii bK HEe mpoTHBOpEUYUT MpENCTABICHUIO O JIOTHKO-
MPEAMETHOM COepKaHuu (pa3eoIorMuecKkoro 3HaueHus. Jlorema, T.e. equHULA

MBIIIJICHHS, COOTBETCTBYIOIIEro 3HaueHni0 OF, Takke nMeeT OMHAPHBINA XapaKTep
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U MPEJCTaBIsET COO0M HEKYIO JIOTHKO-CEMAaHTHYECKYIO Ipo0b, T B “yucnurene”
CJI0’KHO€ TIOHSITHE, cooTBeTCTBYIoMIee bK, a B “3HaMeHaTene” — coKHOE MOHSITHE
C dJIEeMEHTaMM CyxaeHus, cooTBeTcTByomee PK. Jlornueckne cCOCTaBISIOIINE
IIPU 3TOM MIPSIMO COOTBETCTBYIOT nojpasnaesiennto Ha bK nu @K. Jloremsr @F, npu
3TOM, MPSMO COOTBETCTBYET €€ ceMaHTHuyeckou ctpykrype. BK, kpome Toro,
SBJISIETCS. OAHUM W3 CPEICTB CYIIECTBOBAHMS PAa3JIMUYHBIX KOHHOTALMM Kak
pe3yibpTaTa B3auMOJICMCTBUS PA3INYHbIX KOMIUIEKCOB 3HaueHus1 OE.

2. OurypaabHblii kKoMIUIeke 3HaYeHus1 OE

Kommiexe durypanbaoro 3HaueHuss @E Ha nepBoM (MMOBEPXHOCTHOM) dTare
YJICHEHHUS BBIJICIAETCS OJJHOBPEMEHHO € ycTaHOBJIeHHEM BK.

®OK 00BIYHO OMHUCHIBAETCS B CJIOBAPHON CTaThe OJHOS3BIYHOTO WIIH
JIBYSI3BIYHOTO CJIOBApS M MPEJICTABIISIET COOOM CIOBAPHYIO Me(PUHUIIUIO.

OK mnpencraBmsier coOOW  CIOKHYKO COCTaBIISIONIYI0O CEMaHTUYECKOM
ctpykTypsl OE. K HEMY OTHOCATCA LIETOCTHOE OCHOBHOE 3HaueHue naHHOU DE,
JIpyrrue BO3MOXHBIE 3HAYEHUS, €CJIM 3TO IMOJMCEeMaHTHYecKas €IMHHUIIA, JI0ObIe
AJIEMEHTHI TOI00HOTO YJICHEHUsI, YCTAHOBIICHHBIE TIPU MOCIEAYIONIEM AUCKPETHOM
AQHaJIN3€, U OTHOLIECHUS MEXKIY HUMU.

®K He MOXeT OBITh BBIpaXKeH vepe3 “‘caMoro ceds” T.e. B BUJE CBOOOJTHOTO
WIM YCTOWYMBOTO CJIIOBOCOYETAHUS TMOJAOOHOM CTPYKTYphl, a JHIIb 4Yepes3
cioBapuyio nedunuiuio: drop the pilot — abandon a trusty advisor. Ilpu stom ®K

HAXOJIUTCS B HIDKHEH YaCTH CEMaHTHYECKOM “IpoOu”, T.e. B “3HamMeHarene’:

stand in one’s own light

stand in one’s own light= — _ p
hinder in one’'sown progress

®K moxer BCTYyIIaTb B OTHOLICHUA COOTHECEHHOCTH C JEKCHYECKUMU
CcANHUIaMH:. CO CB060,Z[HI>IMI/I CJIOBOCOYCTAaHUAMHU M OAHOCJIIOBHBIMH IJIaroJlaMH.
VYcraHOBIIEHHE K€ COOTHECEHHOCTH B HOI[O6HBIX Cly4adx IIPOU3BOAUTCSA Ha
OCHOBaHHMH CXOJHBIX MOHOCCEM IIOCJIC KOMIICTCHTHOI'O aHaIn3a 3HAYCHUM

conocrtasisgeMoil ®FE n e€ 0qHOCIOBHOTO DKBUBAJICHTA:

fly a flint
be excessively mean in one'sdealings (scrape)

fly a flint =

21



I[Ipu »srom ‘“‘uncnurens” U “3HAMEHATENb” CEMaHTHYECKOW “‘nmpoou”
COOTHOCATCSI C Pa3HBIMU OJTHOCJIOBHBIMU SKBUBAJICHTAMU WM SKBUBAJICHTAMMU-

CJIOBOCOUYCTAaHUAMMU

ride forafall _  toride

ride for a fall =

act...recklessly “ to wrong

O®OK, B cuiy CBOEH CTPYKTYpbl, HEPEAKO COOTHOCUTCS HE C OJHHUM
ONHOCJIOBHBIM TIJIarojIOM, a C HECKOJbKUMU — JIBYMsS WM TPEMs, KOTOPBIE
COBMECTHO TOJIHEE PACKPBIBAIOT €0 COAEPKAHUE U, B KOHEUHOM CUETE, 3HAUCHHUE

Bceu DE:

cut Off one’s nose = cut off one’snose... _ cut
~ do something to one’s own hurt or loss - damage,injure chafe,fret fail
to spite one’s force

3nauenne K Hactonbko 00bEMHO, MHOTOMEPHO, YTO OJMH COOTHECEHHBIM
[J1aroji-SKBUBAJIEHT HE MOXET ero mnepenarb. HeCcKONbKO pa3iIMYHBIX TJIarojaoB
BbIpakatoT ero nosiHee. CooTtHecEHHOCTh DK OIHOBPEMEHHO C HECKOJIbKUMHU
rJIarojaMy TaKXe CBHJIETEIIbCTBYET O €ro MOHOCEMHOM COCTaBe: KayKIblil
COOTHOCHUMBIU IJ1arojl OTPaKaeT ONpeAeIEHHbIE KOMIIOHEHThI 3HAUEHHUS.

Monocemubiii coctaB @K He omHOpoJeH W HMEET P OCOOCHHOCTEH,
BBITEKAIOIIMX W3 €ro MHOXKECTBEHHOIO0 Xapakrepa u HMHGOPMAIMOHHO-
CEMAaHTHYECKON HACBIIIEHHOCTU JTOr0 KOMIUIeKca. BO3MOXHO, 4TO M 37ecCh
MPOSABISACTCA HUEPAPXUYHOCTh CEMAHTHYECKOM CTPYKTypbl 3HadueHus ODE.
Monocembl @K onpenenéHHo aenaTcs Ha CyIIECTBEHHBIE U BTOPOCTEIICHHBIE.

CyliecTBEHHBIMU CIEAYET CUYUTATh TE€ MOHOCEMBI U KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUS
@K, KOTOpBIE MOTYT COOTHOCUTBCSI C OJHOCIOBHBIMM I'J1ar0JIAMU — BBIPA3UTEISIMU
JAHHBIX 3JIEMEHTAapHBIX 3HAYEHHU. BTOpOCTENEHHBIE MOHOCEMBI, KAaK IPABUIIO,
BbIpaxkatorcs uepes npecynnozuuo OK (IICC OK):

l. to make a rod for oneself.

1. to pursue a course of conduct likely to injure oneself.

2. to act in such a way as to cause future trouble;

3. to prepare a trouble for oneself;

Il. Cuctemaru3zanus clIoBapHBIX ACHUHUIIHIM:
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1. to pursue a course of conduct;

to act in such a way;
2. to be likely to injure oneself;

to cause future trouble for oneself;

to prepare a trouble for oneself.
1. Quckpetnsiii ananu3 (J{A) 3nauenus OF B npenenax OK:

/1. pursue, act (the course of conduct, in such a way);

2. (have) the course of conduct (act) in such a way
3. (act) in such a way, (have) the course of conduct;
(IA) 4. be likely to;

< 5. prepare, cause;
6. injure (oneself); trouble (oneself);
7. (do for) oneself;
\8. (make) for future.

Monocembr @K Nel,4,5,6 MOTYT COOTHOCUTBCSI C OHOCIOBHBIMU TJlarojiaMu

U COOCTBEHHO UMU BBIPAXKEHBI.

MonoceMmbl Ne2,3,7,8 ¢ riarojiaMu HE COOTHOCSITCA U HOCST «MMEHHOW» WIIH
«anBepOaNbHBI» XapakTep. ITU MoHOceMbl B cTpykType @K rmarompHOolt OE
HaXOJATCs Ha TIepudepuu.

2,3,7,8 MoHocembl B3auMocBsi3anbl ¢ [IT1C (mpecynno3unueit, caejoBaHuEM U
CJICJICTBHEM).

Monocembr (MC) 2 u 3 cormacuo IICC yka3plBalOT Ha TO, YTO CYOBEKT
(arenc) BeA€T ce0s onpenenéHHbIM 00pa3oM, HMEET JIMHUIO TTOBEICHUS.

MC- 7 o3Havaet, 4YTO JEHCTBHE HAIPABICHO HAa CYOBEKT, TaK KaK pe3yiabTaT
JeHCTBUS OyeT UMETh TIOCIIECTBUS HETIOCPEICTBEHHO IS CAMOTO CYObEKTa.

MC-8 yka3bIBaeT Ha BpEMEHHYIO OTHECEHHOCTb.

CymectBenasie MC Takke MMEIOT pa3lIuuuTenbHbie ocoOeHHocTH. MC-6-
LEHTp BCcel ceMaHTH4Yeckou cucrtembl. Ecmu 3ty MC npeacraBute B BHUIE
OJIHOCJIOBHOI'O COOTHECEHHOT'O TIJjlaroja, TO TaKOM OJHOCJIOBHBIM SKBHBAJICHT

MOHOCEMBI MOJKCT, KOHCYHO, C OINpCACICHHBIMH IIOTCPsAMH, IIO3BOJIUTH
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cyoctutynuto nanaoit OF B konTekcte. [Togodusie MC 31ech U fajiee UMEHYIOTCS
ueHTpaibHbIMU. MC-4 1 MC-5- Takke CyIeCTBEHHbIE MOHOCEMBI.

IIo pomu panHo DE B ceMaHTUYECKOM Py MOHOCEMBI IEIATCA Ha
VWHBAPUAHTHBIE U BAPUAHTHBIE.

Jns nentpansHoii MC Takoe moapa3faelieHue HE aKTyaldbHO, TaK KaK OHa
BCerja sBiseTcs MHBapuaHTHOU. Ecnu nentpanbHas MC okaxkeTcsi BapuaHTHOM,
TO 3T0 OyzAeT 3HauuTh, yTo psAig OE moctynupoBan HeBepHO wiu gaHHas OE k
HEMY HE OTHOCHTCS.

Jns ®FE npuBeneHHoro Huxke psaa craenyrwomme MC  gBuaswoTcs

BApUAHTHBIMU:
1. be laid on one’s back be confined in one’s bed
2. lose colour pale, fade
3. be off colour languish
4. turn green look ill suddenly

Wuapuantaoit MC mj1s1 maHHOTO psiga siisercs ail.

Ectp Takke wactHble mHBapuaHTHble MC, yIOBIETBOPSIONIME ABYM WIH
HeckonbkuM DE psina: pale, fade.

ApanxupoBka MC B coctae @K B3aumocsszana ¢ [ICC. Hexoropsie MC
OPUEHTHPOBAHBI HA MPECYIIO3UIUIO, OCTAJIbHBIEC — HA CIEJOBAHUE U CIIEJICTBHE.

[IpocnexuBas pa3inyHbIE ATaIbl MO03JIEMEHTHOT O YICHEHUS
¢dpa3eosornueckoro 3HAYEHUS, MOXKHO, TaKMM O00pa3oM, TMOJOHTH K CXeMe
JTHACKPETHOTrO aHan3a 3HaueHus: OE.

JlaHHass cxeMa JUCKPETHOIO AaHajlM3a OCHOBBIBAETCS Ha  KpaTKO
c(hOpMyITHPOBAHHOM HUXKE TIPEJICTABIICHUN O CEMAaHTUYECKON CTPYKTypEe 3HAUCHHUS
@®E. B sToMm cnydae cylnieCTBEHHbIMU OCOOCHHOCTSIMU CEMAHTUUECKON CTPYKTYPHI
OE nprHUManucs:

1) norema OMHApPHOTO XapakTepa, COOTBETCTBYIOIIASI CIOKHBIM MOHATHEM C
AJIEMEHTaMHU CYXKJICHUS B «3HAMEHATENE,

2) «ceMaHTHuYecKas ApoOby», cocTosias u3 OyKBaJIbHOTO U (PUTYpPAILHOTO

KOMILJICKCOB,
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3) komnoHeHThl 3HaueHUs1 BK (JekcemMbl cOCTaBHOTO 3HAUCHUS),

4) xommoHeHThl 3HaueHuss OK (demMeHTapHbIE MOHOCEMBI OCHOBHOTI'O
(GurypajbHOro 3Ha4€HHUs),

5) KOHHOTATUBHBIN KOMILICKC - KaK pe3yJbTaT B3auMOIecTBUS 3HaueHuit bK
u OK.

DNEeMEHTapHbIE CEMAHTUYECKUE COCTABISIONIUE (KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUS )
YCTAHABJIMBAIOTCA B BHUJIE UX CPEACTB BBIPAXKEHUSI - COOTHECEHHBIX OJHOCIOBHBIX
SKBHBAJICHTOB.

Cootnecénnble ¢ MoHoceMaMu DF 0JIHOCIOBHBIE SKBUBAJICHTHI SIBJISIOTCS UX
yJIOBJIETBOPUTEIbHBIMU 3aMECTUTEIISIMU.

Kaxnp1it komruiekc ¢ppa3zeo3HayeHust MO3BOJISIET AalibHEHIIIee YICHEHHUE.

JUist  TUCKpeTHOro  aHalu3a  LeJIecoo0pa3HO MPUBJIEKATh  CJIOBApHBIE
ne(UHULIMN aHTJIO-aHTJTUHCKHUX CIIOBAapeH.

[Tepssblii 3Tamn: ycranosiieHue bK n ©K.

Bropoii- unenenne bK.

Tperuii- unenenne OK.

[IpomMexyTOUHBIE CTYNEHUM TPETHErO ATama - MOCTYJIHMPOBAHUE MOHOCEM
OTHOCHUTEJIBHO COOTHECEHHBIX OJIHOCIOBHBIX HKBUBAJICHTOB W SKBHUBAJIECHTOB-
CJIOBOCOUYETAHUM IO CIIOBAPHBIM JI€PUHUITUSIM.

YeTBEpTHIii 3TAll - MOCTYJIMPOBAHUE KOHHOTALIMOHHOI'O KOMILIECKCA:

cook one’sown goose

1. “cook one’s own goose” = :
put an end to one’shopes

2. cook + one’s + own + goose = cook;

3. put an end to one’s hopes, settle or ruin him, finish off, ruin, spoil one’s
plans, put an end to smth or the other, (retaliate), prevent him from being a
nuisance, ruin or kill, cause one’s death.

spoil, ruin

end, finish

spoil/ ruin/finish off/ rut an end + to smth (one’s hopes/ one’s plans).
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4. Pasr., orpuuarenbHas OLEHOYHOCTb; BBIPAXKECHUE HOMOLMOHAJIBHOU
MOAABJIECHHOCTH;  SICHAs  MOTHBUPOBAHHOCTH,  XYJOXKECTBEHHbIH  A(PdeKT:
y3yaJIbHbIl MEpPEeHOC 3HA4Y€HHUs U3 OBITOBOWM ONEpalMHM K IMOCTYNKaM YeJloBeKa
(urpa HaJOKEHHBIX 3HAUEHUH MPU TIEpEHOCe).

B pesynbrate muckperHoro ananu3a 3Hauenus ®E cook one’s own goose
YCTaHOBJIEH €€ MOHOCEMHBIN cocTaB. OKa3aa0Ch, YTO MOHOCEMBI HEOJHOPOIHBI U
IPYIIUPYIOTCS 110 KOMIUIEKCAM CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYphI naHHON DE.

OO61muMii cMMCOK MOHOCEMBI UMEET BH/I:

1. cook; one’s; own; goose;

2. put an end, finish off; ruin, spoil; one’s; hopes, plans; be responsible by
oneself, be one’s own vietim;

3. MoHocemHblii cocTaB BapuaHTa pgaHHoW OFE B 3HaueHun «yOuTh,
noryouTh» TpeOyeT OTIAEIbHOTO aHAIN3A.

KommnonenTHeiii coctaB 3-ro komIuiekca - (YHKIHOHAIBHBIA CTHIIb,
OLICHOYHOCTb, AMOLIMOHAJIbHAS OKpAILIEHHOCTb, MOTHBUPOBAHHOCTb,
XYJ0KeCTBeHHBIN 3P PekT (cuHXpoHHas «unuTaeMocTh» BK miam urpa HajgoKeHHbBIX
3HAYCHUN).

[lpu ananuze pepuHUIUN OBLIO TOMYIIEHO «CBEPTHIBAHUE» OJTHO
ciioBocoueTanne - moaeib. Cunrakcuueckue moneiau bK n ®K cosnamu. B BK-
JEKCEMBbI THarojpHOro cioBocouetanus, B DK - ngeduHunnsS «CBEPHYTOTO»
[J1aroJIbHOrO CJIOBOCOYETAHUS.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMU CTPYKTYPHBIMHU COCTABIISIIOIIUMHU 3HAYCHUS
riaroibHbIX @FE B COBPEMEHHOM aHTIIMWCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS OYKBAJIBHBIA H
burypaibHbI KOMILIEKC.

bK u ®K gannoro xmacca @E 00pa3yroT TECHO B3aUMOCBSI3aHHOE €JIHHCTBO,
UTPAOIIEE TJIABEHCTBYIOUIYIO POJIb B MOJIENIM CEMAHTUYECKON CTPYKTYPHI.

JIOrMKO-CEMaHTHYECKHI M KOHHOTAIMOHHBIM KOMIUIEKCHI M UX KOMIIOHEHTBI
BBITIOJIHSIFOT BTOPUUYHYIO (3aBUCUMYIO) POJIb B 3TOU HEpapXUHU.

Mogens cemantuueckoil cTpykTypel ®PE OOBEKTUBHO HMeeT OWHApHBIM

XapakTep, a OCOOEHHOCTH €& 3JIEMEHTOB M OCJI0CTHOIO 3HAYCHHA 3aBUCAT OT
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[JIABHOIO OTHOIIEHHSI MEXAY COBOKYMHOCTSMHM CEM- OTHOIICHHUS MEXAY
OyKBaJbHBIM U (PUTypasIbHBIM KOMIUIEKCAMHU.
JIrobass pa3HOBUIHOCTH JUCKPETHOrOo aHanuza riaroibHeix DFE nomknHa

YUUTBIBATDH HBOfICTBCHHYIO MMpHUPOAY 3THUX CIIOKHBIX CAWMHUIL A3bIKA.

1.3. Oco0enHocTH peajn3anuy CTHIMCTHYECKOr0 NPUEMa IBOIMHOM
akryajausauuu B ' OE

B anmmmiickoil  ¢Qpazeonsorum  CTHIMCTUYECKUM  MpUEM  JABOMHOMU
aKTyaJu3aluu, T.6. C OJHOBPEMEHHOW  peanu3alnued  OyKBaJbHOTO H
nepeocMmbiciieHHoro 3HaueHuit ®E, moapoOHO ocBemaeTcs B OJHOM W3 cTaTei
A.B.Kynnna nHa wmartepuane pasHbix TunoB @OE, Ho npeumymecrBeHHO PE
HOMHUHATUBHOTO xapakTepa. A.B.KyHMH HCHONB3yeT MOHATHE CTUIMCTUYECKOTO
aKTyaJau3aTopa, T.€. KOHTEKCTa, «KOTOPBIM JEIaeT BO3MOYKHBIM OKKa3MOHAIBHOE
ctunuctTuyeckoe npeoopaszosanue OE». (A.B.Kynun, 1974, c. 13).

Crunmuctuueckuit  akryanuzatop u DE  00pa3yloT CTHIMCTUYECKYIO
koHurypanuto. [lo nHabmonenusm A.B.KyHuHa, CTUIMCTUUECKHUIN aKTyalau3aTop
MOKET HAXOJIHUThCS B ABTOPCKOM, AMAJIOTHYECKOW WJIM MOHOJOTHMYECKOM peUH.
Tak, CTHWJIMCTHYECKUU aKTyalau3aTop, CO3HAOIIMN JBYILNIAHOBOCTH BOCHPHUATHS
nociioBuyHbIX DE, HaXoOWTCd NOPEUMYIIECTBEHHO B JUAJOTAYECKOM WIIH
MOHOJIOTUYECKOW pEYH, 4YTO CBSI3aHO C Pa3rOBOPHBIM WM JHUTEPATYpPHO-
Pa3roBOPHBIM XapakTepoM OonblIMHCTBA MOoca0BUUHbIX DE. OgHOBpeMeHHO
peanuzamnusi  OyKBAJIBHOTO M TEPEeOCMBICIICHHOro 3HaueHuii @OE Moxer
OCYIIECTBIISITBCSL C TIOMOIIBIO CUTYaTUBHOTO, BHYTpH(Pa30BOTO, (Gpa3zoBOro u
cBepx(dpazoBoro crunuctudeckoro akryanusaropa (A.B.Kynun, 1974.).

OcymiecTBieHne JABOMHOM aKkTyaldW3alMd C TOMOIIbI0 CHUTYaTHBHOTO
akTyanm3aropa B mnocioBuuHbix DFE mpoucxogut upesBbluaiHO penko. Kak
IPAaBWIO, CTWIACTUYECKUUA aKTyanuzatop B mnocioBuuHbix OFE saBusercs
JIMHTBUCTUYECKUM KOHTEKCTOM (¢ppazoBbiM, BHYTpHU(DPA30BBIM 1581051
ceepxdpaszobbiM): A rolling stone gathers no moss, but it may gather momentum.

Already in retrospect Toby’s lift could be seen as a serves of abandoned
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experiments (W. Plomer). B kauecTBe CTHJIMCTHYECKOIO aKTyaiau3aTopa
KOMIIOHEHTOB TOCJIOBUYHBIX DPE MOXKET CIYy)KUThb U OLECHOYHBIM KOHTEKCT,
KOTOpPBI MOKHO OIPEICIUTh KAaK KOMMEHTAapUWd CO CTOPOHBI aBTOpa WIIH
JEUCTBYIOMIUX JIUI IPOU3BEACHUS 10 MoBoAy ynorpeodnsemoit OE.

3nech 1eeco00pa3HbIM  MPEJICTABISETCS OCTAHOBUTHCS €II€ Ha OJHOM
acrieKTe JaHHOM MpoOJIeMbl, KOTOPHIM HE ObUT TPEAMETOM pPACCMOTPEHUs, a
MMEHHO Ha HEKOTOPBIX YCIOBHUSIX OCYIIECTBICHHUS JBOWHON aKTyaau3aluuu U
XapaKTepe CEMAaHTHUYECKUX CBA3EM MEXAYy KOMIIOHEHTaMH IociioBuyHOM PE u
HanboJyiee AaKTUBHBIMU CJIOBaMHU (WM CJIIOBOCOYETAHUSMH) CTHIMCTHYECKOTO
aKTyajau3aTopa, CIOCOOCTBYIIMMHU CO3JIaHUIO0 JIBY3HA4yHOCTH. [Ipu wu3zyueHuwu
JAHHOTO SIBIGHUsI B TOCHOBHYHBIX DE MOXKHO OTMETHUTh, YTO MPOCTOE
penpoaylMPOBAHUE KOMIIOHEHTOB TmocioBuuHoit @OFE B mocneayromeM WiIH
npeaBapsoieM e€é KOHTEKCTE He MPUBOANT K JIBYIUIAHOBOCTH €€ BoCIpusTHs: The
proof of the pudding was in the eating Bosinney had still to eat his pudding (J.
Galsworthy). Drto cBsizaHo ¢ TeMm, uTO BocmpusTHe mociaoBuuHoii DE B
NIEPEOCMBICIICHHOM 3HAYE€HWHM TOATOTABIMBAET CO3HAHHE K BOCIPUITHIO €€
KOMIIOHEHTOB (31ech: t0 eat his pudding) Takxke B mepeoCMBICICHHOM 3HAYEHUH,
HECMOTPS Ha CEMaHTUYECKYIO HEAOCTATOUYHOCTh KOHTEKCTA (T.€. B U30JIMPOBAaHHOM
yrnotpebnennn npemiokenne Bosinney had still to eat his pudding mosxer ObITh
MOHATO JIBOSIKO).

Tem Oosiee 3TO BEpPHO MO OTHOMICHHIO K OTACIBHO YMNOTPeOIEHHOMY
KOMIIOHEHTY, HCIOJIb3yEMOMY B CEMaHTHYECKH JIOCTATOYHOM KOHTEKCTE,
aKTyanu3upymoieM (pa3eoiorndeckoe 3HaueHHe KoMmoHeHTa: “One cannot touch
pitch without getting defiled”, she says to herself severely. She says it several
times...When on the stroke of eleven, punctual to the minute, the poor pitch,
reappears (R. Broughton). CnoBocoueranue the poor pitch, ymorpeGnénnoe B
cieayromeM 3a nocioBu4HoNM ME KOHTEKCTE, UMEET NEPEOCMBICIIEHHOE 3HAUYCHHUE.
Ero pedepent - Monomoi 4enmoBeK HEOE3yNMPEYHOM pemyTalud, K KOTOPpOMY

I'SpOHHsA UCIIBITBIBACT CUMIIATHUIO.
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JIBYILUTAaHOBOCTh BOCHPUATHS MOXET BO3HHKHYTh TOJBKO TIPU TaKOM
penpoayMpPOBAaHUM KOMIIOHEHTa TmocnoBuuHon @OFE, BepHee, npu TakoMm
ynoTpeOJeHNH MaTepUualbHO COBIAJAIONIETO C HUM CJIOBa, MPU KOTOPOM
HEOTHO3HAYHO aKTyalu3upyeTcs ero riaaBHoe (mpsmoe) 3nadenue: Well, believe it
or not, that story is made up out of the whole cloth...It’s the perfect answer to
people who say there’s no smoke without fire. Believe me this smoke was made by
rubbing two pieces of dry stick together (J. Tey). MarepuanbHo coBmaaoIiee ¢
KOMIOHEeHTOM TmocioBruuHoit PE crmoBo SMOKe peanusyeT B CTHIMCTHYCCKOM
aktyanuzatope Believe me this smoke was made...cBoé riiaBHOE 3HAUCHHUE «IBIM»
H SIBJISICTCS TOXKJCCTBEHHBIM KOMIIOHEHTY SMOKE B ero nmepBHYHOM 3HAYCHHUH.

Co3naHue ABYIUIAHOBOCTH ONMUPAETCA TAKXKE HA pPEAM3AlMI0 B KOHTEKCTE
CHUCTEMHBIX OTHOIIECHUN JEKCUYECKUX eauHull. KoMmnonenTsl nocioBuyHor PFE B
CBOUX MPSMBIX 3HAYEHUAX CHOPAAUYECKH BKIIOYAIOTCS B CUCTEMHBIE OTHOILICHUS
C OTAEIBHBIMU CJIOBAMM WJIU CIIOBOCOYETAHUSMU CTUIIMCTUYECKOTO aKTyaanu3aTopa
Ha OCHOBE IPOTHMBOMNOCTABICEHHOCTU MX 1O CHUHOHUMHHM, AHTOHUMUH,
MPUHAJICKHOCTH K OJHON TeMaTUUYECKOM rpynie U Ap. AHAJIOTUYHBIE OTHOILICHUS
CYIIECTBYIOT MEXJY CJIOBaMH TIpU CO3JaHUU JIBYIUIAHOBOCTH KOHTEKCTA
He(pa3eoIOrnIecKUMH CPEICTBAMU.

1. OrHomrenne cunonumuu: 10 the dwellers in the mountain the smooth river
may seem at first unimpressive. But still waters run deer... (Y. Strachey). CnoBo
smooth, akryamu3upysi B KOHTEKCTE CBOE TJIABHOC 3HAYCHHUE «POBHBIH,
HEMOABIKHBINY, SBIAETCI CHHOHHMOM KoMmIoHeHTa nociaoBuynor ODE still.
Cnenyromuii 3a nocioBuyHo DE KOHTEKCT, HE NMPUBOJAUMBIN 371€Ch, BBISBISET
nepeocMbiciieHHoe 3HaueHne @OF, HO HeoOXoauMo 3aMeTUTh, YTO Jaxe MpH
OTCYTCTBHM KOHTEKCTA, MOAAECPKUBAIOLIETO MEPEOCMBICIECHHOE 3HAYEHUE, OHO
HEU30€KHO «BCIUIBIBACT» Oylaromapss yCTOWYMBOCTA (OPMBI W 3HAYCHUS
CJIOBECHOT'O KOMIUIEKCA B SI3BIKE.

2. [IpuHaIeKHOCTH KOMIIOHEHTA TTOCIOBHYHOM DF 1 nmekcudeckoi eTMHAIIBI
KOHTEKCTa K OJIHOM TemaTudeckod rpynmne (mocinoBuyHass @OE wyactuuHo

nepeocmbicieHa): No clumsy cutting will handle this system. Turn the power back
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on; silence is golden. Or at least jeweled (T.Smith). BykBanbHbIl mIaH
komroHeHTa golden Bo3HMKaeT HECMOTpS Ha TO, YTO KOHTEKCT, PEaM3yIOLIUiH
cioBo jeweled, siBasieTcss ceMaHTHYECKU HEIOCTATOYHBIM. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO
B HEJOCTaTOYHOM KOHTEKCTE WJIM H30JHMPOBAHHOM YHOTPEOJECHUU TJIABHOE
3Ha4YeHUE, KOTOpPOE HanMeHee OOYCIOBJICHO CHHTAarMaTHUYEeCKU, MPEXKIE BCETO,
BO3HHMKACT B COHAHUM TOJIyYaTeNs peyH, T.€. B JAHHOM KOHTEKCTE CJI0BO jeweled
BOCIIPUHUMAETCS B 3HAUCHUU «YHU3aHHBIN JIPArOIICHHOCTIMU.

3. Mexny komrnoHeHTamu nocioBuyHOW DE u cioBaMu CTHUIMCTHYECKOTO
aKTyajau3aTopa MOTYT CYIIECTBOBaTh POJ0-BUIOBbIe oTHomIeHus: “There are as
good fish in the sea as ever came out of it”, says the proverb; and there were plenty
better fish, better looking fish, more valuable fish altogether, than George Chester
at his very house; but still silver salmon, speckled trout, cod, and haddock night all
swim finally by; they could not compare, in her blinded eyes, with the dull carp she
was hankering after (R. Broughton). Ilo Bceit BHAMMOCTH, MOCTOPEHHHE K
KOHTeKCcTe  KoMmmoHeHTa  fish,  ymoTpeOn€HHOro  MEpPEOCMBICIEHO  C
pedepeHIIMOHHBIM 3HAYEHUEM «KEHUXH», HE MOTJIO Obl CO37aTh JIBYIIAHOBOCTH
BocpuaTHst mociaoBuuHod @DE, ecaum Obl B MOCIEAYIONIEM MPEAIOKEHUH
cBepX(pa3oBOro CTHIMCTUYECKOTO aKTyalau3aTopa He ObUIM BKIIIOUEHBI CJIOBA,
SIBJISIIOIIMECS] HA3BaHUSAMM pa3HOBUIHOCTEH priObl. KoMmoneHT nmocnoBuunoii OE
fish sBasieTcs obo3HaueHHeM poja Mo OTHOIICHHIO K cioBam Salmon, trout, cod,
haddock. CronkHOBeHHE CJIOB C pOJO-BHIOBBIMH 3HAYCHHUSIMH IPUBOJHUT K
JIBOMTHOMW aKTyaJIu3alllHu.

4. AHTOHUMHYECKHE OTHOIICHUS JIEKCEM, CITIOCOOCTBYIOIINE OJHOBPEMEHHOM
peaim3anuy IByX 3HaYeHUH KoMIoHeHTa nocioBnaHor DE: His motto had always
been: you cannot touch pitch and not be defiled. His hands were clean (A. Cronin).
['maBHOE 3HaYeHME ciIoBa Clean aHTOHMMHUYECKH TTPOTUBOTIOCTABICHO KOMITIOHCHTY
defiled, crtocoOGCcTBYsT 0OOHaXKEHHIO €T0 BTOPOTO IJIaHA.

5. Ocobenno yacto B mocioBuuyHbiX PE wucnonszyercss cnocold co3naHust
JBOMHOM  aKTyaJdu3allid Ha OCHOBaHUU MPUHAJICKHOCTH  KOMIIOHEHTA

nocaoBU4YHON PF U CIIOB CTHIIMCTUYECKOTO aKTyaIn3aTopa K OJHOMY CEMaHTHKO-
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CHHTAKCHUYECKOMY TMONI0. CEMaHTUKO-CUHTAKCHUUYECKOE TOJIE OMNPENeNaeTCs Kak
CJIOBO C COBOKYIHOCTBIO €r0 AUCTPUOYTUBHBIX (DOPMYJI U CIIOB, UX 3AMOTHSIOUIUX.
[IpaBusibHOE CIIOBOCOYETAHUE, T.€. CJIOBECHBIM KOMILJIEKC, OOpa30BaHHBIM B
COOTBETCTBMM C JUCTPUOYTUBHOW (QOpMysnold BeAylIEro clioBa M  €ro
CEMaHTHYECKON W30UPATEeNbHOCTH, pEaU3yeT NpsIMble 3HAYEHUSI CJIOB, €ro
cocrasisromux: “l ought to see him”, said General, passing over the simile, “but |
can’t go blundering in the dark. What do you advise, Dinny?” (J. Galsworthy).
Cunrarma Get the sleeping dog lie until it gets up to bite you sBusercs
NpaBWIBHONM Kak B CHHTarMaTM4eckoMm acmekrte. JIBoiHas akTyanu3anus
CONPOBOXIAETCS B JIAHHOM IIPUMEPE OKKa3MOHAJIbHOW 3aMEHOM, 4Yucia u
ynoTpeOjeHueM OMNpeaeaEHHOTO apTUKIS, MOTHUBUPOBAHHBIC CHUTYyalled U
OTHOCSIIIIE KOMIIOHEHT mnocjaoBuYHONH DE kK KOHKpeTHOMY pedepeHTy - MYXKY
Kmap.

[IpuBoguMeIii HUke TpuMep U3 pacckaza O’l'eHpu mpeacTaBisieT COOOM
OJTHOBPEMEHHOE TPUMEHEHHE ABOMHOMN aKTyaln3allli U MApOHUMHYECKON 3aMEHBI
KOMIIOHEHTAa. CTUJIMCTUYECKUM aKTyajlu3aTOpoOM, CO3HAIOLIUM JBYILUIAHOBOCTH
BocnpusTus nociaoBuunoit ®E, sBisercs cutyanus: pacckaz (“The Tale of a
Tainted Tenner”) Bemércs OT WA  JECATUAOIAPOBOH  OAHKHOTHI
CTUIMCTUYECKUI aKTyalu3aTop SBISETCS TAaKXKE CpPEICTBOM, BbI3BIBAIOLIUM
asymianoBoe Bocnpusitue OE a streak of yellow: | don’t care much about chinning
with gold certificates. There’s a streak of yellow in’em. All is not gold that’s
glitters (O’Henry) (Cp. All is not gold that glitters).

Takum oOpazom, HccieoBaHUE JAHHOTO SIBJICHHUS B MOCIOBHIAX TOKA3alo,
YTO CPEICTBOM OCYILECTBJICHHS JIBOMHOM aKTyaJM3alHUM SBJISETCS CTOJKHOBEHHUE
KOMIOHEHTOB  nOCHOBUYHOW @OE W  akTUBHBIX CJIOB  CTHJIUCTHYECKOTO
aKTyajqu3aTopa Ha OCHOBE 1) TOXIecTBa AaKTUBHOIO CJIOBA M KOMIIOHEHTa
nocioBruyHoi OE B mpsmMoMm 3HayeHUU; 2) CHHOHUMHHM; 3) MPUHAMIECKHOCTBIO K
OJIHOM TEMAaTHYECKOM TpYyIIe WU POJ0-BUAOBBIM 0003HAYEHUSIM; 4) aHTOHUMUHU;

5) NpUHATIEKHOCTH K OJTHOMY CEMaHTUKO-CUHTaKCHYeCKOMY Mouito. B mocnennem
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Clydae [BOWHOM aKTyalM3allMM IOABEPralOTCi BCE  IEPEOCMBICICHHbIE
KOMITOHEHTBI ocinoBuYHOU DE.

B 3akmioueHnn HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO CTHJIMCTUYECKUH KOHTEKCT
SIBIIIETCS BHEIIHUM [0 OTHOLICHUIO K camou mnocioBuyHo @PE cpenctsom
CO3JaHHs JBOMHOMN akTyann3aunu. CynieCTBYIOT TaKK€ U BHYTPEHHHUE CpEJICTBA,
IPUBOIAIIME K JBYIUIAHOBOCTH BOCIPUATUS pPaCCMaTPpUBAEMBIX  EIMHMUIL
ITocnenHue cBA3aHbl C HU3MEHEHHUEM CTPYKTYPbl M MAaT€pUAIBHOIO COCTaBa
nocioBrnuHbIX PE. K UX yuciay MOKHO OTHECTH BKJIMHHBAHUE, T.€. BKIIIOYEHUE B
coctaB nociaoBuuHbIXx OFE cnoBocoueTanuit U ciioB CBOOOJHOIO yNnoTpeOaeHus, u
3aMeHYy KOMIOHEHTOB. OU€BHIHO, YTO B 3TOM CJy4yae BKIMHUBAHUE JIOJKHO OBITH
CEMaHTUYECKM COOTHOCUMO C IEPBUYHBIMM 3HAYEHUSIMHU, a 3aMEHBI 3aTParuBaroT

TOJIBKO IMOJIHOCTBIO NIEPCOCMBICIICHHBIC KOMIIOHCHTHI.

1.4. lepuBanuonnas cnenuduka sHauenusi B I ®E

CemanTHnueckas CTOpoHa (Ppa3eoOTHUECKUX E€AUHHI] SBJICHHUE CIIOXKHOE MU
MHOrocTtopoHHee. Otmeuass cnenudpuky cemantukn @OE, wuccrnenoBaTenu
UCIIONIB3YIOT ~ pa3HooOpa3Hble  TepMUHBI  (oOoOmiaromee Meradhopuueckoe
3HauU€HWE, €JMHOE IICJIOCTHBIE  3HAYEHMs, CEMaHTUYEeCKas  LEJIbHOCTh,
UAMOMATUYHOCTh, IEIBHOCTh HOMHUHAIMHU, (HpPa3eojOoruyecKkoe 3HaAYeHHEe Hu Jp),
YTO CBUJIETEIBCTBYET O CIOXHOCTH CAaMOro SIBICHHMS M HEIOCTaTOYHOM
U3YUYEHHOCTH BOIIPOCA.

CymiecTBYIOT pa3IMyHbIe TAaYKH 3PEHUS HA XapaKTep W MPHUPOAY 3HAUCHHUS
®E (H.H.AmocoBoii, B.I.Apxanrensckoro, B.[1.JKykoBa, A.B.KyHnuHa,
N.N.YepHbii€BOi).

Crnemnduka 3Ha4eHUS (Ppa3eoqorn3MoB OOBIYHO YCTAHABIMBACTCS HA YACTO
CEMaHTHYECKOl OCHOBE, 0€3 MOJKHOrO Y4Y€Ta UX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
Hymaercs, urto moHATHE (Ppa3eomormueckoro 3Ha4YeHWs Oyner Oosee
000CHOBAaHHBIM, €CIIM YUYUTHIBaTh U 0coOeHHOcTU nocTpoenust OE, 6e3 koTopbix

HC MOXCT PpCaIn30BaTHCA (I)pa3e0nomqe(:1<oe 3HA4YCHUC, CBOMCTBEHHOE TOJIBKO
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oOpazoBaHusAM ¢ KOA()PUIMEHTOM YCTOMYMBOCTH HE HUXKE€ MUHHUMAJIBHOTO Ha
¢dpazeonorudeckom yposHe (A.B. Kynun, 1970, 110-112).

®pazeonoruueckass  €AUMHUIA-  JABYCTOPOHHMM  3HaAK,  0OJaTaronIuit
dbopmanbHOM © coaepKaTebHOM CTOpOHOW. OTHOIIEHUS MEXIYy TUIAHOM
colepKaHus (JECUrHATOM) M IUIAHOM BBbIpaKEHUs (MaTepualbHON 000JI0UKOi
@®E)- BaxXHBIM 3JIEMEHT CMBICIIOBOM CTPYKTYphl DE.

O6si3aTenbHbiM  nipu3HakoM @OE  sBiseTcs TMONMHOCTHIO WM  YaCTUYHO
NEPEOCMBICIICHHOE 3HaueHue. Yuér cneuuduku ceMantuku PE u cTpykTypsl
no3Bosil ~ A.B.KyHuHY  BBIACIUTH  pa3iIU4HbIE  TUIBl  CTPYKTYPHBIX
dpazeonornueckux 3HaueHui (A.B.Kynun, 1972, c. 74-77), 4ro sBnsieTcsi O4CHb
Ba)KHBIM TIPU U3yUYCHHUH (HPa3eoJOTU3MOB aHTIUHUCKOTO S3bIKA.

Hano ormeTuTh, 4TO B pamMKax OMpeAciEHHBIX CTPYKTYp, BCs crenuduka
dbpazeosornueckoro 3Ha4eHUs HE MOXET ObITh CBEJ€HA TOJHKO K OTHOIICHUSM
mexnay 3HaueHueM DE u eé crpykrypoit. Cemantuka ®E obnamaer u3BeCTHOM
CTENEHbID CAMOCTOSITENIBHOCTH, Y€MY, OJHAKO, HE MPOTUBOPEYUT CTPYKTYpPHO-
ceMaHTHYecKas kiaccuukanus ¢Gpa3eosornueckux 3HauyeHuM, pazpaboTaHHas
A.B.KyHunsbIMm.

3nauenne DE, kak snemeHta ¢pa3eosornueckodl MHKPOCHUCTEMBI SI3bIKa,
00yCIJIOBIIEHO OTHOIICHHEM K 0003HA4aeMOMY NPEIMETY WIH SIBJICHUIO PEaTbHOU
JNEUCTBUTEIIBHOCTH, 3aBUCUMOCTBIO Mexay KomnoHeHTamu DE m oTHOmEHueM
@et Kk ApyruM Gpa3eosOrHYecKuM EIUHUIIAM. DTO BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTH
n3yueHus 3HaueHuss OF ¢ pa3HbIX CTOPOH.

B nannoit paGote MBI craBuM 3amady paccmorpets PE ¢ mosurum
B3aUMOOTHOWIeHUs1 cemaHTuku @OFE co 3HaueHMEM  COCTABISAIOIIUX UX
KOMIIOHEHTOB. Marepuanom Hauiero uccienoBanus sSpisroress OF co 3HaueHnem
TOPU30HTAIBHOTO JIBUKEHHUS - IEPEMELIEHUS B POCTPAHCTBE.

Taxk kak ®E cocTosT M3 CIOB-KOMIIOHEHTOB, TO OCHOBBI CEMaHTHUYECKOM
cTpyKTypbl @E BOCXOAST K MX B3aUMOJAECHCTBUIO. BOJBIIMHCTBO MCCIEI0BATENEH
MPUXOAAT K BBIBONY, 4TO KOMHOHEHTOM DE sBisgeTca cC10BO, OHO HE YMUPAET B

coctraBe DPE, a ocraércs cilioBOM, XOTS Npu CcTaHOBIeHWM 3HadyeHuss PE, oHO
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MpEeTepIEBaeT CIOXKHBIA MPOIIECC IBOMIONUU. MBI Oy/ieM Ha3bIBaTh KOMIIOHEHTHI
OE nekceMamu, TaKk KaKk B COCTaBE IMOJHOCThIO mepeocMmbicieHHbiX DE croBa
yTpauuBaIOT YaCTh MPEIMETHOU OTHECEHHOCTH.

Uccnenoranne OF, BoisBistoniee B 00jiee TOYHBIX paMKax CEMaHTUUYECKOE
B3anuMoJercTBUE KOMIIOHEHTOB DE, sgBisieTcss BaXHBIM, TaK KakK IO3BOJISIET
packpbITh BHYTpeHHIOW (opmy DE, MoHATH KakMe UMEHHO «MHKPOIJIEMEHTHIY,
3QJIOKEHHbIE B caMod mpupoje JekceM-komrnoHeHToB ®OE, ygacTByloT B
dbopmMupoBaHuU II1006aILHOTO cMbIcia Beeil OE.

[IpakTrka JIMHTBUCTUYECKUX UCCIICAOBAaHUMN MMOKA3bIBAET, UTO OOJIbIIIAS YaCTh
®E, paccmMarpuBaeMbIX B CHHXPOHHOM  COCTOSIHUM  SI3bIKA,  SIBJISIFOTCS
MOTHUBUpOBaHHBIMH. 3HaueHue OE penko ObIBacT coBceM HEOKUaHHBIM. OOBIYHO
KaKHue-TO «MHKPODJIEMEHTBI» TJIoO0anbHOTO 3HaueHus DE sBistoTcs oOuM B
cMmbicioBoit cTpykType ®PE u cocrtaBnsrommx e€ komMmnoHeHTOB. COBEPIICHHO
HeMoTuBUpOBaHHBIX DE ouens Mano (B Hamem matepuane u3 200 ®F nBukeHus -
nepeMeIIeHns HEeMOTUBUPOBAHHBIX (Pa3eoIOrM3MOB HACUUTHIBAETCS BCETO 8, T.€.
4%).

Hcnonp3ys HEKOTOPBIE AJIEMEHTHI KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a, Mbl IOIBITAIINCH
cpaBHUTH 3HaUeHuEe OF B 11€JI0M CO 3HAYEHUEM COCTABISAIONIUX €€ KOMIOHEHTOB-
aekceMm. Pe3ynpTar aHanu3a Mokasall, YTo, B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYpPHOT'O THUIIA
@OF, Tuna nepeocMbICIEHUs, N0 Y4acTHsI KOMIIOHEHTOB- JIEKCEM B 00pa30BaHUU
3HaueHust OE paznnunasi.

CrnoBo, 0003HaYas MpeAMET WIH SBJICHUE OKPYXKAIOMIeH NEeHCTBUTEIHLHOCTH,
CO BCEMHU TMPUCYIIMMH €My CBOWCTBaMH, 00JIalaeT OMpeaes€HHBIM Ha0OpOM
ceM(CeMaHTUYEeCKMX  KOMIIOHEHTOB,  IU((EepeHIMaTbHBIX  CEMAaHTHYCCKUX
npu3HakoB): «Cema - Mmenpyailiias (mpenesibHas) €IWHUIA IUIaHA COJAEpPIKAHUS,
NOJAJIA0NIAsACS COOTHECEHUIO C COOTBETCTBYIOIIMMHU E€IUHHIIAMU (JIEMEHTaMu)
IJ1aHa BbIpakeHUsl B cuHTarmatuyeckoM psany» (O.C.AxmanoBa, 1966, c. 400).

CemaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI OTPAXKAIOT pa3MYHbIE ACHEKThl MpPEIMETa,
SIBJICHUSI, 0003HAYEHHOTO CJIOBOM. Y KaXKJOro 3HA4Y€HHUs CJIOBAa CBOS CTPYKTYpa,

coCTOsIasl U3 OCHOBHBIX ceM (0O0IIHMe CEMbI POJOBOIO 3HAYEHHMS, U apXUCEMBI, U
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i depeHurpyoIrue ceMbl BHJIOBOTO 3HAUEHHUA), a TAKXKE JIONOJHUTEIbHBIX,
OTpa)KaroIlIUX BTOPOCTEINEHHBIE CBOKMCTBA. B.I'.I'ak Ha3pIBAET NX MOTEHLIMAIBHBIMHU
(BI.I'ak, 1972, c¢. 371). Ounum oTpaxaloT NOOOYHBIE XapaKTEPUCTHUKU
0003HayaeMoro o0bEKTa U HE BCErJa MPOSBISAIOTCS OTKPBHITO. OIHAKO, OHU YacTO
BCIUIBIBAIOT MO BIMSHHUEM PEUEBOW CUTYallMH, OCOOEHHO MPHU MEPEOCMBICICHUU
3HayeHus ciosa. Iloxg mepeocMbICIEHMEM NOHUMAETCS CEMAaHTHUYECKUM CIBWI,
OTX0Jl OT OYKBaJIbHOIO 3HAYEHHUS, NPOUCXOJSAIIMHA HA OCHOBE PAa3IUUYHBIX
CEMaHTUYECKUX IPOLIECCOB B Mpeienax ciioBa uiau cioBocodetanus. [Ipomecc
[IEPEOCMBICIICHUSL IPOSABISIETCST B IOTAlIEHUM OCHOBHBIX U aKTyaJIM3aluu

IIOTCHLHUAJIBHBIX CCM.

1.2. Ananu3 cemantuku OFE co 3HaYeHHEM NBUKCHUS

[Tockonbky rTnaBHOW ocoOeHHOCThIO DE sBIseTCS WX TMONMHOCTBIO WIIH
YAaCTUYHO TEPEOCMBICICHHOE 3HAYEHUE, TO 3aJaya CEMaHTUYECKOro aHaliu3a Ha
MIEPBOM JTal€ CBOJUTCS K BBISIBICHHUIO XapaKTepa MNEPEOCMBICICHUS, CTEIECHU
MOTHUBHUPOBAHHOCTH W 0oOpasHocTU. [lepeocmbiciieHHbllt XapakTep 3HaueHus1 OF
yCTaHABIMBAETCA MNYTEM «HaloXKeHUs» @PE Ha mnepeMeHHOe CIIOBOCOYETaHUE,
Jaexariee B €€ OCHOBe, WM NyTéM cpaBHeHUs 3HaueHHS DE ¢ OykBajgbHBIM
3HaYeHUEM €€ KOMIIOHEHTOB, eciu DOE He umeeT COOTBETCTBYIOIIEIO €My IO
COCTaBy MEPEMEHHOTO CJIOBOCOUYCTAHUA.

1. Paccmorpum cHauana rpynny OPE, wumMerommux OJHO3BYYHbIE UM
MIEPEMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS.

H3BectHO, 4YTO B OCHOBe OoibmindcTBa @DOFE Takoro Tuma JIeXUT
MeTtadopuyeckoe MIEPEOCMBICIICHUE COOTBETCTBYIOIIETO MIEPEMEHHOT 0
cinoBocoyeTanus. Metadopa SBISIETCS Pe3yJbTATOM YaCTHYHOTO COBMIAACHUS CEM
JIBYX CJIOB (CJIOBOCOYETAHUM ), KOTOPOE 0003HAYAIOT MOHSITHUS, UMEIOLIUE CXOICTBO
KaKUX-THOO TPHU3HAKOB, HANPHMEP, CXOJCTBO JCHCTBUSA B HAIleM Marepuale.
CHavayia TIpOBOJMTCSI aHAIW3 HAa YPOBHE OTHACIBHBIX CJIOB, KOMIOHEHTOB DE,

3aTCM BCCTO CJIOBOCOUYCTAHMA.
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CpaBHuM psii cioB B cBOOOMHOM ynotpebienun u B coctaBe OFE [3aech u
Jajiee B riiaBe ucnoin3ytotcs cioapu: “ The Kenkyusha Dictionary of Current
English Idioms. ed. by S. Ichikawa; Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable; Ong
Y.F. and Yang Y.L. A Complete Dictionary of English Phrases u np. (Bcero 25
dpazeonorudeckux ciaopapeii)]: @E to show one’s face mosiButhes (appear, put in
an appearance).

ITepemennoe cioBocoyetanue t0 Show one’s face o3nauaeT “nokasaTh CBOE
numo”. CMbICIIOBast CTpYKTypa cioBa Show cioxna: bring forward, expose, exhibit
to view, produce for inspection, allow to be seen, appear, inspect u T.1. [Anaau3
npoBojutcs o Kpatkomy okcdopackomy ciobapro u CrnoBapro A. XopHOu].

Cpeny MHOTHX KOMIIOHCHTOB CEMaHTUYCCKOM CTPYKTYphI ciioBa ShOW ecTh u
KOMIIOHCHT, COOTBETCTBYIOIIUMH CJIOBY appear. OTOT KOMIIOHGHT H Jaér
cooTBeTcTBYtOIICe 3HaueHne DE to show one’s face. B cemanTnueckoi CTpyKType
ciioBa ShOW 3TOT KOMITOHEHT HE SIBISICTCS OCHOBHBIM, HO CTAHOBHUTCS TAKOBBIM B
¢dpazeonoruzme. OcTallbHbIE KOMIIOHEHTHI CJIOBa IMIOTAIllalOTCsl B Ipoliecce
HepeoCcMBbICICHUS ciioBocoueTanus Show one’s face. Cnoso face Taxxe nepenaér B
U3BECTHOW  Mepe 3HaueHus TmosiBieHus. B memom,  cioBocoyeTaHue
NEPEOCMBICIIMIIOCh ¥ TPUOOpENo  Takke J100aBOYHbIE  KOHHOTATHBHBIC
KOMITOHEHTHI 3HAYEHUS, B YaCTHOCTH, PA3rOBOPHYIO CTUIUCTHYECKYIO OKPACKY H
HECKOJIbKO MpOHHUYECKYI0 omeHky: “And it’s a God’s blessing he came, too, what
with you afraid to show your face down at the Post Office! (D. Carter. Fatherless
Sons).

®E show a clean pair of heels — “yapartp, mate Tary” (run away, escape
swiftly).e cioBocoueTanue MOJHOCTHIO MEPEOCMBICIEHHOCTh, MOTHBHPOBAHHOCTh
cnabas, HO ecth. CoxXpaHsSeTcs HaMEK Ha TO, YTO IPH OYCHb OBICTpOM Oere K
ISATKaM J1a)Ke MbUTh HE yCIieBaeT npuctaTb. CpaBHUTE PYCCKUN 000POT = “TOJBKO
nmATKM 3acBepkanm’: Once out upon the road, Black Dog, in spite of his wound,
showed a wonderful clean pair of heels, and disappeared over the edge of the hill

in half a minute (R.Z. Stevenson, Treasure Island).
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@E set foot (in, on, at): “1) BeIcaaAUTbCS, BCTYIUTb, 2) YXOAUTh, IBUHYTHCS C
MecTa, 3) mosBUThCS e ubo” (enter, appear, leave, make a move). Ilepemennoe
CJIOBOCOYETAHUE “‘TIOCTaBUTh HOTY (B, Ha),” MEPEOCMBICIMBAINCH, MPUOOPEIO
oOliee 3Ha4Y€HHE NOSIBUThCA The-n1u00”. CeMaHTHMYecKas CTpyKTypa cioBa Set
HACTOJBKO CJIOKHA U MHOF006p33HO, YTO COBMCHIACT B cede ceMbl Pa3INYHBIX
HAINpaBJICHUI JBIOKEHHsI, KOTOpbIe TposBisiioTcs Takke u B OE. (Cm. “set”
cause to sit, seat, put in a definite place, begin to more, start off u T.71.).
KOHKPCTHOC K€ HAIIPABJICHUC IBUKCHHUA MOKET UCXOAUTH TOJIBKO H3 KOHTCKCTA.
During all the years that he lived at Horsham | doubt if over he set foot in the town.
(A. Conan Doyle. Selected Stories). | was joyful, and | may say thankful, when |
set my foot shore. (D. Defoe. Robinson Crusoe). Alan sat down by the doorway
and resolutely refused to set food mat side the house (D. Carter, Tomorrow is with
Us).

®E make tracks — “matp Tary, ynusayts” (depart in a hurry).

[Tepemennoe cnoBocoueranre Make tracks o3HauaeT “ocTaBiATH CIEBbI,
JienaTh 3HaKu, MPOKJIAIbIBATh MY Th .

Make-produce by combination of parts, construct, compose, cause to exist,
give rise to ...

track- locten of land, trail, mark (s), left by the passage of anything.

CioBocoyeTanue MMCPCOCMBICIICHO IIOJIHOCTBIO, W COXpAaHHJIACh JIMIIb
HeOoubmas cBsa3b PE co 3HaHWeM cocTaBnsomux KoMmmoHeHToB. Hamék Ha
ABHIKCHHUC COXPAHACTCA B JICKCCMC tracks mume kxak CICACTBHUC IBHIKYIICTOCA
JMIIa, OCTABJISIONIETO MOCHE Ce0s CIEeIbI.

['maron mwmpokod ceMaHTHKH Make MoeT mepenaBaTh pPa3IMYHBIC BHIIBI
JICUCTBUM, B TOM YHCJIC U JBH)KCHHE:

“Come up. Here and take a look at something. I’ll swear I saw two fellers
making tracks along one of the slopes. (J. Aldridge. The Hunter).

®E pad the hoof- «unarn memkom» (walk, go on foot). BykBansbHoe 3HaYCHHE

000poTa “noAOUTH KOMBITO YEM-JIMO0 MSATKUM .
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Pad-stuff, fill out anything with a pad ar padding ..., tramp along on foot
(1553) , travel on foot, piece..

Hoof-horny casing of foot of horse and other animals, cloven ..., the human
foot in the derogative sense (1598).

CMBICIIOBOM ~ CHUHTE3  COYETAIONIUXCA CJIOB  TPaHCPOPMHUPOBAICS B
COBEpIICHHO HOBOE 3HA4YE€HHUE, KOrja o00pOT cTajl ynoTpeOisiThCsd B OTHOIICHUHU
moael.  CroBocodeTaHHe  MOJHOCTbIO  NEPEOCMBICICHHOIO  HAJIO)KEHHE
¢dpazeonoruueckoro o0OpoTa Ha IEPEMEHHBIE CJIOBOCOYETAHHME NAET KIHOY K
NOHMMAaHHIO 00pa3a, JIeXkKallero B OCHOBE 3TOr0 MepeocMbICIeHHOro 0oopoTa. OF
HOCHT pa3roBopHbIi xapaktep: Haven’t we heaths and commons and highways on
our own little island — ay, and stout fellows to pad the hoof over them too? (W.,
Irving. Tales of a Traveler).

®OE darken somebody’s door(s) — “mepectymnarh 4epe3 MOpOT 4Ybero-imdo
noma” (enter, appear on a thres — hold as a visitor).

ByKBabHBIN CMBICT ‘“3aTEMHUTH YbIO-THOO IBEPH .

Darken-make dark, deprive of light...

Door- the passage into a building or room, a doorway, a means of entrance or
exit.

Ob6a KOMIIOHEHTa CIIOBOCOYETAaHUs TE€peocMbICIeHbl. Hanumo spkas
MmeTadopa, IePeceueHrss CXOAHBIX KOMIOHEHTOB MEPEMEHHOTO CIOBOCOYETAHUS U
¢dpazeonoru3Ma UAET MO JIMHUMA KOMIIOHEHTA “TIPUONIKEHUS’, BBIYWICHSIOIIETOCS
B @E (“enter” — ocHOBHOW CeMaHTUYCCKHI KOMIIOHEHT) W JiekceMbl “door” ( “a
means of entrance” — moTeHIMAIbHBI CEMaHTUYCCKUM KOMIOHEHT). OcTanbHbIC
CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI ciaoBa door moramarorcs B DE, cmoso darken
NIEPEOCMBICIICHO. B II1eJIOM TOJHOCTBIO TepeoCMBICIICHHOEe codeTaHue darken
smb’s door wumeer pPa3TOBOPHYI CTHIIMCTHYECKYIO OKPAacKy M  OIICHKY
OTpUIIATENIBHOCTH, HeaoOpokenarenbHocTH. Yame @OE  BcTpewaeTcs B
OTPHIIATEILHBIX MPEIJIOKEHUAX, B YTBepauTeNbHBIX pexke: If you have defied me,

or do defy me, | shall cut you off with a shilling and you shall never darken the

door of this house again! “(F. Hardy. Power without Glory). Just then a warrior of
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powerful frame darkened the door , and stalking silently among the attentive

group, he sested himself on one end of that low pile of brush, which sustained
Duncan on the other (F. Cooper. The Last of the Mohicans).

®E give someone the slip — “cOexarth, naTh TATYy, MOKHHYTh 0€3
npeaynpexaenus’”’ (escape, desert unexpectedly) , OykB, “npenocTaBUTh KOMY-
100 BO3MOXKHOCTh YCKOIB3HYTh, COSXATh .

Give — hand over, bestow, render, grant; deliver, put forth from oneself.
Present. Yield ...

Slip — an act of evading, escape, sliding, a leash of a dog, artificial slope of
stone...

Ananns CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPBbI KOMIIOHCHTOB HUCXOOAHOTO
CJIIOBOCOYCTAHUA IIPUBOAUT K MBICIIM O TOM, YTO MeTa(I)OpI/ISaHI/ISI B OFE give
someone the slip umeer cBoto crneruduky. CMBICIOBOW CHHTE3 COYETAIONIUXCS
JIEKCEM IIPOTHUBOPEYHT 3HAUCHHIO (pa3eosoru3ma B 1esnom: “Trying to give us the
slip , was ye, yo pup!”

(M. Twain. The Adventures of Tom Sawyer).

®E sling one’s hook — “cmorare ymoukw, AaTh TAry, yaparb “( depart
secretly, make off, decamp), 6ykB” 3akuHyTh KPIOUOK .

Sling — strike, throw, cast, move with some force or speed ...

Hook — a slender bent price of wire, usually armed with a barb, which is
attached to a fishing line and carries the bait...

CrnoBocoyeTaHue TMOJHOCTBIO HeEpeocMbICieHo. lIpoucxoxknenue ero
otHocutcs K 1860 romy. Metadopuueckuii xapaktep o00poTa yCTaHABIMBAETCS
nytém Hanoxxenus OF Ha mepeMeHHOe cioBocodeTanue. Spkuii 00pas, JexKamuii
B OCHOBe (hpaseosioru3ma, cBuaerenbcTByeT o ToM, yto @E sling one’s Hook
HOCHT TMPOCTOPEYHBIA XapaKTep UMEET OOJBIIYI0 SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECUBHYIO
OKpacKy W oreHKy mrymmBocta: “ If you’ve too busy. Ye’ve only got to say and I
can easily sling my hook™ (A. Cronin. The Citadel).

®E Fly the coop- (escape, depart without notice).
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fly- mover through the air with wings, travel or traverse by airoraft, to pilot
aireraft ..

coop — a box of boards, barred or wired on one side, for confining domestic
animals or birds..

BykBanbHOE 3HaUeHHE 000pPOTa «BBUIETETh U3 KypsITHUKaY. B aMeprukaHckoM
BapUaHTE AHTJIUMCKOTO SI3bIKA CJIOBO‘COOP” MPUOOPENIO U KAPrOHHOE 3HAUYCHUE
«TioppMay, otciona BeipaxkeHue “fly the coop” crano o3navath «Oexarp u3
TIOPbMBI», @ 3aTE€M MEPEOCMBICIIMBIINCH BTOPUYHO, CTal0 MMETh W 3HAYCHUE
«oOpararbess B OErcTBO, cMaThiBaTh yaoukm». “ I’m making and 20 a week and
she’ll never regret flying the coop with Clunk Mc Yowan” (O. Henry. The Love —
Philter of I key Schoenstein).

1.3. IIpuHIUTIBI CEMAHTHKO-OIMHOYHOT'O aHAJIN3a JIEKCUKU U (Ppazeonoruu

Kak wu3BecTtHO, 1LIeap MeTadopbl MpOCTash HOMHUHALMA, a SKCIPECCUBHAsS
XapakTepuctuka. MHorja 3KCIpecCUBHOCTh MEPEOCMBICICHHS TIPUIaeT 000poTam
SIBHO THIIEpOOSUYECKU XapakTep, Hampumep, burn rubber — “nocnemHo yiTH
(yexaTb), (OyKB ‘“9keub pe3uHy’, HaMEéK Ha TO, YTO MPU OYECHBH OBICTPOM e€3/ie Ha
aBTOMOOMJIC OT CHJIBHOT'O TPEHHSI MOXKET 3aropeThes pe3nHa konéc), burn the earth
— “HecTHCh BO Bech omop” (OykB ‘“keub 3emmo”), break one’s neck — “mecruch
cioms ToJioBy” (OyKB, “ciiomaTh cebe 1mer”) u ap.

Utak, B 6onpmnHcTBe ciiydaeB OE gBist0TCS MOTUBHUPOBAHHBIMU, 00pa3Has
CTpyktypa wux scHa. OnHako, HWHOTAa 00pa3 3aTeMHEH OSKCIPECCHUBHBIM
NEPEOCMBICIICHUEM, HAIIPUMED:

®E take oneself scarce — “peructpupoBaThcsi, yOpaTbCcs BOCBOSICH,
ynamatbes” ( to absent oneself, disappear, depart).

Scarce — restricted in quantity, size, amount, scanty, short of ...

B cmbIciiOBOM CTpYKTYpe JIeKCeMbl “‘SCarce” ecTh KOMIOHEHT (‘‘HedocTaTKa,
OTCYTCTBUSl 4Ero-iaudo0”’), KOTOpbIA BCTyMas B CEMAHTUYECKUM CHUHTE3 C
NIMPOKO3HAYHOM JiekceMoit “Mmake” TpaHchopMmupyeM ciioBocodeTanue ‘‘make

oneself scarce” Bo ¢paseconornukeckyro eauHHUIy. OOOpPOT MOJHOTCTHIO
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MIEPEOCMBICIICH, HOCUT IPOCTOPEYHbIN Xapakrep: The man Musombe simple made
himself scarce, and explanations to Stella could certainly wait (B.Davidson. The
Rapids).

®E cut one’s stick — «y0Oeratb, ynupatb, cMbIThcs» (be off, leave hastily),
OykB. «cpe3ath (cpyOuTh) manky». B Hacrosimee Bpemss ®E cut one’s stick
ABJIIETCSI HEMOTUBUPOBAHHOM, 00pa3, Jexamuil B €€ ocHOBe, He omrymiaeTcs. [Ipu
HajoxxeHnn DOE Ha mepeMeHHOE CJIOBOCOYETAaHWE B I11€JIOM HUKAKOW CBSI3M HE
oOHapyxuBaeTcsi. CpaBHEHHE CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB OTJEIBHBIX JICKCEM
Takke He Naét HamEka Ha oluiee 3HaueHue ¢pazeosnornzma: “And now that the
nag has got his wind again”, said Mr. Chuckster, rising in a graceful manner. “I’'m
afraid | must cut my stick (Ch. Dickens. The Old Curiosity Shop).

B Takux cnydasx ycTaHOBUTH MeTadopuueckuii xapakrtep 000poTa, ero
IPOUCXOKICHUE MOMKHO JIMIIH C TTIOMOIIBIO A TUMOJIOTHYECKUX UCCIICIOBAHUH.

Tak, o6opoT cut and run — «yaupath, cracaTtbCsi OCTOBOM»= «JaTh TATY»
NEPBOHAYATBHO MOPCKOM TEPMUH, O3Hayajl «IepepyOUTh SIKOPHBIM KaHAT, KOrnaa
HET BPEMEHHU TOJIHATH SIKOPh M YXOAUTh. B Hacrtosiee BpeMs 060pOT MOJIHOCTHIO
nepeocmbiciien: ““We dassn’t stick here and we dassn’t cut and run. (W. Henry.
Death of a Legend).

®E Shake the dust from one’s feet — «yiiTu 0e3 coxxalleHHsI WK B THEBE, C
PEIMMOCTBIO HE BO3BpAIaThCA B JAHHBIE MECTO= «OTPSICTU Ipax OT CBOMX HOT»-
UMEIOT OMOJICHCKYIO STUMOJIOTHIO:

...that she shook the dust from her feet before quitting that dissembling and
perfidious mansion (Ch. Dickens. Martin Chuzzlewit).

[Mpoucxoxnenne ®E take French leave - «yiitu (yexatp) He mpomiasch,
He3aMeTHO» oTHocuTcs K 1780 romy. OGopoT ynoTpeOssics aHTIMYaHaMH BO
dpaniy3ckom obmectse: “Short hand typist wanted, Middle aged. Able to take
care of petite cash”. Daily paper! Which, as everybody knows, is very apt to take
French leave. (“Punch”, 1997. January, 5).

®pazeonorm3m Mmake tracks for- «ormparisatbes, yiuTe» BocxoauT k 1833

roay0 CBs3aH C MEPBBIMHU MOCENECHIIAMU B AMEpUKE:
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He had once come upon a fisher Killing a red squirrel; and on seeing Roy the
fisher had bitten oft the squirrel’s bushy tail and had then made tracks for the
nearest tree, disappearing among the branches..(J. Aldridge. The Hunter).

3HAaHUE MCTOYHUKOB TMpoucxoxacHuss DE 1a€t BO3MOXHOCTH YACHUTH
XapakTep W CTeneHb MeTadopusaluu, MOMOraeT BCKPBITH 00pa3, JIeKalui B
OCHOBE 000pOTa, a TAKXKE CTENEHb MOTUBUPOBAHHOCTU (Ppazeosionsma.

ITonBepruyTslii aHanM3y MaTepralia nokasai, 4yro:

a) Oospmias yacte DE, uMMerOnmx COOTBETCTBYIOIIUE WM TEPEMEHHBIC
CJIOBOCOYETAHMUSI, ITO 0OOPOTHI C MOJHOCTHIO IEPEOCMBICIICHHBIM 3HAUYECHUEM.

®OE panHoro Tuma oOpa3ylTcsi B pe3ysibTaTe MepepaclpeesiCHUs] ceM
MEPEMEHHOI'0 CJIOBOCOYETAHUSI B MPOIECCE CEMAHTHYECKOW TpaHchopMaimu.
OO6pa3oBaBiieecss B pe3ysibTaTe MEPEeHOCAa HOBOE 3HAYEHHE y COYETaHHUs CIIOB
BCTYIMA€T B  MPOTUBOPEYHME C €ro  IMEPBOHAYAIBHBIM  COJCPKAHUEM.
Mertadopruueckuii XxapakTep TaKMX 00OPOTOB ONMUPAETCS HA CEMAHTUYECKHUM CIABUT
OTJIEJIbHBIX JIEKCEM M BCETO COYETAHUS B IIEJIOM.

CpaBHuM Takke: beat the streets, stretch one’s legs, pack up one’s traps, cut
off a corner, show the heels, shake a leg, take one’s heels, pull one’s freight...

0) OGOpPOTOB C YACTUYHO MEPEOCMBICICHHBIM 3HAYCHHEM B JIAHHOM TpyIine
3HAYUTEIbHO MEHbIIe. appear (come) on the scene, ride whip and spur, follow
somebody like a log (sheep), run like a deer (rabbit), swim like a fish (duck, cork),
go into orbit ..

Jist aTx ¢pa3eosoru3MoB XapaKTepHO TO, YTO TJIArojJbHBIM KOMIIOHEHT
BBICTYIIA€T, 4Yallle BCEro, B INPSAMOM 3HAYECHUH, HMEHHOW K€ KOMIIOHEHT
IIEPEOCMBICIIEH, HO B €TI0 CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpE €CThb CeMa, KOTOpas HAET
bpazeonoru3My XapakTEPUCTHKY JBIKEHUS, YTOUHIET ero crenuduky, mpumaaét
AMOIMOHATLHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY BCEMY O0OPOTY B IIETIOM.

@E follow (in, on) smb’s footsteps- «uatu ciemom kem-mu60o» (follow closely
after), OykB. «ciemoBaTh YbHM-THOO 11aram (cieaam) HOD.

Follow- go (come) after (a person), move behind in the same direction, go

forward along, pursue...
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Footstep- a step pf a foot, a footfall, a footprint, the distance traversed by the
foot in stepping...

[lepBblii KOMIIOHEHT YNOTpeOsieTcs B NOPSIMOM 3HAYE€HHHM, BTOPOU
KOMIIOHEHT clioBocodeTaHus coxpansier B OE Tompko oOuryto cemy Oau30CTH
JBIKEHUST OJTHOTO JIMIA 110 OTHOIICHHUIO K JAPYrOMY, KOHKpPETHas K€ ceMa «Clel
Horm» noramaerca B OE. IIpousomén ceMaHTUUECKUN CABUI 3HAYCHUS B BUJIE
pacuIupeHusl.

B mepenocnom 3nHauenuu OE «ciaegoBaTh ubeMy-JIMOO MpUMEPY, UATH IO
YpUM-JIN00 CTONaM) abCTpaTUPOBAHKME OT OCHOBHOTO 3HaueHUs ciosa ‘‘footsteps”
UJET €Ile Jalbllle, OCTaBJsAs JIMIIb CaMyl OOIIyI0 HICH «CJIeIOBaHUs,
NoJIpakaHusi KOMY-TTHO0»:

“Hold!” shrieked Cora, following wildly on his footsteps, “release the child!
Wretch! What isn’t you go?” (F. Cooper. The Last of the Mohicans).

He could not go far wrong in following his uncle’s footsteps, and engaging
himself awile with the carcases that contained the scholar souls (Th. Hardy. Jude
the Obscure).

®E swin like a fish (duck, cork)- «miaBate ouens xopomio (kak pbiOa,
pooKa)».

B nekceme “swim” 4€Tko BbIACISIETCS 00Mmas cemMa (HU3NYECKOro JTBUKCHUS
“move” u auddepeHnnanpHas ceMa crocoba mepememeHus (cM.. SWim- move
along, in or on water by movements of the limbs or other natural means of
progression, float on the surface of any liquid; not to sink...).

Bropas wacte @F naér ykazanue Ha XapakTEpPUCTUKY JIBUKECHUS, OCTABIISAS B
cocTaBe 3Ha4YeHUs (ppazeosoru3ma TOIbKO IUDPPEpPeHIHATBHYIO CEMY «IETKOCTH,
IUTABHOCTHY» JBMKCHUS, KOoTOopas B 3HaueHmsx Jjekcem fish, duck, cork He rose
immediately, for he swam like a cork, and called to me, begged to be taken in,
telling me he would go all over the world with mw (D. Defoe. Robinson Crusoe).

B ®E ride whip and spur- «0emnieHo M4aThcsi, HECTUCH BO Bech omopy. (ride at
top speed) Takke HaAONIOMAETCS YACTUYHOE IEPCOCMBICIACHHUE. [ J1arojbHbIH

KOMIIOHEHT yHOTpeOJsieTcsi B MPSIMOM 3HA4YeHUHU, BTOpas YacTb o00OpoTa
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nepeocMpiciicHa. VIMEHHBIE KOMITOHEHTHI MEpPEeAaroT JIMIIb CIOC00, KOTOPBIM
MOXHO JIOCTUYb OOJBIION CKOpOCTH mpu e37¢ Ha Jjomaau. CemMa CKOpOCTH B
cnoBocouetanuu “Whip and spur” sBisieTcst OTeHIMAIbHOM, HO B coctaBe DE oHa
tpanchopmupyetcs B auddepennnaisrayo cemy: He rode whip and spur to their
rescue (A.B.Kynun. AP®C).

Kak  mnoxa3piBaeT  ucciaeayeMbldi — Marepuas,  OoJiblIed  YacThiO
NIEPEOCMBICIICHHE COYECTaHUS HOCUT METapOpHUUSCKHIA XapakTep, (pa3eoIoru3mMoB
C METOHUMHYECKHM THIIOM IIEPEHOCA HECKOJIEKO MEHBIIIC.

MeTOHMMHUYECKUH TIEPEHOC UMEET Pa3TUYHbIC OCHOBBI:

a) Ha3BaHHME COCTOSHUS BMecTO JeiicTBus: have leaden feet- «ene-ene mary,
riecTuch» (OyKB. «HOTH KaK CBUHIIOM MaJIUTBD»).

0) Ha3BaHME CHTHAla K JEHCTBHUIO BMECTO camoro aeicrsus: beat a retreat-
«otctynarby (0ykB. TpyOUTH CHTHAJ K OTCTYIUICHHIO).

B) Ha3BaHHE IIeJM BMecTO jeciicTBus: take the air- «BbIiiTH MPOBETPHUTHCH,
IpOrynsThes» (OYKB. «IbIIIATH BO3TYXOM).

ToTt e 000poT, aKTyaIM3upys APYryI0 cemy JiekceMbl take nmeeT 3HaUeHUE
«B3J€TaTh, B3MBITH» (0 caMon€re, NTHUIE), 3/J€Ch MBI YK€ HabIo1aeM
MeTtadopruuecKkuii mepeHoc.

I') Ha3BaHUE OJHOTO JIEWCTBUS BMECTO JIPYroro KaK 4acTh U HEOOXOIUMOE
YCIOBHE Ui COBEpIICHHS 3TOoro apyroro aeiicrBus: Mmake (hoist, set) sail-
«OTIUTBITEY» (OYKB. «ITOCTaBUTH, OHATH MAPYyCa)

B 3HaueHMM «OTHIpaBUTHCS, YHUTH» 000pPOT MMeeT yke MeTadophuuecKuit
XapakTep mepeHoca.

@E pack up one’s traps- «yiTH, yexatb» (OykB. YIakoBaTh CBOM TOKUTKHN)-
TOT K€ T METOHUMHYECKOTO TepeHoca  T.]I.

1) Bo dpazeonorugeckom odopote bend (direct) one’s steps- «HampaBisaThCS,
HampaBiaTh cBou crombl» (“walk in a specified direction”) naOmromaercs
METOHUMHUYECKUN TEPEHOC TUIAa CUHEKIOXH. TakomMy MEepeHOCY TMOJBEpPraeTcs
CJIOBO “‘Steps”, Kak 4acTh BMECTO LIENIOTO («HAIMPABISAETCS, ABUKETCS YETIOBEK, a HE

TOJILKO CTOIIBI €70 HOTY).
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2. Y MHorux (pa3eosIOTU3MOB JBIXKCHUSI — TIEpEeMElIEHUs HET
COOTBETCTBYIOIIUX IMEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHHI, TaK KaK B MX OCHOBE JIC)KUT HE
peanbHas, a BooOpaskaeMasi CUTYaIHsl.

HeoObuHOE ClIOKEHUE KOMIIOHEHTOB, HE BCTpEYaroleecss B CBOOOIHOM
yIoTpeOIcHHHY, YCUJIMBAET IMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHY IO CTOPOHY
dbpazeonornuecKux eIuHUII.

Meradopuueckuii  xapaktep mn0a00HbIX ©OF ycraHaBiuBaeTcs IMyTeM
cpaBHeHus komnoHeHTOB DF ¢ TeMu ke ciioBamu 3a mpejiesiaMu Gpaszeosiorusma:

go like the wind- «mMuaTbcst OBICTPO, HECTHCH BO BECh OMOP» (OYKB. «HITH KaK
BETEP»),

follow one’s nose- «wuatu mpsimo Boepén» (OYKB. «CJIEOBAaTh 32 CBOMM
HOCOMY),

ride the wooden horse- «mnaBath Ha cyaHe» (OYKB. «eXaTh Ha JICPEBSIHHOMN
JomIagn),

make time- «OBICTPO TPEOONIETh KaKOe-TO pacCTosiHue» (OYKB. «IeiaTh
BpEMSI»),

vanish into thin air- «beccneano nc4ye3HyTb» (OYKB. «HMCUYE3HYTH B TOIKOM
BO3/IyX€E),

go like a bat out of hell- «muaTbcs cmomst rooBy»= «Kak OyaTO 3a TOOOM
4epTH TOHITCS» (OYKB. «MITH KaK JIETy4asi MbIIIb. U3 aJ1a) U T.]I.

Taxk, go like the wind- “go extremely fast” umeer HOCIIOBHBIN MTEPEBOT «UATH
KaK BeTep».

[IpsiMoe, HOMUHATHBHOE 3HAYEHUE MEPBOI'O KOMITOHEHTA MOJHOCTHIO BXOAUT
B CMBICJIOBYIO CTpYKTYypy PE B 1iesom.

Nurencudurartop “like the wind” ycunmmsaet 3MOITMOHATEHO-IKCIIPECCUBHY O
CTOPOHY, KOTOpasi BXOJUT TaKXKE B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy JekceMbl Wind B
cBOOOIHOM YIOTpeOJICHUH B KaueCcTBe MOTCHIMAIpHOU (Wind- air in motion...).

OcHoBHas cema JiekceMbl “Wind” moramaeTcsi B COCTaBe TePEOCMBICIICHHOTO
COYCTaHHUS, IOTCHIIHAIBbHAS aKTyaJIu3upyeTcs B JH(PPEPEeHIINATBHYIO CEMY TeMITa

HMHTCHCHUBHOCTMH:
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Not being prepared, however, it alarmed him the more, so away he went like
the wind, with the old gentleman and the two boys roaring and shouting behind
him. (Ch. Dickens. Oliver Twist).

®E Follow one’s nose- go straight ahead (follow- go after, move behind in
the same direction).

[MepBeiit kommoneHT “follow” coxpansier B @E 00miyto cemy IBUXKEHUS, IO
yTpaunBaet AuddepeHunaibHyo cemy. (Mecta ABMKEHUs (c3au), 3a KEM-JIN00».

CioBo “N0Se” MOJIHOCTBIO TMEPEOCMBICIEHO, HO TMOTEHIMAJIbHAs CceMa
«HampaBieHus Brepén» axkryanusupyercs B DE, nobaBnss omnpesencHHbIC
KOHHOTaTHUBHBIE CEMBI: ceMy (PaMUIIbSIPHO-PA3TOBOPHON CTUIIMCTUYECKON OKPACKU
Y OIICHKH IIYTJIMBOCTH, & UHOTAa U UPOHHHU:

So Jacob followed his nose, which led him through unswept streets to the
homes of the poorest. (O. Henry. A. Night in Now Arabia).

OOpa3Hblii  XapakTep TNOJOOHBIX OOOPOTOB BO3HHKAaET B pe3yJjbTaTe
IIEPEOCMBICIICHHS CJIOB, BXOAAmuX B uXx cocras: “wind” B ®E go like the wind
“nose” B ®E follow one’s nose, uinu Bcero coueTanus B IEIOM.

B psane ®E o0Opa3 3aTreMHEH OKCIPECCHUBHBIM  IEPEOCMBICICHUEM
CJIOBOCOYETAHUS WM OTACIBHBIX COCTABJISIONMIUX €ro KOMIIOHEHTOB, YeMY
CIIOCOOCTBYET  HepealbHash CHUTyallus, HEOObIYHOE CIIOKEHHE  CMBICIIOB
COUETAIOIIUXCS CJIOB:

burn the wind- «HecTHCh KaK yropemslid, MU4aThCsI CO BCEX HOT» (OYKB. «OKEYb
BETEP»),

cut quick sticks- «ybpatbcsi, CMBITBCS, YIU3HYTH» (OYKB. «cpe3arh ObICTpOE
MaJIKK»),

blow away the cobwebs from one’s brains- «BeriiTH npOBETPUTHCH,

nporyisThcs» (OYKB. «BbIAYTh MAyTHUHY U3 MO3Ta») U T.J.

1.4. CemHbIl aHaIN3 3HAYECHUUN
IIpoBenst cemublii aHanu3 3HayeHUd DE M COCTaBIAIOIMX UX CIy4aeB W

3AC€Ch BBIACIINTbL HCKOTOPLIC O6HII/IG CCMbI, 110 JTMHHUH KOTOPBIX MOIJIO HpOH3OI>iTH
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MEPECCUCHUE TPU IKCIIPECCHBHOM TIEPEOCMBICIICHHH, & UMEHHO, «OBICTPOTHI» B
nekceme “qQuick” (ocHoBHas cema), «OOJBIIONH CKOPOCTH», M «IBHKCHHUSI» B
nekceme “wind) ( DE take to itself wings) u t.1.

OcHoBHast cema JIeKCeMbl “‘QUICK” BXOZMT B KayeCcTBE OJHOU M3
muddepeHmaibHbBIX  TPU3HAKOB BO  (paseonorm3m  cut quick  sticks,
NOTCHIIMAJILHBIE CEMBI <«JIBIJKCHUS», a TaKKe «CKOPOCTb», 3aJI0)KCHHBIC B
CMBICJIOBBIX  CTpyKTypax  cioB  wind, wind  akTyanusupymtcs B
muddepennmanbabie cembl OE, burn the wind, take to itself winds.

OcHOBHBIC ceMbl 3Ha4YeHMIA c1oB WINd, wind morairarmTcss y KOMIOHEHTOB-
JICKCEM B cocTaBe (hpazeosioru3ma.

Uro Kkacaercs OCHOBHOM CEMBI JIBMDKCHHUSI- TICPEMCIICHUS B JIaHHBIX
o0opoTax, TO OHa HE BKJIOYACTCS HEMOCPEACTBEHHO M3 cocTaBisitonux OF
KOMITOHCHTOB- JICKCEM, W OIIYIIACTCs JIMIIb WHTYUTHBHO. B 3TOM CYIIHOCTH
3HAYCHHsI TIOJHOCTHIO TIEPEOCMBICICHHBIX, HEMOTUBUPOBaHHBIX DE, B KOTOpBIX
TIOJTHBIN Pa3phIB MEXTy Ha3BaHHEM U OOBEKTOM.

®dpazeosornuecKkre eAMHUIBI IBIDKEHUS - TIEPEMEIICHHSI XapaKTepU3YIOTCs B
OCHOBHOM TE€M, YTO B COCTaBe OOJBIIMHCTBA W3 HUX €CTh JICKCEMBI, KOTOPHIC B
CBOOOIHOM 3HAYCHUH BKJIFOYAIOT B CBOIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY CEMBI IBUKCHUS,
CKOPOCTH, CIIOC00a IMepeMEIeHUs, XapaKTepa IBMKCHUS U APYTHE CEMaHTHUCCKUE
XapaKTEPUCTHUKH, COTYTCTBYOIINE BBIPAKCHUIO JIBIKCHUSI.

B nepByro ouepens Beiaensiercs rpymnmna OFE, umMeronmx B CBOEM COCTaBe
raroj JBWKeHHs- nepememieHus: go, walk, run, drive, move, follow u np.
Hanpuwmep:

go the pace, walk Spanish, walk one’s chalks, go at full swing, go like a bat
out of hell, walk a Virginia fence, ride Shanks mare (pony), ride in the Marrow-
bone coach, ride whip and spur, follow one’s nose, run like mad...

I'maronbHBIN KOMIIOHEHT SIBISIETCS HOCUTEIEM OCHOBHOro cmbicia ®OE. On
nepemaét WA  ABWKEHHS ~ (OCHOBHOW  CEMAHTHUYECKHH  KOMITOHEHT,
COOTBETCTBYIOIIMK JIEKCEME “MOVE” W HEKOTOpPbIE JpPYyrMe CEMAHTUYECKHUE

XapaKTCPUCTHUKH, TAKHUC KaK,
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Crioco6 nepemenienust: walk (move+ on+ foot), ride (move+ along+ on a
horse),

OtTHomeHWe  JOBUWXKYyIIerocs Juma K  oOwvekty  aBwkenus:  follow
(move+along+after) u T.1.

NMenHbie ke KOMIOHEHThI 000pOTOB jAaHHOTO TuMNa coobmawT OF
KaueCTBEHHYI0O M  KOJHMYECTBCHHYIO  XapaKTEpUCTUKY JBIDKCHHS  (TeMmIl,
WHTCHCUBHOCTb, MaHEpPy ABWKCHHS, CIIOCO0), a TakXKe HaINpaBICHHOCTH, IICINb
JBUKCHUS U APYTHE CEMAaHTHUYECKHE KOMITOHCHTHI.

Hano otMeTnTh, OIHAKO, YTO HEKOTOPHIE TJIaroyibHble KOMIOHEHTH DE, X0Ts
U BBIPAXKAIOT TMEpEeMEIIeHUEe, HE YIOTPEOJoTcss B OYKBAJIBHOM CMBICIIC.
BOJBIIMHCTBO M3 HUX TMEPEOCMBICICHBI MOJIHOCTHIO W IMEPEAaroT JIUIIb OOIIYIO
UJICIO JBUKCHUS.

Tax, ride Shanks’ mare- «uaTH nemkom, Ha cBoux JBoux» (go on foot, walk),
ride in the Marrow —bone coach — to e camoe, fly the cop — “yapars. CMoTaTh
ynoukd. 3aapaTbcTpekaua” (depart without notice), ride the wooden horse —
“meITh Ha Kopabne™ (sail aboard a ship), dance the hay “uatu 6oapo, mpoBopHO™
(move about briskly).

®pazeoNOruyecKue €AUHMIIBI, B KOTOPBIX TIJIaroJbHBIA KOMIIOHEHT He
BBIpa)KaeT HEMOCPEICTBEHHO nepeMeInieHue, SBIISTFOTCS MOJIHOCTHIO
NEPEOCMBICIICHHBIMU B HamieM Matepuane. CeMaHTHYeCKOW TpaHchopMaluu
MOJIBEPraloTCsA OTAENbHBIE KOMIIOHCHTHI COYETAaHUS W BeChb 00OPOT B IIEJIOM.
bompmmacTBO DE nBHXKEHHS — NEepeMelIeHUs- SBISAIOTCS MOTHUBUPOBAHHBIMHU
obopoTtamu, BHYTpeHHs opMa UX 0CO3HAETCS OoJiee MM MEHEe OTUETIIUBO.

HemoTtuBupoBaHHBIX (pa3eosoru3MoB, Kak YK€ YyKas3blBaJOCh BBINIE, B
HallleM Marepuaiie oueHb mano. HemoruBupoBanHocts OE onupaercs Ha moiaHOE
NIEPEOCMBICIICHHE BCEX KOMIIOHEHTOB WCXOJHOTO CJIIOBOCOYETaHWsI, 3a0BEHUE
o0Opa3a, a MHOT/Ia HEOOBIYHOE CIIOKEHHE CMBICIOB COUYCTAIOIIUXCS CJIOB (TIOPOW
MapajoKCATBHBIX C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOTO s3bIKa, MPOTHBOPEYAINTUX

SIBJICHUSIM JIeUCTBUTEIBHOCTH). CpaBHUM, HalpUMep:
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Cut quick sticks — “yapats, ynusnyTs BoBpems” (make off, escape), cut dirt —
“yopatbest BoH, cMbIThes” (make off, Escape), burn the wind — “HecTrch Bo Bech
orop” (go or run at full speed) , make time — shoot the moon — “chexaTh HOUYBIO C
KBapTHPhI, HE 3ariaTuB 3a He€” (more away by night without paying the rent) u
T.J.

HIMeHHOM KOMITIOHEHT B COCTaBe HEKOTOPBIX ()Pa3e0I0ru3MOB HE BCTPEUAETCS
B CBOOOJIHOM yHOTpeOJICHHH BOOOIIE, WJIM MUMEET OINpeAes€HHbIE OCOOEHHOCTH,
CBOICTBEHHBIE JUIIL 00pa3oBaHusM (hpazeosnorudyeckoro xapakrepa. Tak, ®E cut
one’s lucky — “cOexartp, yapats” (escape narrowly, decamp) mepBoHayanbHO
TOJIbKO BOPOBCKOHM »xaproH (¢ 1820 roma) umeeT B CBOEM COCTaBe JIEKCEMY
“lucky”, xotopasi ynotpeOisieTcsi Kak CYyIIECTBHTENIbHbIC TOJIbKO B 00Oopote. C
1834 roga mosiBuIICS BapuaHT ¢ KoMmoHeHToM “‘Make” (make one’s lucky), cdepa
ynotpebsieHrus 00opoTa ynoTpebiieHus MOCTENEeHHO paciuupuiack U ¢ 1860 rona
000pOT UMEET U MPOCTOPEUHBINA XapaKTep.

B ®E give leg-bail — “ynpats, 3aapats crpekaua” (decamp, escape from
custody) cymectBurensHoe “leg-bail” (“moder, 0ercTBo”) ynorpeOaseTcs IUIlb B
oboporte “give” (nHoraa B moTiaaHackoM Bapuante) leg-bail. O6opoT otHOCHTCS K
1774 rony, HOCUT pa3roBOPHBINA XapaKTep.

®E be under weigh — “6wITh B mopore, HaxoauThcss B mytu” (be in motion)
MOpPCKOTo mpoucxoxaeHus. Jlekcema “weigh” — HempaBWIbHOE YIOTPEOJICHHE
cioBa “way” (be under way) mo accommammm ¢ ynorpeOJICHHEM TIJIarojbHOTO
xommoneHta B ®F u weigh anchor”.

B MoTuBupOBaHHBIX M YacTHYHO MOTUBUPOBaHHbBIX DE cemaHTHUYECKHIA
KOMITOHEHT (PU3NYECKOTO JABUKCHUS-TIEPEMEIICHUS MOXKET OBITh BBIUJICHEH Yepes
[JIarOJIbHBIE KOMIIOHEHTHI (€CIM  OHW  BBIPAKAIOT HJICI0 JIBWKCHHS) WA
OMOCPEIOBAHHO, Y€PEe3 MUMEHHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE SIBISIOTCS HOCUTEISIMHU
OCHOBHOM HJE€W WU COJAEp>KaT MOTEHUHUAIbHBIE CEMbl JBUXEHUS B CBOEH
CMBICJIOBOU CTPYKTYPE.

[To xapaktepy rnarosbHOro komMmnoHeHta MOE nBuxkeHUS — NEpEeMEIICHUS

ACIATCA Ha TAKHMC I'PYIIIIBIL:
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1) ®E, rnarojgbHbli KOMIIOHEHT KOTOPBIX BBIpAXaeT HACIO JIBUKCHUS -
NepeMEIIeHUs. U YIoTpeOsieTcst B CBOEM MpsiMoM 3HadeHuu: run for one’s (dear)
life, follow one’s nose, escape with (by) the skin of one’s teeth ...

2) @®E, rnaroiabHbli KOMIIOHEHT KOTOPBIX BBIp@XAeT [BWKEHUA —
nepeMeIeHus, HO He yNnoTpeoisieTcs B OyKBAJIBHOM 3HAY€HUHU. DTO B 00OPOT ¢
HOJTHOCTBIO MepeocMbiciieHHbIMU 3HaueHueM: fly the coop, dance the hay, ride in
the Marrow — bone coach, walk one’s chalks ...

3) ®E, rnaroiapHblii KOMIIOHEHT KOTOPBIX SIBJISETCS IJIArOJOM IIUPOKOU
CeMaHTHKU. JIaHHYI0 Tpynmy COCTAaBISIOT TMOJHOCTBIO TEPEOCMBICICHHBIC
000pOTHI, Tak Ha3bIBaeMble (pa3oBbIC TJIArojbl, U OOOPOTHI, COCTABJISIOIIHE
IPOMEXYTOUHYI0 Kareroputo Mexnay PE u ycToWYMBBIMH COYETAHUSIMHU CIIOB
Hedpaszeoaoruueckoro xapakrepa: take wing, have the legs of one, make sail, take
one’s leave, make one’s exit, make one’s way, take a step . . .

[lo xapakTepy MMEHHOTO KOMIIOHEHTa Takue (Ppa3eosoru3mbl AENSITCS, B
CBOIO 0YEPEb, HA HECKOJBKO IPYyII:

[)®E, umeromme B CBOEM COCTaBE CEMAHTUYECKHE JIEKCEMBI, KOTOpHIE B
CBOOOJTHBIX 3HAYEHUSAX 0003HAYAIOT:

A) yacTu Tena denoBeKa(MIu JPYroro KUBOTO CYIIECTBA), HEOOXOUMBIC IS
nepensmwkenns, a umeHHo: foot, feet, hell(s), toe, hoof, wing(s).

[ToTeHuMaNbHbBIE CEMBI TaKUX JIEKCEM aKTyaJU3UPYIOTCS B
mudepennuanbabie B coctae @E. Hanmpumep: sling a nasty foot(ankle), shake a
leg, show a clean (fair, light) pair of heels (kegs), beat it on the hoof, take (make0
wing(s), take to one’s feet, pad the hoof, have the heels (legs) of one ...;

b) yactu uvenoBeka (WM IPYroro >KUBOTO CYILIECTBA), HE MPUHUMAIOIIHNE
HEIMOCPEACTBEHHOI'0 Y4acTUsi B Mpollecce MEPEeMENIECHUs, HO OHU TaKKe B CBOEH
CMBICIIOBOM CTPYKType MOTEHUHAIbHBIE CEMbI (HampuMep ‘‘HampaBieHus’ ap.),
KOTOpBIE aKkTyanusupyiorcs B auddepennuansabie B coctaBe DE: back, neck,
head, face, one’s head, make head, break one’s neck, show one’s face (nose),

follow one’s nose, turn, tail ...
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2) ®E, wumerommue B CBOEM COCTaBe JIEKCEMBI, KOTOpPhIE 0O003HAYAIOT
pe3yabTaT IepeMeIICHHs, ero CISACTBHE, a Takxke Mepy: pace, step(s), footsteps,
trail, trail (track), make tracks, go to the pace ...

3) ®E, umeronme B CBOEM COCTaBE JEKCEMbI, KOTOpble 0003HAYAIOT
HIOBEPXHOCTh, 10 KOTOPOH MPOMCXOAMT JBHKEHHUE-TiepemenieHue: ground, road,
field, street, path, land, water, coast, earth, beach. ®E: give (lose) ground, hit the
beach, put a girdle around (about) the earth, take the road, take water, clear the
coast, make land, beat the streets . . .

4) ®E, Bkimouaromme B CBOM COCTaB JIEKCEMbI, OMNPEACISAIONINAE
ompeIeNIEHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM MOYKET MPOUCXOJUTH JABUKEHHE: SCENE,
orbit, world, room, place, passage, counry, sea.

®E: come (appear) on the scene, go places, take passage, put to sea, go into
orbit . .

5) ®E, B cocTaBe KOTOpPBIX €CTh KOMIIOHEHTBI, SIBHO COJIEpKALIUE CEMBbI
nsmwkenuns: flight, way, headway, getaway, escape, more. [uddepeHnnaibHbie
CEMAaHTHYECKUE KOMIIOHEHTBI 3TUX JIEKCEM ITOJHOCTBIO BXOIAT B CMBICIOBYIO
CTpYKTYypy (paseonorusmos: take one’s flight, beat one’s way, room, put the girdle
about (around) the world, put to sea u T.x.

1) carry coals to New castle (0yks “Bo3uth yromnb B Herokaci”. Herokacm —
LUECHTP aHTJIUMCKON YTOJIBbHOU MTPOMBIILICHHOCTH.

2) make ropes of sand (OykB. “BuTh BepEBKU W3 TIeCKa”).

3) draw water with sieve ( Oyks. “perieTom Boy HOCHTB”).

4) take a hair to draw a wagon (“B3sITh BOJIOC, UTOOBI TAIIUTH TEJIETY ).

5) make bricks without strow (0yxBs. “ genath kuprudu 6€3 COIOMBI”).

6) breack a butterfly (a fly) upon the wheel (6yks. “ pasmaButh 6abouky
MyXY) KOJIECOM) CTPEJIAT U3 MYIIEK 10 BOPOObIM.

7) gild refined gold ( 6yks. “ M030JI0THTH 30710T0”).

8) paint the lily (6yxB. “ xpacutb umui0”).

Manas BbIpa3uTENbHOCTh OOpa3a, Kak, Hampumep, B ciaeaywomunx OE —

MHTEHCU(UKATOPAaX HE CHOCOOCTBYET SPKOCTH HKCIPECCUU, HECMOTPS Ha HUX
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CYLIHOCTb — BBIPQ&JKECHHME YCHWJICHMS, ‘‘HAWBBICIIEH MEpbI. MPOSIBIEHUS CHIIBI,
CTPEMUTEIBHOCTH IEUCTBUS:

1) like anything (6ykB. “nomo0HO yeMy — JIn60”).

2) like sixty (OykB. mog00OHO MICCTUACCATH ).

3) like forty ( 6ykB. mogo6HO copoka’).

B 3HaueHun “ mpUMEHAT HETOAHBIE CPENCTBA, IO MOCTY CTAPATHCS, TOJOTH

BOAY B cTyme’’.  attempt to do smth without having necessary means”.

B 3HaueHnu “ npITaThCs YKPACUTH UTO — JTUOO

BriBoabI o 1-o0ii riaase

[IpoBeieHHBIE CEMAHTUYECKU AaHalW3 MOPUMEHUTEIBHO K OMNUCAHUIO
raroiapHOr0  (hpazeoOpa3oBaHus TMO3BOJSIET 3aKJIIOYUTh, YTO B  OCHOBY
dbpazeonoruzanuu MOXKET Je4b BBIJICJICHHUE JIIOOOTO acleKTa MpeaMeTa, SBICHUS
OKpYyXaromiel AEHCTBUTEIBHOCTH M HAIIEAIIEr0 B CMBICIOBOM CTPYKTYpe Kak
CJIOBOCOYETAHHUS B IICJIOM, TaK M OTJICIBbHBIX COCTABIISIONINX JIEKCEM.

ConocraBnenne 3HaueHne @E ¢ JaHHBIM M3 CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB,
NPUCYIIMX TIOHSATHIO, BBIPAKCHHOMY TMIPSMBIM 3HAYECHHEM OOOpOTHI WU
OTHENbHBIX €ro JIeKCeM, IIepeHEeCEHHbIE B JPYIyl0 TeMaTHuYeckyw cdepy,
MIOCTETICHHO 3aKPEIIAETCA B A3bIKE B HOBOM 3HAUYE€HHUHU, MOPOIM Maj0 CXOIHOM C
MEPBOHAYATBHBIM.

Wrak, NBYIJIaHOBOCTh YHOTpeOJICHHS 000pOTa, WHOT/A BBISBISICTCS JIUIIH
HUCTOPHYCCKH, TIOPOXKIAET OOPa3HOCTh, a KIFOUOM K IMTOHUMAHHIO 00pasa siBIsSeTCs
cootHeceHne  3HaueHuss DE ¢ nepBOHAYalIbHBIM  CJIOBOCOYETAHUEM,
ynoTpeOJICHHBIM B IPSIMOM 3HAYCHHH.

CemaHTH4ecKasi JABYIJIAHOBOCThH SIBJISIETCSI U OCHOBOM JKCIPECCHUBHOCTH,
BOXHOTO KOMIIOHCHTa CMBICIIOBOM CTPYKTYphI (pa3eojorusmMa Hapsgay C
(GYHKIIMOHAIPHO — CTHIIMCTHYCCKUMHE (hpa3eoioru3Ma Hapsay ¢ PyHKIIMOHAIBHO —
CTHJIMCTHYECKUM KOMIIOHEHTOM 3HAQUE€HHS HSMOIMOHAIBHBIM CO3HAUYCHHEM.
Ctunuctuyeckas OKpacka COCTABISIONIUX (ppa3eosiori3M KOMIIOHEHTOB JIEKCEM,

XapaKTep MMCPCOCMBICIICHHUA KOMIIOHCHTOB ®E u Bcero CIIOBOCOUYECTAHUS B ociaoM,
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cojaepkanue (hpazeosIoruueckoro odpaza — BOT (HaKTOpHI, JEXkKallue B OCHOBE
CO3JaHUSI KOHHOTATHMBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HaueHus ODPE, kak BaXHEUIIUX
COCTaBHBIX YaCTEW CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI (Ppa3eo0oru3mMoB.

®dpa3zeonoruyeckoe 3Ha4yeHUE — 3TO (PaKT s3bIKA, OHO CBOMCTBEHHO JIMIIb
oboporam ¢ (Ppazeosoruyeckoil ycTONYMBOCTHIO. CBEpPXCIOBHAs CTPYKTypa
dbpazeoqoru3MoB U UX CEMAHTHUYECKOE M CTHIIMCTHYECKOE CBOeoOpasue co3aaroT
CIIOKHOCTb  CMBICIIOBOM  CTpyKTypbl ®DE. IIoMHOCTPIO WM  YAaCTUYHO
NEPEOCMBICIICHHOE  3HAUEHHWE  OMNpENENsAeT  UX  OMOIMOHAJIBHOCTH WU
AKCIPECCUBHOCTb.

B mporecce cemMaHTHuecKoro aHaiM3a aHMIMHCKUX  (Pa3eoOTM3MOB
JBIDKCHUSI-TIEPEMEIIEHUST CO CTOPOHBI B3aUMOOTHOIICHHUS 3HaueHuss DPE wu
COCTABJISIOMNX UX KOMIIOHEHTOB-JIEKCEM MBI YOCIMIIUCh B TOM, YTO HCIIOJIB3YsI
HEKOTOPBIC JJIEMEHTh KOMIIOHCHTHOTO aHaJIM3a, MOXXHO TJy0)e NPOHUKHYTh
BHYTPb CMBICIIOBOM CTPYKTYphl (pa3eosIoTHUeCKUX E€IUHUIl, YSICHUTh, KaKue
UMEHHO «MHKPOJJIEMEHTBD», 3aJI0KEHHBIE B CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE KOMIIOHEHTOB-
JIEKCEeM y4acTBYIOT B (opMHpOBaHUU TN00abHOTO 3HaueHus: ®F u KOMIOHEHTOB
@®E — npexe BCero B cTaTyce OUEHOYHOCTH.

Ananmuza TpeOyroT u apyrue acrnekTtsl 3HadeHuss OE. Oto oOpaszHOCTh U
BHYTpeHHssT QopMma, kotopble crnemuuunsl s OE. Onu B MeHblIei mepe
CBOVCTBEHHBI JIEKCEMAM.

OyHKIIMOHAIEHOE 00pa3a 3aKII0YaeTcsl B mepeaaye HOBOW MBICIH Hanbolee
SKOHOMHBIM M OJHOBPEMEHHO HauOoyiee BBIPA3UTEIBHBIM CIIOCOOOM. ITO
CO3[JaHHOE CPEACTBAMH f3bIKAa JBYIUIAHOBOE H300paXKE€HUE , OCHOBAHHOE Ha
BBIpAXXCHUH 00BEKTa Uepe3 npyrod Hampumep: ye could not realize how important
every penny seemed to those who worked hard for their living. Men born with a

silver spoon in the mouth were like that (K.S. Prichard). nu xe obpasnocts OE

OKa3bIBACTCSI CBSI3AHHOM C TEM KOMIUIEKCOM AaCCOIMAIlMA KOTOPBIA JICKHUT B
BHyTpeHHel dopma DE. Ilpu sToM cemaHTHueckue mpuzHaku U cBoiictBa DOE
3a4aCTyK0 CUTHAJM3UPYIOT CBSI3b MEXY 3HAYCHUEM NEPEMEHHOTO C OYETaHHS U

3HaueHueM oopazoBanHoM uM DE.
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(Takast cBsI3b MOXET OBITh SBHOM M CKpbITOW, cTépTta). Hampumep: ... The

Letter Day Saints were as busy as the bees whose hive they have chosen for their

emblem in the fields; and in the streets rose the same hum of human industry (C
onan Doyle. A Study in Scarlet.)

Takum oOpazom, B cTpykType 3HaueHus DE Bwiaenstorcs JEHOTAaTUBHO —
CUTHU(UKATUBHBIN aCMEKT, KaHHOTallus, OOpa3sHOCTh W BHYTpEeHHsA ¢opma.
Axktyanuzanus Bce cemMantuku DE mpeacrtaBnser coOoil pa3BEpThIBAaHUE 3THUX
KOMIIOHEHTOB ()pa3eoJIOTHYECKOr0 3HAYEHUsI C Y4acCTHEM B O3TOM IIpoliecce
onpenenéHHoro Habopa (HakTopoB, nmocpeacTBoM cooTHeceHuss OE ¢ cemaHTHKOM
JIPYTUX DJIEMEHTOB KOHTEKCTa, OOBEIUHEHHBIX OJHOW S3BIKOBOM CHUTYaIlUil.
KonkpeTHo Takoil aHalii3 OCHOBBIBAETCS Ha TOM, uTO cemaHThuka OE BCckpbIBaeTCs
B €€ COJIep)KaTeJIbHOW HHTEpIpeTanuu, T. E. BBIABMKEHHWE Ha TEPBBIM IJIaH
OJIHOTO aCIIeKTa 3HAYeHHs] — CUTHU(UKATUBHOTO WJIM KOHHOTATHBHOTO W T.I.
Urak, ananu3 cemantnku @OF HeBo3mokeH 0e3 oOpaiieHus K TpoOsieM Hux
3HAYCHMUS.

Teopetnueckoe ocHOBBI uccienoBanus ceMantuku OF paspabareiBatorcs B
HACTOfIee BpeMsl B IUIAHE pEIIEHHWE TaKuX MNpodiieM, Kak (Ppa3eooruyecKoro
3HavYeHue, BHyTpeHHss popma OE, coOTHOIICHHS MOHATHI 3HAYCHUN U KOHIICTITA,
metadhoprueckrue W METOHUMUYECKHE  TIEPEOCMBICICHHS,  CpaBHEHUS,
CEMaHTUYECKasi MOTUBUPOBAHHOCTH B hopMHpoBaHUU 00pa3Horo noteHimana OF.

Cnemuduka (pa3eolOrHIecKoro 3HAYCHUS MOXET OBITh OOBsSCHEHA
OCHOBHBIM TPOTHUBOPEUHMEM CBONCTBEHHBIM (hpa3eoyioru3MaM — MPOTHBOPEUHEM
MEXIy LETOCTHOCTHIO 3HAYEHUS U Pa3ielbHOO(DOPMICHHOCTHIO 3TUX EIUHUIL UX
CJI0’KHOCTBIO cMelleHus B 3HaueHnu OF pa3HbIX aceKkToB.

CBoeoOpasue (hpa3eoCeMaHTUKH TPOSABISICTCS B OOJBIICH JeTAIH3AIIUH
¢dpazeonornueckoro odpasa, KOTOPHIH CI0KEHHE 00pa3a JEKCHUYECKOTO MO CBOSH
BHYTpeHHEeW cTpykType. [IposiBisieTcss cBoeoOpasue (ppa3zeoceMaHTHUKH TaKKEe B
0cO0OM poOJM KOHHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTa, CYIIHOCTH B (HOpMaTHUpOBAHUU

(b pazeoqoruuecKkoro 3HaYCHHUsI.
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Ecnu o0patutbcsi K KOTHUTHUBHOM mapaaurMe (pa3eoceMaHTUKH, TO
ceMmanTuka OF onuchBaeTCsA Kak COOTHECEHUE A3BIKOBOIO 3HaKa Yepe3 KOHILICIITHI,
a HE HENOCPEJICTBEHHO ¢ MUpOM. KOHIENnThl — 3TO OpraHM30BaHHbBIE OCOOBIM
o0pa3oM MBICIUTENbHBIE CTPYKTYpbl. B HuX oTpaxaercs 1) cylliecTBeHHBbIE
OpU3HAKU O0BEKTA U 2) BCE 3HAHUSA O HEM [ CYILECTBYIOIIHNE B JAHHOM S3bIKOBOM
KOJIJICKTHUBE |.

KoHuent mnpuHaIeXKUT KOTHUTUBHUOMY CO3HAaHHIO. A 3HA4YeHUE —
A3bIKOBOMY. I109TOMY 3Hau€HKE €CTh YaCTh KOHLEIITA.

Jlnst moHuManus (ppa3zeoCeMaHTUKH Ba)KHO TOHSATHE BHYTpPEHHEH (OpMBI.
310 mpoMexkyTouHOe 3BeHO Mexnay 3HaueHrnem PF u e€ BHemneit ¢popmoit. IT1o
3HayeHue npororuna PE, cemanTHUEeCKasi MOTUBUPOBAHHOCTb.

Buyrpennsisi ¢popma DE BkIIOUaeT SKCIUIMIUTHYIO 4acT oOpasza, BCS €ro
MOTHBALlMOHHO 3HAYMMasl YaCTb U BHYTPWIMHIBUCTUYECKOE COAEPIKAHUE.

B oOpa3HocTy BHyTpeHHEH (OPMBI COOTHOCSTCA.

1) nepBuYHas AE€HOTATUBHAS CUTyalUsl, KOTOpas 3aKOAUPOBAHA KOHTEKCTOM B
BU/JIE NIPSIMBIX HAIIOMUHAHUM 3HAYECHUMU, U

2) BTOpUYHas JCHOTaTHBHAs CHUTyaluss C OOOOLIEHHO- TEPEHOCHOM
CEMaHTHUKOMN

AHann3 CeMaHTUKO — MOTHUBAIIMOHHBIX MPOIECCOB BO (PPa3eosOruu sA3bIKa
IIO3BOJIIET PACKpPBITh INPUPOAY DOTHOCO3HAHUA, BHJICHUSA MHpa HaApoOAaM,

IIPOHUKHYB B €TI0 O6p33HI>Ie M aCcCOIIMaTHBHBIC MCXHHN3MBI.
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I'maBa 2
PasBépThiBanue riaroibHoi ¢ppazeoodpazoBaresibHON GOpMbI

2.1. OcobenHocTH I71ar0/bHOM pazeoodpazoBareibHON GOPMbI

Axktyanuzanus 3HadeHus (¢paszeonsorundyeckux eauHuin, (DE) wmoxer
paccMaTpuUBaThCA KakK B y3yaJbHOM, TaK U B OKKa3MOHAJIbHBIM HCIIOJIb30BaHUU.

B paseépreiBanun 3Hauenus @OFE B y3yanbHBIX (hpazeonornyeckux
KOH(QUTypalusiX YCJIOBHEM akTyalu3aluud JEHOTATUBHO — CUTHU(UKATHUBHOTO
acnekta 3HaueHuss @OE sgBngercs m000€ COOTHOLIEHWE TMO3UIUMOHHBIX H
cemaHTH4eckux ¢akropoB. Mmeromuecs HaOMIOJEHUS YACTOTHOIO TMOps/Ka HE
MOTYT HW3MEHUTh OOIlIel TEeHACHIMH — TOro, 4ro ocHoBa 3HaueHus OE
aKTyaJIM3UpyeTCcs BO BCeX Ppa3eoynoTpeOIeHUsIX, Mpu JIOObIX KOJTUYECTBEHHBIX U
CEMAaHTHYECKUX XAPAKTEPUCTUKAX DJIEMEHTOB UX JIEKCUYECKOT'O OKPYKEHHUS.

DNIEMEHTBI JIEKCUYECKOro OKpykeHus PE mo cTeneHu ux ONM30CTH IO

3HaUeHHI0 ¢ (pazeosoru3mMamMu pas3essaioTCs Ha TMpsSMble W KOCBEHHBIE
koppensaThl. [IpsiMbie koppensita Oauxe mo 3HaueHuro no 3HadeHuto ¢ OE, yem
KOCBEHHBIE KOPPEIATA.

HNudbdepennmanusi NpsIMbIX U KOCBEHHBIX KoppenstoB DE mo3Bossier
BBIJICJINTh, COOTBETCTBEH, MEPBYI0 U BTOPYIO CTYNEHU KOppEISUUU (OAHOPOIHBIE
JIEKCUYECKUE KOPPEINATHI), B3aUMOACHCTBYIOT C (pa3eosioru3MaMu HO OCHOBE
TaKUX THUIIOB COOTHOLICHHWS, KaK CHUHOHHMMUSA, THUIIEPO - THUIOHUMHS, a TAKKE
IIOCPEACTBOM OTHOILICHUS BKJIIOUCHHUS B OJIHY JIEKCMKO-CEMAHTHYECKYIO TPYIIILY
(JICT).

Jlekcuueckue cpencrsa aktyanusauuu ceManTukn OE MoryT pacnonararscs
no OF, okpyxatb u cnenosath 3a OE.

I[Ipy Hammuum koppenupyromux ¢ DOE gekcem, npeamecTByrOIIUX
dpazeonornzmaM, uX OOIIECMBICIOBOE COJEpKAHME Kak OBl TOJTOTaBIUBACT
BBeneHue kKoHTeKcT DE. Jlanubiii Tun no3unrionHoro cootHomeHus ®E u (JIE)

MOJKHO IIOKa3aTh Ha CIICAYIOIIUX IIPUMCPpax:
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He gripped Clark’s hand and squared his as if to assure that this was flesh and
blood.
A man without property, a man of straw , could neither his own freedom, nor

that of others (A. Bryant. “The Age of Elegance”, ch.10).

Jlekcembr “as if to assure” B mepBOM mpuUMepe SBISIOTCS CPEICTBOM
nepexoa OT CMBICIIOBOIO COAEPKAHUS DJIEMEHTOB JIEKCUYECKOIO OKPYKEHUS K
dpazeonoruzmy. Takoe mnosunuonHoe cootHouienue ®E u JIE cosmaér omHo
CMBICJIOBOE 11e10e, pa3BuBaet oo1mryto 1t OE u JIE temy.

Bropoii tun mnosummonHoro cootHomenus PE u JIE npeanonaraer
OKpyXeHue (¢pa3eosioru3mMa ero JIeKCHYecKuMu Koppensitamu. Hepenku ciydaw,
koraa npu 3ToM JIE moscHAOT ceMaHTuueckoe HamnonHeHne @DE He ToJsbko
NOCPEICTBOM COOTHECEHUSI C €€ CEMaHTUKOW, HO M MOCPEICTBOM BKIKOYEHHUS B
napa’sieiabHble CHHTAKCUUYECKHUE KOHCTpyKuuu. Hanmpumep:

Ht got tired easily now. No longer could he do a fast twenty rounds hammer
and tongs, fight, fight, from gong to gong.

(J. London. “Pound of Flesh”, p.128).

... She showed herself vindictive and envious, hard as nails cruel, selfish,
scheming and mercenary.

(W.S. Maugham. The voice of Turtle, p.128).

DnemMeHTh (Hpa3eoornueckoro KOHTEKCTa BO BTOPOM MPUMEPE UMEIOT OJIHY
pedepeHTHYI0 OTHECEHHOCTh M Pa3BUBAIOT CMBICI BBICKA3bIBAHUS B OJTHOM 00IIIEM
JUI. HUX HAaNpaBJICHHUH, ONUCHIBAS PA3JIMYHbIE OTPULIATEIBHBIC YEPTHI XapaAKTEPA.
B cMBICIIOBOM OTHOIIEHUH JIEKCEMBl MAaKCUMAIBHO MPUOIMKEHBI APYT K APYTY, U
9TO 00eCTIeunBaeT MOJTHOE Pa3BEPTHIBAHUE CEMAHTUKH (Ppa3eoioru3ma.

CtpykTypHas  opraHu3anus  JEKCUYECKOro  OKpPYXEHHUs BO  BCeX
paccMaTpyUBaEMbIX TUIAX MO3ULIHOHHOTO COOTHOUIEHHS OTIMYAETCS TEM, YTO YEM
Oombiie nekcunueckux koppensitoB OE B KOHTEKCTe, TeM TMOHEe pa3BEPTHIBACTCA

3HaueHue (hpazeosoru3ma.
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Beime yxe oTmMeyanochb, 4YTO DJIEMEHThI JIEKCHUYECKOTO OKPYKEHUSA
bpazeonoru3MoB  COCTaBIIEHbl W3 TNPSIMBIX M  KOCBEHHBIX KOPPEJSTOB,
bOpMUPYIOMINX Pa3HbIE TUITBI KOPPEIALIUH.

CeMaHTHUYECKN OJTHOPOJHBIE JIEKCEMBI OXBaThIBalOT B OCHOBHOM JIE mepBoii
CTYIIEHH KOPPETSALIMU U B MEHBIIEH CTENIEHU KOPPEIALMUA U B MEHBIIEH CTEIICHU —
JIE BTOpOH CTYIIEHU KOPPEIALUU.

Takoe pasneneHue BbI3bIBaeTCs, 0 — BUguMomy, (ogHopoaHocts OF u JIE —
cp.: 4 (as) simple as ABC” — “easy, clean, transparent, comfortable, snug, facile,
effortless, light, smooth, etc,”; “bad lot” — dishonest, cruel, selfish, hard,
malicious”, callous”, u T.1.) yCTaHaBIMBAIOT OOJIBIIYI0 CEMAHTUYCCKYIO OJIM30CTh
co 3HaueHuem @E. IlosToMy mnpsmbie KOppenaThl 3a4acTyl) YTOYHSIOT,
KOHKPETU3UPYIOT, AeTanu3upyroT 3HaueHue DE. JIpyrumu cioBaMu, NpsSIMbIE
KOpPpEJSATHl Ha OCHOBE Pa3HBIX TUIIOB CBA3U? “‘pacmpocTpaHsaroT 3HaueHue POE B
T€X WIM HWHBIX OTpPe3KaX TEeKCTa — A3TO MPUBOIUT K OJHOOOKOW HE IOJHOU
uHTepnpeTanuu cemaHTukun @OFE, “moBropeHuio”, nyOJMpPOBAHHUIO 3HAYCHUS
JIEKCUYECKUMHU CPEJICTBAMMU.

DyHKIHSA KOCBEHHBIX KOPPEJIAT 3aKIF0YAECTCA HE TOJIBKO B paclpOCTPaHCHUH
3HaueHud PF, HO U B CyIIECTBEHHOM JOINOJHEHNH, B npuganuu OF paznumyHbIx
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB HalpuUMEP Ha OCHOBE aHTOHMMHWYECKOW M aCCOLMATHBHOM
KOPPEJISILIUH.

[lepeitném & paccMoTpeHUto (YHKIIMOHUPOBAHUS B KOHTEKCTE OTACIIBHO
NPSAMBIX M OTAEIBHO M OTIAEIBHO KOCBEHHBIX KOPPEIATOB, & TAKKE COBMECTHOTO
ydyacTus (aKTOpOB M YKa3aHHBIX KOPPEISITOB B TIpoliecce pa3BEPTHIBAHUS
JICHOTAaTUBHO - CUTHU()HUKATUBHOTO AaCTEKTa 3HA4YCHUSA (Pa3eoIOru3MOB Pa3HBIX
CTPYKTYpHbIX  THUIOB  (CyOCTaHTHUBHBIX, CTPYKTYPHO — CEMaHTHYECKYIO
knaccupukarmioo A.B. Kynumna (1972 , 12-13). CpaBHuM, B KakoM ciydae
koppensita ®DE  cmocoOcTBytor  Hambosjee  MOJHOMY  CEMaHTHYECKOMY
Pa3BEPTHIBAHUIO ICHOTATUBHO - CUTHU()UKATUBHOTO aCIleKTa 3HAUYCHHUSI.

I’ve come to you bringing an a olive branch (LDEI, p.254);

| think we ought to stop quarrelling (ZDEI, p. 301)
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DOneMeHThl TNEpBOM  CTymeHUu Koppemsiuuu —  “stop  quarrelling”
B3auMoe€cTBYIOT ¢ OF Ha OCHOBE CMHOHUMUYECKUX OTHOIICHUU, U 00 MOXKHO
CYIUTh IO CIOBAapHBIM AchuHHUIMIM: “an olive branch” — “a sign that a person or
group wishes to make peace with another person”. Koppenster ®E B ganHOM
Cly4dae JIMIIb YTOYHSIOT ceMaHTuKy PE u pa3sBEépThIBalOT IEHOTATUBHO —
CUTHU(UKATUBHBIN acriekT e€ 3HaueHus. JIekcuueckue cpeicTBa, KOTOpbie Obl
JIOTIONHSUIM CEMAHTUYECKOE CcojepaHue (Qpas3eoyiorusmMa B JIAHHOM IpUMeEpe
OTCYTCTBYIOT.

IIpuBeném emé npumep:

I’m forbidden the house. I’m looked upon as black sheep- a pest, a
contamination [LDEI, p. 48-49, 274-275].

Jlexcuueckue CpeAcTBa aKTyaIM3aldM MPEACTABIEHbl B JAaHHOM NpHUMEpPE
KOCBEHHBIMHU KOppEIsATaMH, XOTS MO OTHOIICHUIO JAPYT JIPYry OHU OTHOPOJIHBI,
MOTOMY YTO XapaKTepH3yIT oOIue oTpuIaTesbHbie KadectBa. Tak, JIE “I’m
forbidden the house” siBistiroTCSI KOCBEHHBIMH KOpPpPEIATaMH, MPEIIICCTBYIOMUMU
mecTy wucnonb3oBanus @DE. Jlekcembr “pest” wu  “‘contamination” cmyskar
CpelICTBaMH JOTIOJHEHHUS M 3aBEpIICHUS MbICIU (Pa3eosoruueckol 4YacTH
BBICKA3bIBAHMUSI.

Kax BugHO M3 MpUBENEHHBIX WIUTIOCTPALNi, (YHKIIMOHUPOBAHUE MIPSIMBIX U
KOCBEHHBIX KOPPEISITOB B OTICIBHOCTH HE CIOCOOCTBYET TOJIHOMY pPa3BUTHIO
3HaueHuss OE. Ilpameie koppemsstet DPE, yTOUHSI W KOHKPETU3UPYS
CEMaHTUYECKOE  coJepkaHue  (¢pa3eosiorn3mMa, He  000ramarwT  CMbICHT
BbICKa3bIBaHusl B 1einoM. KocBeHHble koppensita @OFE, nomonHsss CMbICI
BbICKA3bIBaHMs, HE KOHKpeTru3upyer ceMaHtuky OPE (unm HemoctaTodHo
YTOUHSIOT €€), 1 Hpa3eosioru3M ocTaéTcsi Kak Obl B TCHH.

[Tostomy cootHecéHHOCTE @E OTOENBHO TOMBKO C NOPSMBIMU  WIIH
KOCBEHHBIMU JIEKCHUYECKUMU KOppeIsITaMu (OPMHUPYET TIEPBYIO CTETICHD MOJHOTHI
pa3BEPTHIBAHUS JICHOTATUBHO — CUTHU(UKATHUBHOTO acrekta 3HaueHus OE B

KOHTEKCTE. DTO OTHOCUTCS KO BCEM CTPYKTYpHBIM 3HaueHusM OE.
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Jns  dopmupoBaHusT  BTOPOM  CTENEHU  TMOJHOTHI  CEMaHTHUUYECKOM
aKTyajqu3aluu JICHOTaTUBHO — CUTHU(UKATUBHOTO acnekta 3HaueHus OE
TpeOyeTCsl COBMECTHOE Y4YacTHE B 3TOM IPOLIECCE JIEMEHTOB KaK IMEpPBOM, Tak
BTOPOU cTeneHu Koppensunu. CoueTaHue NepBol U BTOPOW CTYNEHH KOPPEJAILUU
c OOJNBIIMHCTBOM CBOEM OCHOBBIBAE€TCS HA BCEBO3MOXKHBIX BapHALMIX
ceMantnueckoil cBa3u @DE wu (JIekcHueckoW eIMHMIBI) — COYETaeMOCTb,
COOTHECEHHOCTU M MPUCOETUHEHUS, HA POJHBIX THUIAX KOHTEKCTA, MO3UIMOHHBIX
0COOEHHOCTE! 3JEMEHTOB KOHTEKCTa, CMELIAHHBIX TUIAX KOPPEJSILIUU U T. 1.

BzaumoneiictBue ®F B y3yanbHOM ynoTpeOieHUH W 3JIEMEHTOB MEPBOM U
BTOPOW CTYIEHH KOPPEIALMHN MOKHO MOKa3aTh B CIAEAYIOLIEM ITPUMEpE:

We have had a storm in a tea cup since you left. The whole village was in
violent commotion for a week because a stronger caught a fish in the
river.[KDCEI, p. 664-665].

CoueraHrne NOpSIMBIX U KOCBEHHBIX KOPPEISTOB B KOHTEKCTE — 3TO HE
Pa3pO3HEHHBIE  JJIEMEHTHl  BBICKA3bIBaHWA;  3TO  €AUHHULBI,  KOTOPBIE
B3aMMOJICUCTBYIOT JpYyr ¢ JApyroM; (opMupys CMBICIOBYIO II€HHOCTb U
UH(POPMATUBHYIO IIEHHOCTh KOHKPETHOT'O OTPE3Ka TEKCTA.

B paccmarpuBaemoM mnpumepe TakKoe B3aWMOJECHCTBUE HAXOAUM MEXKIY
JeKcuYeckuM codetanueM “violent commotion” u “a stranger caught a fish in the
river”. Beipaskenus “violent commotion” 6imxke B cMbICI0BOM OTHOHIEHUH K DE.
Pa3zBépThiBaHne MX conepx)aHusi 00YyCIOBIMBACT PACCMATPUBAEMOTO BBIPAKCHHUS
“violent commotion” nmocpenctBom koHcTpykmmu'‘a stranger caught a fish in the
river”. CemaHTHKa TIOCJICIHEH TPYIIHI JIekceM OoJjiee oTmaleHa oT 3HaueHus OF.
OTH 3IEMEHTBl BTOPOW CTYNEHU KOPPEJSAIUU YCTAHABIMBAIOT ¢ (Dpa3eoIoru3MoM
KOHTEKCTHO-CMBICJIOBbIE OTHOILIEHUSI HA OCHOBE MpucoeAuHeHus. OHU SBISIIOTCS
P 3TOM KOHEYHOW CTaJHMEN MOCJIEAOBATEIBHOTO Pa3BEPTHIBAHUSA JECHOTATUBHO-
CUTHU()MKATHBHOTO aclieKTa 3Ha4deHws ¢paseojoruzMa “a storm in a teacup”.
PazpépTriBanne 3HaueHus aanHod DE oTnnyaeTcs MOJHBIM M BCECTOPOHHUM
OXBaTOM KOMIIOHEHTOB €ro ceMaHTuku. llocinenoBarenbHOCTh — I€MCTBUS

dbopManbHBIX U KAU€CTBEHHBIX (MJIM MO3UIMOHHBIX U CEMAaHTUUYECKUX) (haKTOPOB
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Ha (OpMHUpPOBAHHWE BTOPOM CTENEHHM TMOJTHOTHl AaKTyaJIU3alMu JAEHOTATHUBHO-
CUTHM(UKAaTUBHOIO acnekTa 3HaueHuss OF cienyromiee:

1) mo3urusi: HayanbHaS;

2) cooTHECEHHOCTH 10 ceMaHTHKe DE U IeKCUUecKUX eMHUIL; OHOPO/IHAS;

3) Tun KOHTeKcTa: (hpa30BbIN;

4) crynenu koppensuuu: 1-2;

5) TUI KOppENSIUUNA: CAHOHUMUYECKU I

Tennenuust k (HOPMUPOBAHMIO BTOPOM CTENEHU TIOJHOTHI PACKPBITHS
CEMAaHTHKHU MOCPEICTBOM AECHCTBHS COBMECTHO IMPSIMBIX U KOCBEHHBIX KOPPEISATOB
O®OE pacnpocrtpansercs Ha Bce CTpyKTypHble Tubl PE B cOBpeMEHHOM

AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

2.2. KpaauraTtuBHOe peo0dpPa30BaHNSs NIPH IJIAr0JIbHOM (ppa3eo00pa3oBaHUM

B namHOoM pasgene paccMaTpuBaroTCs KBaJlUTaTUBHBIE IMPEeOOpa3OBaHUS
IaroiabHeIX  (pazeonmorudeckux eauHul (PE), Bemymue K o00pa3oBaHUIO
OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOBOCOYCTAHUMH, OTJIMYAIOITHXCS oT DJIEMEHTAMH
JEHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUU M BBICTYIAIOUIMX B KAUECTBE UX PEUYEBBIX CTPYKTYPHBIX
CUHOHHUMOB.

OKKa3uOHAIBHBIE CIIOBOCOUYETAHMS, YIIOTPEOIAIOMMECS B KassueCTBE PEUCBBIX
CTPYKTYPHBIX CHHOHHMMOB II0 OTHOIICHHIO K wucxogHbiMm DE, obOpasyrorcs B
pe3ybTaTe 3aMEHbl TPAIUIMOHHBIX KOMIIOHEHTOB PE ciioBamMu, OTIIMYALIMMUCS
OT 3aMEHAEMbBIX KOMIIOHCHTOB CBOE€H CTUJIUCTUUYECKOW OKPACKOW WJIN OTJICJIbHBIMU
JJICMEHTAMM JICHOTATHMBHBLIX 3HAaYeHMM. Takue CI0BOCOYETAHHMS MMECIOT, Kak
MPaBUJIO, TOXIAECTBEHHYIO C HCXOAHbBIMM DE CHUHTAaKCHUYECKYIO CTPYKTYypYy H
OJIMHAKOBYIO C HEMl 0Opa3HyH0 OCHOBY, OTJIMYAsICh OT HUX OJHHUM JICKCUMYECKUM
KOMITOHEHTOM.

PaccMoTpum mpexae Bcero ciaydaum oOpa30BaHUs PEUEBBIX CTPYKTYPHBIX
CHHOHHMMOB, OTJIMYAIOIIMNXCA OT HOpMaTuBHBIX DE CBOEH CTUIMCTUYECKOU

OKpackoil. M3MeHEHWE CTUIMCTUYECKOW OKpAIICHHOCTH  OKKA3HMOHAJIbHBIX
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oOpa3oBaHul IO CpaBHEHUIO ¢ UCXOMHBIMU DF BBI3BIBacTCS ymoTpeOICHHEM B UX
COCTaBE CTHJIMCTUYCCKUX CHHOHHMOB.

B rnaronsapix @F Takue 3aMeHBI BO3MOXKHBI KaK JJISl TJIArOJIBHBIX, TaK U JIIS
UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB: in the past we’re been extremely critical of those who
reside on the fence and smile benignly at both sides. B mannom mnpumepe
NpoM3BelicHa 3aMeHa TriaroipHoro kommoHenta ®E to be on the fence —
«COXpaHATh HEUTPAIUTET, 3aHUMATh HEUTPAIBHYIO WM BBDKUIAATCIBHYIO
NO3ULMIO», OYKB. «OBITh UJIU CUAETH HA 3a00pey.

I'maronpubiii  komMnoHeHT @OFE, OTHOCAIIMKCA K HEUTPAIBbHOM JIEKCUKE
AHTJIMHACKOTO S3bIKA, 3aMCHSETCS TJIaroJIOM, UMCIOIIIUM CTHITMCTHYECKYIO MTOMETKY
“formal”. Okka3uoHanbpHOE 00pa3oBaHUE COXpaHsICT 3HaueHHe ucxoanoit ®E, HO
MU3MEHSET CTUJIUCTHYECKYI0 OKpacKy, MO0 OHO omnupaercs Ha OyKBaJbHBIC
3HauYCHHE HOBOOOpazoBaHus “t0 reside on the fence” —«mpebbiBaTh Ha 3a00pe».

CHMXECHHE CTHIIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKU CIIOBOCOYETAHUS MOXKET OBITH
JOCTUTHYTO 3a CU€T yMOTpeOJICHHs B €ro COCTaBe CJIOB , MPUHAIISKANIUX K
bamuIbsapHO —pasroBopHoit nekcuke: second place goes to the “The Ely paper
War”, by Richard Starr es . . ., a very rough and tough tale of a US oil company’s
efforts to get its greedy paws on a Middle East oilfield (Dec. 3, 2001). 3aech
BMECTO CTHJIMCTHYECKH HeiTpaspHoro cioa hand ymotpebiieHO B cocTaBe
HOBOOOpa30BaHUs CIOBO Paw, KOTOopble B 3HadeHuH ‘“‘hand” npuHamiexur x
pa3rOBOPHOM JIEKCHKE W TPUBOAMTCS B ¢ cioBapsx ¢ mometor ‘““colloquial”.
BmecTto ctunuctiudecku HeHTpanbHbIX KOMITOHEHTOB DF ynoTpebsitoTcest Hepenko
CJIOBa, IMCIOIIIKE B cIOBapsax momety “vulgar” wim “obsolete in polite use”: one of
the team says frankly, “There problem . . . is Nixon himself: he says such
incredible hap”. Another wise eve ask “Let’s face it, a lot of people think Nixon is
dull . . . bore, a pain in the ass” (March 12, 1990). (a pain in the neck).

B kawectBe  KOMIOHEHTOB  —  3HAMEHATENEH, CTWJIMCTUYECKHU
MPOTHUBOIIOCTABICHHBIX 3aMEHSEMBIM KOMIIOHEHTaM, MOTYT BBICTYNaTh CJIOBA,
COCTaBIIAIOIIME PsJI SKCIPECCUBHBIX CHHOHMMOB: The Provisiolanls battered their

heads . . . on the brick wall of British military power. (Dec. 13, 1993). It reminds
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me of a point you made at a meeting once about banging our heads against a brick
wall . .. (Jan. 14, 1995).

B coBpemennom aHnrimiickoMm si3bike cymiectByer ®E to knock one’s head
against a brick wall — “mpummubate 160M CTeHy, JIe3Th Ha POXKOH”. 3a cuér
rnarojoB to batter- “to hit hard and often” u to bang — “to hit violently”,
3aMeHsronux riaronbHeii komnonent @OE to knock — “to hit or strike”,
00pa3yroTCsi OKKa3MOHAJIbHBIC CTPYKTYPHBIE CHUHOHUMBI, OTJIUYAIOIIUECS OT
y3yanbHOo DE 5MOIMOHAIBHO- OJKCIPECCUBHOW OKpallEHHOCTBHIO. TouHee,
paznuuHas cteneHb HHTeHcu(ukanuu 3HadeHuss DOE, e€ sMoImoHaIbHOCTH U
MOBBIIICHUE €€ SKCIPECCUBHOCTH JOCTUTACTCS B PE3YyJbTaTE HCMIOJIb30BAHUSA B
KaueCcTBe KOMIIOHEHTOB — 3aMEHUTEJIEH TPaJlyipOBAHHOTO Psijla CHHOHUMHYECKUX
rinarojioB. Cp.: The great big bogeyman of capitalism, and a very real bogeyman ht
is too, the need to “get on” grabs him by the scruff of the neck and throws him into
the rat race ( Sept. 9, 1999). Okka3noHaIbHOE 00pa30BaHUE B JaHHOM IIPUMEPE
MOKHO paccMaTpuBaTh 1) MM Kak peueBoil cTpykTypHbiii cunonuMm ®E to take
smb. by the scruff of the neck- «B3sTh KOro- mMMOO 3a HIIBOPOT»: pEUEBOEC
oOpa3zoBanue otiauvaercss oT OFE HWHTEHCHUBHOCTBIO CBOETrO  3HAYCHWS,
AMOILMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHON OKPAILIEHHOCThIO 2) WM KaK pPEYeBOM BapHaHT
®Eto seire smb.by the scruff of the neck- «cxBaruth KOro-nmubO 3a HIIBOPOTY.
NuTencuduxanus 3HaYEHUS CIOBO COYETAHUS MOMKET OBITh JOCTUTHYTa MyTEM
yrmoTpeOJieHnss B  OKKa3WMOHAJIbHBIX CJIOBOCOUYETAHMAX HE TOJIBKO Ooree
AKCHPECCUBHBIX CIJIOB, MPUHAIIEKAIUX K TOM K€ TEMAaTUYECKOW rpymie, 4To U
3aMEHSIEMbI KOMIIOHEHT.

Takas >xe wHTeHCH(UIMPYIOIIAsS 3aMeHa, MPEXKIE BCEro, XapakTepHa s
KOMITOHCHTOB, BBIPa)XCHHBIX Iiaronamu aBrkenus. The UDA can now sit back
and gloat, for the Provisionals waiked, indeed, impatiently ran, straight into the
trap that had been laid for them (July 11, 1992) (to walk into the trap). lanusrii
IpUMep HUHTEPECEeH TeM, 4YTO 3jAech HopmaTuBHas DOE u okka3noHalbHOE
CJIOBOCOYETAHHE YMHOTPeOJEHbl B B HEMOCPEACTBEHHOW OaM30cTH, 00pasys

3C€BMATHYCCKYIO KOHCTPYKIMIO. ABTOpy, BCPOATHO, ITOKA3aJI0Ch, YTO HOPpMATHBHAA
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CAWHNIAa HCAOCTATOYHO BBIPA3HUTCIIbHA, SMOIMOHAJIbHA, U OH TYT JKC 06pa3yeT
HOBOE€ CJIOBOCOYCTAHHC, O6HaI[aIOIJ_I€€ OombIIei AWHAMHWYHOCTBIO BbIpaKacMoro
NEUCTBUS II0 CpaBHEHUIO ¢ HopMmatuBHOM ODE. VYcuienue >MOIMOHAIBHO-
3KCHpeCCI/IBHOI71 OKpallI€HHOCTH OKKa3HnOHAJIbHOTI'O O6pa30BaHI/I$I JOCTUTACTCA
IIyTEM MCIIOJIb30BAaHUs B €r0 cOCTaBe ruarosia to run.

BOHBH_IYIO CTCIICHb HMHTCHCHBHOCTH, DHCPIUYHOCTH IIPOTCKAHHA I[Cf/iCTBI/IS[
MOT'YT BbIpaKaThb HC TOJIBKO IJIAr'OJIbl ABWIKCHUS, HO U PAO APYTIHX TJIArOJIOB. Ot
onHoii u Tou ke @DE MoxHO 0O0pa3oBaTh HECKOJHKO CHHOHUMHYHBIX €M
OKKa3MOHAIBHEIX cjaoBocoderanuii: Tory leader Mr. Yeath was battered into a
corner by Mr. Wilson in the Commons yesterday over the Torie’s alleged secret
contacts. Faced with the hopeless task of defending his record on food prices, and
on rents, in particular, Mr. Heath has been forced into a corner, (to drive smb. Into
a corner). B ganmHom ciydae ®E, He wuMeromas SA3bIKOBBIX CTPYKTYPHBIX
CUHOHUMOB, B pPEC3YJIbTATC 3daMCH IJIAI'OJIbHBIX KOMIIOHCHTOB l'IpI/IO6peTaeT JBa
PCUCBBIX CTPYKTYPHBIX CHHOHHMMOB, PA3JIMYAONIUXCA KaK MCIKAY CO60ﬁ, TaK U C
ucxoaqHo OF HHTEHCUBHOCTBHIO BBIPAXKaeMOIro JCUCTBHUS.

I/IHTGHCI/I(I)I/ILII/IPYIOHIEUI 3aMC€Ha KOMIIOHECHTOB Ha6JIIO,ZIaCTC}I TOoraa, Koraa
BMCCTO IJIAr0JIOB HIMPOKOI'0 3HAYCHUA yl'IOTp€6J'IHIOTC$I IJ1aroJibl, 06J'IaI[aIOHII/I€
KoHKpeTHOH cemantukoit. Cp.: Ralph Abernathy, leader of the greatCivil Rights
movement since the death of Martin Yuther King, drove to the heard of the matter
last month. Your editorials again and again cut through to the heart of the matter
and make sense of it (to get to the heart of the matter). In politics and economics,
as well as petry, he has always dug down to bedrock (to get down to bedrock).
VYnotpebienne B cocTaBe HOBOOOPA30BAaHHM TJIarojioB KOHKPETHOW CEMaHTUKH
NpHUIaeT TUM CJIOBOCOYETAHHSIM OOJBIIYI0 TIO CPaBHEHHIO C UCXOAHBIMH DE
O6p33HOCTB, YCHIIMBACT UX SMOIHOHAJIIBHO-3KCIIPCCCHUBHYIO OKPAIICHHOCTL U B TO
K€ BpEMsSI KOHKPETHU3UPYET 3HAUYCHHUE CIIOBOCOYETAHWM, MOAYEPKUBAS XapAKTEP
COBCPIICHUA WM IIPOTCKAHUA I[GI‘/'ICTBI/IH.

HaGmronaercst u oOpaTHBIN MpoIecC: TJIaroa MIMPOKOTO 3HAYEHUS MOYXKET

ynoTpeOasiTbCsl BMECTO TJIaroyioB, 00JialaloluX 0ojiee y3KUM, 00Jiee KOHKPETHBIM
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snaueHreM: The TUC must have their head in the sand if they think Yabout will
rescing the Act completely (to bury one’s head in the sand). IIpu Takux 3ameHax
TaKXE€ MPOUCXOJUT H3MEHEHHWE HSMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM OKPAIIEHHOCTH
CJIOBOCOYETaHMsI IO cpaBHeHUMIO ¢ HopMaruBHou @PE. Ho B oTinmume ot
PaCCMOTPEHHBIX paHee CIy4aeB 3/€Ch MPOUCXOJIUT HE YCWIICHHE, a OocladiieHue
SMOLIMOHATBHO-YKCIIPECCUBHONW OKPAIIEHHOCTH CIIOBOCOYETAHUS. JTO BbI3bIBACTCS
T€M, 4YTO 3a CYET BBEJIECHUS B COCTAB CJIIOBOCOYETAHHWS TJIAaroja MIHPOKOTO
3HAQYCHUS] MPOUCXOJUT JalibHEiIIee 0000IeHne CeMaHTUKU HOBOOOpa3OBaHUS,
MOJaBJICHUE €ro OOpPa3HOCTH, CHATHE CBOMCTBEHHONW €My BBIPA3UTEIBHOCTH H
JKCIPECCUBHOCTH. B  pe3ynbTare Takux 3aME€H TepseTcd KOHKpETHas
XapaKTEePUCTUKA NIEUCTBUA. Pe3ynbTaThl 3aMeHbl KOMIOHEHTOB- OCJIA0JICHHE WU
YCUJIEHHE SMOIIMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHON OKPAIIEHHOCTH OT CEMaHTUYECKUX
OTHOIIIEHUN MEXTY KOPPECTIOHAUPYIOIIMMHU KOMIIOHEHTAMM.

WNuTepecHO OTMETUTD, YTO MHTEHCUULIUPYIOIIas 3aMeHa KoMIoHeHTOB DE
BeJET K 00pa30BaHUI0 OKKa3MOHAIBHBIX CIIOBOCOUYETAHUN HE TOJBKO C HECKOJIBKO
WHOW CTWJIUCTUYECKOM  XapakKTEpUCTUKOW. B  pe3ynbrare Takux 3aMeH
OKKAQ3WOHAJIbHBIE  CJIOBOCOYETAHWS  MOTYT  IOJy4aTb TOT WJIA  HWHOM
JIOTIOJTHUTENbHBIN OTTEHOK JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHMSI, UYTO TAKKE CIIOCOOCTBYET UX
muddepentmanuu or ucxoaHsix ®E. [Ipu yTounstomux 3amMeHax KOMIIOHEHTOB
obmiee 3HaueHne PE He u3MEHsIETCs, OJHAKO OKKAa3MOHAJIbHBIE OO0pa30BaHUS
IIOJIy4arOT HOBBIE 10 CpaBHEHHIO ¢ OE OTTEHKH NEHOTATUBHOIO 3HAYECHUS, YTO
MIO3BOJISIET MM BBICTYNAaTh B KA4E€CTBE PEUYEBBIX CTPYKTYPHBIX CHHOHUMOB K
HopMmaTuBHBIM ~ @DE. OkKka3uoHaJdbHbIE CIOBOCOYETAHUS  OTJIMYAIOTCA  OT
HopMaTuBHBIX @OE B CMBICIOBOM  OTHOLIEHHWH, HOBBIE  KOMIIOHEHTBI
KOHKPETU3UPYIOT 3HAYEHUE CIOBOCOYETAHUSA MPUMEHHUTEIBHO K OIPEICIEHHBIM
YCIIOBUSIM TIOBECTBOBAHHS M OJHOBPEMEHHO OOHOBISIOT WX TEPBOHAYAIHHYIO
BBIPA3UTEIBHOCTD.

B anrnuiickom si3pike ecTh rpymnmna Qppa3eoJoru3MOB- CHHOHMMOB C OOIIUM
3HAYEHHEM «IIPOKJIAABIBATh MYyTh, MPOABUTaThCA». OTTeHKH 3HaueHus 3Tux OFE

3aBUCAT OT XapaKTCpa 3HAUCHHS, BBIPAXKACMOI'O0 I'NIarOJbHBIM KOMIIOHCHTOM, OT
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xapakTepa o0pasa, 3aJ0)KEHHOT0 B UX ocHoBe: “to force one’s way, to light one’s
way, to elbow way” u HekoTopbie apyrHe.

Kpome y3yanbHbIX (pa3eosornyeckux CHHOHUMOB B Ta3eTe MOXKHO
BCTPETUTH PsAJl OKKA3UMOHAIBHBIX CIOBOCOYETAHUM C 3TUM OOIIMM 3HAY€HUEM, HO
OTJIUYAIOUIUXCS OTTEHKAMU 3HA4Y€HUs. OTH HECOBMNAJAIONIME YacTH CXOAHBIX
3HAYEHUNH M CIOCOOCTBYIOT TOMY, YTO HOBOOOpA30BaHMS MOTYT BBICTYNATh B
Ka4eCTBE peUYeBbIX CTPYKTYpHBIX cuHOHMMOB DE: They bettered their way through
a veiled iron curtain of discrimination which barred their way to the promised land
of equal training opportunities and skilled jobs...They are so determined to enter
the Common Market, they’re digging their way there (March 27, 1971). It took two
world wars before wornen could blast their way into some occupations, hitherto
male preserves.

Kaxxoe 3 3TMX 0KKa3nOHAIbHBIX CIIOBOCOYETAHUMN, B TOM WJIM MHOW CTENICHU
CUHOHUMHYHBIX JIpyT ApYry, WrpaeT KakK CTUIMCTUYECKYIO pOJb, BBIpaXKas
OTHOIIEHHE aBTOpa K M300pa)kaeMbIM COOBITUSIM, TaK M CMBICIOPA3TUIUTENbHYIO,
OTTEHSSI M YTOYHAS Ty WM HHYK CTOPOHY OIMCBIBAEMOro sBieHus. llpu
yIoTpeOJIEHNH CUHOHUMOB Pa3JInyus B OTACJBHBIX YepTax UX OOLIEro 3HAUCHHS
SBJISIFOTCSI  BECbMAa  CYIIECTBEHHBIMHM, IIOCKOJbKY HMEHHO JTH pa3audus
o0ecreynBaloT TOYHBIA BEIOOP TOTO HIJIM HMHOTO CHUHOHHUMA.

Kak yrouHsiomme, Tak W HWHTEHCU(DUIUPYIOIIKE 3aMEHbl HaumbOolee
XapaKTEPHBI IS TJIAroJbHBIX KOMIIOHEHTOB. OHAKO 3TO BOBCE HE O3HAYAET, UTO
OHUT HEBO3MOXXHBI JJISI WMEHHBIX KOMIIOHEHTOB, HO 3aMEHbl HMMEHHBIX
KOMIIOHEHTOB BCTPEYAIOTCSl 3HAYUTENIBHO PEXE, YEM 3aMEHbl IJIAroJbHBIX
KOMIIOHEHTOB. ~ 3aMeHa  CYOCTaHTHBHOIO  KOMIIOHEHTa  MOXET  JaTh
HOBOOOPA30BaHUIO HEKOTOPYIO THIIEPOOTMIHOCTH 10 CPpaBHEHUIO ¢ McxoaHol DE:
So the plea that the use of dangerous chemicals is necessary; in fact, that all change
Is necessary for the survival of farming, | take with a skep of salt (to take smth. a
grain of salt).

B coBpeMEHHOM aHIVIMACKOM A3bIKE €CThb JBe CcUHOHMMHYHBIE DE co

3HAYCHHEM «OTOWTH OT JIeJI, OCTaBUTh pabOTy, BBINTH B OTCTaBKY»: t0 hang up
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one’s axe, to hang up one’s fiddle. B razeTHbIX CTaThsX, MOCBSIMIEHHBIX CIIOPTY U
CIIOPTCMEHAM, MOKHO BCTPETUTh OKKa3HMOHAJIbHBIC, €Ill€ HE 3a(UKCUPOBAHHBIC
cioBapsiMH clioBocodetanus t0 hang up one’s boots, to hang up one’s spikes, to
hang up one’s gloves co 3naveHussMU yKa3aHHBIX Bbiiie OE.

OnHako  KOMIIOHEHTBI-  3aMEHUTENH,  MUCIOIb3YEMBIE B  COCTaBe
OKKa3WOHAJbHBIX CIIOBOCOYETaHUM, NUPDHEPEHIUPYIOTCS KaK OT TPaTUIMOHHBIX
koMroHeHToB ®DE, Tak u mexay coboil. DyHKIMM 0003HAYAEMBIX JAaHHBIMH
CJIOBaMH MIPEIMETOB B MPOILIECCE IEATETbHOCTH YEJIOBEKA pa3inuHbl. B pesynbrare
3ameH KoMroHeHTOB DE o00pa3yroTcs OKKa3MOHAJIBHBIE COYETAHUS, KOTOPBIC
SBJISIFOTC CUHOHMMAMHU KaK IO OTHOWICHWIO K HopmatuBHbIM DE, Tak u mo
OTHOIIEHUIO JPYT JIpyra.

Uto kacaeTcsi YTOUYHSIOMMX W HMHTEHCU(DUIUPYIONUX 3aMEH KOMIIOHEHTOB
OE npyrux CTpPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKUX KJIACCOB, TO AaHajIU3 IPUMEPOB HAET
OCHOBaHME CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO TaKHWE€ 3aMEHbI BCTPEUAKOTCSI BECbMa PEIKO,
OyKBaJIbHO B €IMHUYHBIX ciydasx. B cyOcrantuHbix @E mHTEeHCHbULIUpYTOIas
3aMeHa BO3MOJKHA IS aTpHOyTHBHBIX KomomoHeHToB: An icy douche from Mr.
Heath descended yesterday on the five TUC negotiators as they decided once again
to knock on his door to talk about incomes restraint. CoGcTBeHHO B HacTOsIIEE
BpeMsI B aHTIHiiCKOM si3bike He 3aduxcupoBana ®E a cold douche, xoTst mannoe
CyOCTaHTMBHOE CIIOBOCOYETaHHWE dYacTo 000coOjsercss W ynoTpeOssercs
camocrosiTensHO, a He B coctaBe DE to throw a cold douche upon smb. («BeuHTE
yIIIaT XOJIOJHON BOJAa Ha KOTO-J., OXJIAJNTh Yeh-J. TIbl1»). B aaBepouansapix OE
MHTECHCUPUITUPYIONIAsl 3aMeHa BO3MOHa Toiibko st DE, comepxammx B cBoeM
cocTaBe aTpuOyTMBHBIE KOMIIOHEHTBI: 3aMEHE MOJIBEpralTcsi HUMEHHO
atpuOytuBHbie KommoHeHTHI: The future of Piccadilly Circus is a matter of intense
public concern something decided behind locked doors by a private bargain with
profit- making developers (behind closed doors).

Takum 00pa3oMm, OKKa3MOHAJIbHBIE 00pa30BaHUs, MOJIYYECHHBIE B PE3YyJIbTaTe
3aMeHbl koMnoHeHTa @OE, He Bcerga COXpaHAKT CEMAHTHYECKOE U

CTHJIMCTUYECKOE TOXJIeCcTBO ¢ wucxonueiMu OE. HMHorma 3T0 TOXKIECTBO
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HapylIaeTcsi, MOCKOJIbKY COBOKYIMHOCTh MPEIMETOB MBbICIH, 0003HAYaEMbIX
OKKAa3WOHAJbHBIMU OOpa30BaHUSIMU, PpACIIUPSAETCS U TEPEXOJUT TPAHUIIBI
y3yanbHOTO conaepxkanust OE. OOpa3oBaHue OKKa3MOHAJILHBIX CIOBOCOYETAHUH,
CEMAHTUYECKM WM CTWJIMUCTUYECKH OTJIMYAoOmMXCs OT ucXogHblix @E,

IMPOUCXOAUT B PC3YJIbTATC YTOUHAIOIIUX U

2.3. CemaHTH4YeCKOE C:KaTHE IPH IJ1aroJbHOM (ppazeoodpa3zoBaHum

IIyrém  cBEpThIBaHMsA  IJIAroJIbHOTO  CIOBOCOYETaHUSA B IIOJB3Y
OTNPEJIENSIONIET0 3JEeMEHTa B NPEJIOKEHUH 00pa3yloTcs KaK HE TOJIBKO HOBBIE
3HAuEHHUs, TaK U HOBBIE clioBa. B mocnennem ciydyae oOpa3oBaHHE HOBOTO CJIOBa
IPOMCXOIUT Ha 0asze cioBocoudeTaHus. Tak, Hampumep, oOpa3zoBaHUE TJiaroja
bicycle MoxxHO paccmaTpuBaTh Kak pe3ysbTaT JEKCHKAIU3AIUK CIOBOCOYCTAHHS
to ride on a bicycle u kak pe3ynbTaT KOHBEPCHH OT CYIIECTBUTEIBHOTO bicycle .
AHaIOTUYHO:

to honeymoon--- to spend the honeymoon

to air-taxi---honeymoon n. (kouBepcus)

to ir- go ifly taxi n. by air taxi (kouBepcus)

to beetle-----to 0 / move like a beetle (kouBepcus)

----beetle n. (kouBepcusi)

CemaHTHYECKOE CII0)KECHUE.

OnpenenseMblil u ONpeeNAIOIINI KOMITOHEHTBI [JIaroJabHOTO
CJIOBOCOYETaHUsI (OPMAIbHO M CEMAaHTHUECKH OOBEAMHSIOTCS B COCTAaBE OJHOIO
cinoxHoro cioBa. CHOXHBIM Tiaron oOpasyercs Ha 0a3e yHUBepOauu
CJIOBOCOYETAHHUS C OTIOPOM Ha JEUCTBYIOIIME B SI3bIKE MOJIETb CJIOBOOOPA30BAHMSL.
[IpuBenémM HECKOIBKO MPUMEPOB C PA3HBIMU TUMIAMH CEMaHTUYECKUX OTHOIICHHUI
MEXKy 2JIEMEHTaMU CJIOBOCOYETAHUS:

1. oOBeKTHBIE:!

to thoughtread--- to read one’s thoughts

thoughtreading n. (peBepcusi)

thoyghtreader n.
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to car — drive------ to drive the car

car-driving n. (peBepcusi)

car-driver n.

2.JIokanbHEIC:

to concert-hop----to hop from concert to concert about

actors, singers, etc.)

-concert-hopping n. (pesepcusi)

to ice-skate-------- to on the ice on ordinary skates

-ice-skater n. (peBepcusn)

3. IHCTpyMEHTAJIbHBIE:

to jet-hop to hop (pass quickly) from place to place

by jet plane

to handkill- to kill with one’s hand

4. AnsepOuanbhbie (KBaTH(pUKATHBHBIE):

to fast- talk—to talk fast

to true- speak—to speak truly

to speed- read—to read with high speed

speed —reading n. (peBepcus).

[Iponecc nekcukanmu3amnusa B pacCCMaTPUBAEMOM CIIy4ae MPUBOJIUT K CIUSTHUIO
B CAMHOC ICJIO0C CJIOB, OTHOCAIONUXCA HC TOJIBKO K PAa3HbIM CCMAHTHUYCCKUM
chepam, HO M K pa3HBIM YacTSAM peud. ITO emié OJHO J0Ka3aTeIbCTBO TOTO, YTO
TI00BIE CEMAHTHUYECKHE TMPOIECCHl B S3bIKE HMEIOT PEYEBYIO TMPUPONY U
BBITIOJTHSIFOT CHCTEMOOOPa3YIOIIy 0 (DYHKITHIO.

4. CeMaHTHYCCKHE CIIUSHUEC.

O6a KOMIIOHEHTA TJIAroJbHOI'0O CJIOBOCOYCTAHUA 06’[;6,Z[I/IH$HOTC$I B CJIOBO,
dbopmanbHO HE KOppeaupyloliee ¢ HUMHA. B momaBnstomneM OOJBIIMHCTBE CITy4acB
3AC€Ch UMECT MECCTO 3aMMCTBOBAHHNC U3 JPYI'UX A3BIKOB, PCIKC- U3 NTHAJICKTOB.

[IpuBeném mnpumepsl 3aUMCTBOBaHUS M3  (PPAHI[Y3CKOrO si3blKa IS
0003HaueHUSA COIIMAJIBHO 3HAYUMBIX MOHATUHN U IIpOLCCCOB, BEIPAKABIIUXCS PaHCC

B COYETAEMOCTH aHIVIMKACKHX TJaroioB go u walk:
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to go by land for some day or days- journey

to go to distant places or abroad- travel

to walk in a military manner with regular or measured

tread- march

to go up (hills, stairs, etc.)- mount u ap.

Bo Bcex paccMOTpEHHBIX BBIIIE CAy4asX JEKCHUKAIU3AIMU CIOBOCOYETAHUA
UMEET MECTO CeMaHTHhuecKas KoHjaeHcanus u dopmanbHas peaykius. OmpHako
MOCJIEJIHSIS] HOCUT Pa3HbIi XapakTep.

[Ipy cemMaHTUYECKOM CMENIIEHUH CIIOBOCOYETAHUS B MOJB3Y OINPEIEIISIEMOrO
ryaroja MPOUCXOAUT (opManibHas PENyKIUsl ompenessioniero asnemenrta. [lpu
CMEIIIEHUU CJIOBOCOYETAHUS B MOJIb3Y OMNPEACISIONIEr0 KOMIIOHEHTa UMEET MECTO
dbopmanbHas peAyKIUs OMPEACISIEMOTO0 KOMIIOHEHTA. DTO PEAYKIUS DJIEMEHTOB,
OTHOCSIIIUXCSI K OMNPEACIISIONIEMY KOMIIOHEHTY CJIOBOCOYETaHUs, Hampumep, to
read with speed- to speed read, rme dopMaabHO peAyHHPOBAaH IMOKa3aTelb
ckopoctu high. Tlpu cemaHTHYEeCKOM CIMSHHHM MPOUCXOAMUT MOJHAs (hopMajibHas
peoyKIus JABYX KOMIIOHEHTOB TJIarojIbHOTO CJIOBOCOYETAaHUS W 3aM€Ha HuX
3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM:

[Topoxpaaromiee CJIOBOCOYETAHME COXPAHSETCS B S3bIKE, IPOJOJIKACT
CYIIIECTBOBAThH IMapajlIeIbHO C HOBOM €IMHUIICH, BCTYIas ¢ HeW B (POpMaNIbHYIO H
CMBICJIOBYIO OIIO3UIIAIO, CBA3BIBAsl S3bIK M PEYb WU PACIIUPSS BO3MOXKHOCTH
HOMHUHAIWH.

[Ipy momomm neKCUMKanu3aluuu B JIEKCUYECKOW CUCTEME S3bIKaA U peuYb U
paciupsisi BO3MOXHOCTH HOMUHAILUU.

[Ipy nDomMomM JIEKCUMKAIW3alMd B  JIEKCMYECKOM CHCTEME  sA3bIKa
OTKJIQJIBIBAETCA 3HAYMMOE JUII TOBOPSIIIETO0 KOJUIEKTMBA CEMAHTHUYECKOE
COAEPKAHUE, BBIABISIEMOE B PEUEBOM JESATEIBHOCTH. JIMHIBUCTBI OTMEYAIOT, YTO
JIEKCUKANIU3alus BEAET HE TOJIBKO PENYKLIHUH, KOMIIPECCUM U KOHCOIMJALINH, HO U
K HEKOTOPOMY U3MEHEHUIO 3HAUYECHUS CJI0BA CPABHUTEIBHO C JICKCUKAIU30BAHHBIM
CJIOBOCOYETAHMEM WIIM NPEIJIOKEHHEM. Tak, HampuMmep, CpaBHHUBAas 3HAYCHUE

cnoBa bad — maker m ceMaHTHYeCKM SKBHMBAJIEHTHOIO €My OTHOCHUTEIHHOIO
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npeuiokeHust one who makes beds, JIxx. JIua otmedaeT, 4To mepBoMy, B OTIUYHE
OT BTOPOr'0, CBOMCTBEHHO KaTE€ropuaibHbIe 3HAUEHUE JIMIIA, Ybei Mpodeccueit nin
MOCTOSIHHBIM 3aHSTHEM SIBJISIETCS U3TOTOBJIEHUE KPOBATEHl.

PaccmarpuBas ClOKHBIE I1aroJibl ¢ MEPBbBIM KOMIIOHEHTOM (MMEHEM) TUIa
car — drive, MOKHO yKa3aTh Ha UX OTPaHUYCHHYIO YIIOTPEOJICHHUS CPABHUTEIBHO CO
CJIOBOCOYETAHUEM BO3MOXHOCTb Pa3sHOM CTWIMCTHYECKOW OTHECEHHOCTH: pAJ
[JIArOJI0B TATOTEET K Pa3srOBOPHOMY CTHIKO M CIEHTY, a KOpPPEIUPYIOIIUE
CIIOBOCOYETaHUS — K oduinaibHo — nenoBomy obrienuto [Cp. They’ll honeymoon
in Italy u They will spend their honeymoon in Italy].

AHanu3 S3bIKOBOT0 MaTepHalia Mo3BoJisieT TOBOPUTH 00 OCHOBHBIX Pa3IMuMsIX
MEXIY CIIOBOCOYETAHUEM U OKBUBAJIEHTHBIM €My  JIEKCMKAJIN30BAHHBIM
YHUBEPOOM, KOTOPBIEC MPOSIBISIIOTCSA B XapaKTepe 3HAYEHUs: SKBUBAJICHTHOCTb, HO
He ToxaecTBo; cp. to ice — skate u to skate over ice upon ordinary skates / as
distinct from rollers/;

B pa3HOli cTeneHW KOMIAKTHOCTH CMBICTA: HEPACUJICHEHHBIM CMBICH Y
CJIOBa, pACWICHEHHBIH — Yy CIIOBOCOYETAHUSA ; B XapaKTEpPE BBIPAKECHUS U
BOCITPUSTHS CMBICIIA: PA3HOBPEMEHHBIE — B CIOBOCOYETAHUU, OJJHOBPEMEHHOE — B
CJIOBE;

B otHecéHHOCTH K TO# MM MHO# cdepe ynoTpeOaeHus;

B BO3MOXHOCTH YTOUHEHHS CMBIC/A: y CIIOBOCOYETAHUS NMPEUMYILIECTBEHHO
BHYTPEHHHE, y CJI0OBA — BHEIIIHHE.

2. O06pa3HocTh Tnarojia B (pa3zeoo0pa3oBaHWM B aKTaX MPENICTABIECHHOTO
OPOAYKTUBHOTO (hpa3eo00pa30BaHus IJ1aroil BBICTYNAET B KaueCTBE KOMIIOHEHTA,
dopmynmpyromiero odpasuyio ociopy ®E, nanpumep, to burn one’s boats/bridges
(behind one) — to go so far in the course of action that the change of it is
impossible.

IlocpencTBoM 00pa3HOM KOHHOTALIMM [JAarojbHasi CEMAHTHUKA OKAa3bIBAE€T
BO3JIeiicTBME Ha (DOPMUPOBAHHUE TAaKMX CEeMaHTHUUeCKuX xapakrepuctuk DE kak
WHTCHCUBHOCTH U orleHoYHOCTh. Hampumep, ®E take a sledgehammer to crack a

walnut/use a steam hammer to crack a nut to use a lot of dealing with a small
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problem, waste one’s energy HHTEHCHBHOCTh U OIICHOYHOCTb, SKCIUTHIIUPYEMBIC B
neunaumy komnoneHTamu a lot of u waste, oOycioBieHb caMuUM XapakTepam
JeXKAIEro B OCHOBE o0pasa.

BaxxHocTh riaroabHoro kommnoHeHTa B (opmupoBanuu cemaHTuku OF
KOCBEHHBIM  00pa3oM  MOATBEPXKIAETCd  OCOOCHHOCTSAMHM  BapbHpPOBaHMUS
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa KOpIlyca paccMaTpuBaeMbIX €IUHHMIL. [ J1arojbHbIN
KOMIIOHEHT He 4yacto ( B 19 u3 63 cinydaeB BapbUpOBaHUs B HaIlle BHIOOPKE)
MOJIBEPTaciibCcsi BAPbUPOBAHUIO U MPU STOM HEMHOTOYHCIICHHBI ClIydal 3aMEHbI
€ro IJIarojioM, He OTHOCSIIIMXCS K UCCIIEyeMO CeMaHTUYECKOH cdepe.

3. YuuteiBas pa3sHOPOAHOCTb COCTaBa CEMAHTHUYECKOW (pa3zeoceMaHTUKH
(A.B. Kynun 1986, c. 48-54) wu3 mnpemyioxeHus O TOM, UYTO BIUSHHUC
paccMaTpuBaeMoro Komiuiekca ¢GakTopoB Ha (Ppa3zeoceMaHTHUECKYI0 aKTUBHOCTD
rmaroioB aHanuzupyemor JICIT Oyaer B ompenenéHHOW CTENEHU 3aBUCUT OT
CTENEHU  YCTOWYMBOCTH  TeX  (Ppa3eoCeMaHTHUYECKUX  KOMIUIEKCOB  OT
KBa3MyCTOMUYMBBIX coueTanuii (tmma to annul a law / marriage/ decree, etc,; to
repress a smile/yawn/ groan, etc.; to cripple a tank/car/lorry, etc.), xoTopsic B
MOCJICJICTBUE TPUBICKINCh K aHAJIM3y [JIs COIMOCTaBJICHUS MPUBICKIUCH K
aHANMM3Yy I COMOCTaBJICHHsS (HAKTOPOB, 0OECTICUUBAIOIINX AKTUBHOCTH IJIaroJioB
npu  oOpa3zoBaHuu  (Pa3eOCEMAHTUYECKUX  KOMIUIEKCOB U TEPEMEHHBIX
CJIOBOCOYETAaHUM.

CuHTaKkTHKO-(ppa3eoMaTHIYECKUE KOMIUIEKCHI, OOpa30BaHHBIX TIJIaroJamMu
(JICT) c¢ oOmieit cemaHTHUKOW, ObUT pa3fenéH Ha MATh PA3IUYHBIX TPYMNN B
3aBUCUMOCTH OT YCTOMYMBOCTH CIIOBOCOYETaHUM, mpuuém, rpynna | nemurca Ha
IPYU HOATPYIIIbI:

noarpymma A: to scorch earth; to split an atom molecule, etc.

I'pymma | moarpynma B: to fire a target; to blast a tunnel, etc.

noarpymma C: to shoot a covert / estate; to smash a first, etc.
I'pymma I1: to burn bricks/china; to split a vote, etc
I'pymma I11: to Kill a bill/proposal; to blast evidence, etc.

I'pymma 1V: to crack a bottle; to break a record, etc.
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I'pymma V: to break a skin; to shoot an anchor, etc.

CunrakTtuko-ppaszeosoruueckue  komrmiekcsl rpymm |-l obmagaror
YCTOMYMBOCTHIO ciaboro Tuma, ¢pazeomatudeckue kKomruiekcol rpymm |-V
XapaKTEePU3YIOTCS YCTOWYMBOCTHIO CHIILHOTO THIA (cM. Tadsuiry ).

B omimmuume oT (pa3eosorMueckoil  aKTUBHOCTH, (Ppa3zeomaThyeckas
aktuBHOCTh riaronoB JICIT «paspymieHus» mOpexae Bcero O0OYCIOBIEHA WX
ATUMOJIOTUUECKUMU XapaKTePUCTUKAMH.

[IpakTuyecku Bce TJIaroijibl, B XapaKTEPU3YIOLIUECS BBICOKOW CTENEHbIO
(dpa3eosornueckol aKTUBHOCTH, SBISIOTCS MCKOHHBIMU 10 MPOUCXOKICHUIO
(manpumep, to shatter, to blast, to break, to burn, to crack, etc.). Hanpotus,
3aMMCTBOBaHHbBIC TJIarojibl OOJIAJAIOT HYJECBOW WJIM HH3KOW aKTHBHOCTHIO (1O
strangle, to blitz, to repress, etc.).

Hamu Obl10 BBISIBIEHO, YTO BJIMSIHUE YAaCTOTHOCTH Ha (hpa3eosiorHuecKyro
AKTUBHOCTH TJIArOJIOB «pPa3pyILICHHUs» 3aBUCUT OT CTENEHU YCTOMYMBOCTH TEX
¢dpazeosornueckux KOMILIEKCOB, B COCTaBE KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS JdaHHbBIE
[JIaroJjibl: BBICOKOYACTOTHBIE TIJIAroJibl JIOCTATOYHO aKTHUBHO YYacTBYIOT B
oOpa3zoBanuu (¢GpazeoMaTHYECKUX KOMIUIEKCOB C YCTOMYMBOCTBIO CJIa0OTO THIIA
(mammpumep, to choke, to defeat), rmarojsl ¢ HH3KOH U CpeAHEH CTEMEHBIO
YaCTOTHOCTH TaKXKe TMPOSBISIOT AaKTUBHOCTh TMpU OOpa3oBaHUM COUYETAHUMN
nanHoro tuma (Hampumep to hack, to singe). Ilomasisrornee OOJBIIMHCTBO
dpazeomMaTHIECKNX KOMIUIEKCOB YCTOWYMBOCTBHIO CHJIBHOTO THIIA, HANPOTHUB,
00pa30BaHO BHICOKOYACTOTHBIMU TJaroiamMu (Hanpumep, to ruin, to explode).

CemaHTuyecKkasi aKTHUBHOCTb WJM  PAa3BETBIEHHOCTh  CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpBl TJIarojla OKa3bIBAIOT DPA3JIMYHOE BIUSHHE Ha (Hpa3eoMaTHUECKYIO
AKTUBHOCTh AaHAJIM3UPYEMBIX TJaroyioB. bomipmias 4dacte codetanuit rpynm |-11
oOpa3oBaHa TJarojlaMyd C MP3BETBIEHHOW CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpOM, TaKUMHU
kak riarodn to tear (12 JICB), oqHako u riarofibl O CpeAHER U ¢ HU3KOW CTENEHBIO
CEMaHTHYECKON aKTUBHOCTU JIOCTATOYHO UIMPOKO YYaCTBYIOT B 0Opa3zoBaHUU
(dpazeoMaTHUIECKHX KOMIUIEKCOB JIAHHOTO THIIA, HampuMmep, riiaroisl to scorch (4

JICB) to scuttle (1JICB). Takum o00pa3om, pa3BeTBIEHHOCTh CEMaHTHYECCKOMN
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CTPYKTYpbl ~ BBICTYNalOT B  KadecTBe  (pakropa,  CIOCOOCTBYIOILETO
(pazeomMaTHUECKON aKTUBHOCTH TJIarojoB Mpu 0Opa3oBaHMM (Ppa3eoMaTHUECKHUX
KOMIUJIEKCOB C YCTOMYMBOCTH ciaboro tuna. HampoTu, mnpu o00pa3oBaHUU
(dpazeoMaTHUECKUX KOMIUIEKCOB TpPYIIN  Pa3BETBIEHHOCTh CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpBI TJlarojla BBICTYNAET B KadecTBe HeoOxoaumoro ¢akropa. Hampumep,
rmaros t0 burn cemanTHueckas cTpykTypa KoToporo HacuutbiBaeT 24 JICB,
aKTUBHO y4acTBYET B 00pa30BaHUM COYETAHUI C YCTOMUYMBOCTHIO CHJIBHOTO THUIIA.
BnusiHue Takoil XapakTEpUCTHKM TIjarojia Kak IOJIOXEHUE B CTPYKType
cootBeTcTBytome JICI' Takke OKa3bIBa€TCs HEMOCPEACTBEHHO CBA3AaHHBIM CO
CTENEHbIO YCTOMYMBOCTH TeX (pa3eoMaTUYECKUX KOMILIEKCOB, KOMIIOHEHTOM
KOTOpBIX sBIAeTCA riaroi. HauOonbliylo akTUBHOCTH Mpu 00Opa30BaHHUU
dpazeomMaTHUECKUX KOMIUIEKCOB C YCTOWYMBOCTBIO C€JIa0Or0 THIA TMPOSBISIOT
rnarojel maxta Il (to crack, to smother), ognako u riarosbl, NpuHaAICKALIUE K
JAPYTUM paHTaM, IOCTaTOYHO (ppa3eoakTUBHBI, Harpumep, to torpedo (panrV) u to
batter (panr I1). Uto kacaetcs ¢paseoMaTHUECKUX KOMILICKCOB C YCTOHYHUBOCTHIO
CWJIBHOT'O THIA, TO TOJIABIIAOIIEE OOJIBIIMHCTBO X 00pPAa30BaHO IIarojamMu paHra
Il (manpumep, to break, to shoot), B To BpeMs kak riaroiibl APyrux paHroB MEHEE

AKTHUBHBI.

2.4. Mopeau rjarojibHoro ¢ppazeoodpa3oBaHus

['maronbHbIe MAKOMBI OOHAPYKUBAIOT OOJIBIIIOE Pa3HOOOpPA3UE CTPYKTYPHBIX
tunoB. Hanbomee pacpocTpaHEHHBIMU SBISIOTCS CIIETYIOIIHE:

1. V+pr+N pr

a) V+pr+NG

Uctopuueckwnii ¢pakt 00ycnoBun Bo3uukaoBerne ®E go to Canossa «moiitu B
Kanoccy, ny0anyHo yHMKaThCA Nepea KemM-Iu00, UCHpalInBas MPOLIEHUE» «Kak
repmaHckuii umnepatop ['enpux IV nmepen pumckum namnoii ['puropuem VIl B
Kanocce B 1077r).

HeO6ounb110ii 5KCKypC B UCTOPHUIO TOMOTAET MOHATh BO3MOKHOCTH IMOJOOHOTO

MEePEOCMBICIICHUS.
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6) V+pr+NP

K npeBHerpedeckoit mugomorun BocxoauT ¢pazeonorusm Sup with Pluto,
O3HAYAIOMIMKM «OTIPaBUThCS K MpaoTuam, ymeperb» (IlmyToH- O6or moazemMHero
apcTBa, BIACTUTENb Oyl yMepiinXx). M B 3ToM cinydae oOpalleHue K S TUMOJIOTUH
IOMOTaeT MOHATh CEMaHTHUYECKYIO crieliupuky OE.

2. V+Npr

JlaHHBIN CTPYKTYPHBIN TUIT UMEET CICAYIONTUE TTOATHIIBI:

a) V+Nn

WNnroma catch a Tartar oOmamaer CIIOKHOH CMBICIIOBOM CTPYKTYpOH W
BBICTYIIAET B CIAEAYIOIIMX 3HAYCHUSX:

(1) BcTpeTuTh conepHUKa HE MO CUJIaM;

(2) mOJIyYUTh PEIIUTEIBLHON OTIOP;

(3) B34aTh B *kEHBI cymryto Gyputo, Merepy. B ocHoBe 3Toro ¢gpaseosnoruzma
JIKUT BOEHHBIN 3MH30/, B OUTBE C TypKaMU HUPJIAHJICKHUI COJAAT, XBAaCTIMBO
COOOIIABIIMI CBOMM TOBAapHIllaM, YTO OH MOMMaN TaTapuHa, B JEHCTBUTEIHLHOCTH
OKa3aJics IJIEHHUKOM MOCJIETHETO).

Hu omno u3 3Hauenuit ®E He coBmamgaer coO 3HAYEHUEM CTPYKTYPHO
aJIeKBaTHOTO € MEPEMEHHOIO COYETAHUS CJIOB, YTO CBUAETEIBCTBYET O MOJHOM
IIEPEOCMBICIICHUH TIEPBOM.

0) V+NP

®E, B OCHOBE KOTOPHI JIGKUT OuOieiickuii obpasz play yudas: oznagaer
npenaTeIbCKu BECTH ceO4 .

b)V+NF

Nanoma astonish the browns o3nayaeT: OpOCHTH BBI30B OOINECTBEHHBIM
npeapaccyakam . 3a0BeHUE KOHKPETHOM KU3HEHHOU CUTyalluu, KOTopasi MOIJia B
ocHoBy ®F, cmocoOCTBOBaJIO BO3HUKHOBEHHUTO OOOOIIEHHOTO MEPEHOCHOTO
3HAYCHMUS.

3. V+A+N Fpr (NP)

Cmourmsm Kiss black Betty o3nmawaer BemmBath (Black Betty - Beicokas

MMBHAS KPYXKKA).
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CnemyeM OTMETUTH MPOU3BOJIBLHOCTH BHIOOpPAa UMEH COOCTBEHHBIX B CJICHTE,
CBSI3b KOTOPHIX C T[E€pBOHAYAIbHBIMU HOCUTEISIMU, KakK TIpaBUIIO, HE
3aCBUETEIBCTBOBAHO.

4. V+N+PR+NPR (Ng)

Wnuoma carry coals to Newcastle o3nauaeT: cHaOXaThb TeMm, Yero W Tak
MHoro. IlonHoe mnepeocmbicieHne KOMIIOHEHTOB, OOHApyXHUBAaeMOE€ METOIOM
dpazeonornueckuit anmmmkanuu (B.I1. XKykos, 1967), He npenarcTByeT, OJHOTO,
e€ TPaBUIBLHOMY OCMBICJICHUIO HOCUTENISIMU SI3bIKAa W JIIOJIbMH, 3HAIOIIUMHU
reorpaduio U SKOHOMUKY AHIJIUHU, MMOCKOJIBKY U3BECTHO, YTO HbIoKach sBisieTCs
LHEHTPOM AHIVIMICKOW YrOJIbHOW MPOMBIILIEHHOCTH.

MHorue TJIaroibHble HJIMOMBI 00JIaJIAl0T YHUKAJIBbHBIM CTPOCHUEM M HE
BXOJIAT B COCTaB CTPYKTYPHBIX TUIOB, Hampumep try to sweep back the Atlantic
with a broom “B3saTbcs 3a HemocwiIbHYIO 3amady”’. HeoObldyaitHass 0Opa3HOCTH
JIeIaeT JaHHBIM 000pOT YPEe3BBIYAHO BHIPAZUTEIHHBIM.

B nmansbiii paspsn Bxomar DE ¢ nepeMeHHO JETEpMUHHPOBAHHBIMH
KOMIIOHEHTAMU NpH  HAJIWYUKA  TIOJHOTO  IEPEOCMBICIEHUS  MOCTOSHHBIX
KOMITOHEHTOB.

5. V+Pn+Npr (Ng).

Croma ortaocarcs DE meet one’s Waterloo “ObiTh  pa3srpoMIIEHHBIM,
MOTEepPHETh OKOHYATENbHOE TMopakeHne”’. BO3HUKHOBEHHE JaHHOTO 000poTa
00yCIIOBIEHO HCTOPUYECKUMH COOBITUAMH (TIOpakeHne , Kortopoe Hamomneon
IIOTEPIIET OT aHIJI0 — TOJUIAHJCKUX UM PYCCKUX BOWMCK BemnuHrrona u bitoxepa B
1815 r., mnHauwécmmx HamosieoHy  COKpymIMTENbHBIA  ynaap). JlanHHoMy
¢dpazeosnorn3My CBONCTBEHHA JIUTEPATYpHO — KHIDKHASI CTHJIMCTHYECKas OKpacka
Y DKCIIPECCUBHOCT.

OH METKO BBIPa)KAET CYLUIHOCTD SIBJICHUSI.

6.V + N+ N pr ( Ni) + pr + PN,

JIaHHBIN CTPYKTYPHBIN THIT MIPEICTaBICH o0opoToM come captain Stiff over
smb ., o3HAYArOIIUM “JIEPKATHCS YOMOPHO, BHICOKOMEPHO™. ByKBaJIbHOE 3HAUCHHE

nanHor @E mpuBoauT K 6€CCMBICTHIIE.
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[lonHOE mepeocMbICiIeHNE 3HAUEHUI 3HAMEHATENbHBIX KOMIIOHEHTOB BO BCEX
BBIILICYIIOMSHYTBIX ()pPa3eoOru3MOB, a TaKKE€ KOHCTAHTHO — IMEpPEMEHHas HX
3aBUCUMOCTh C Y4Y€TOM HOMHUHATUBHOW (YHKUMH CO3/al0T HOBBIA THM
CTPYKTYPHOI'O 3HAYE€HHUS - IEPEMEHHO — JIeTepMUHUpOoBaHHOe 3HaueHne OE.

JlanHblii pa3psiag 00beIUHSET BapuallMOHHO — jaerepmMuHupoBaHHble DE ¢
NEPEeMEHHbIMH ~ KOMIIOHEHTaMHM TPU  HAJIMYUKM  TAaKOrO0  MEPEOCMBICICHHUS
MOCTOSIHHBIX KOMITOHEHTOB.

Bce ®OF nanHoro paspsiza 00y1agai0T BapHallMOHHO — JE€TEPMUHUPOBAHHBIMU
nepeMEeHHbIMU 3HAUEHHUEM.

7.V + Npr (Ng) + pr + Pn

JlanHasi cTpykTypHasi (opmMyiia JIeXKHT B OCHOBE obopota come ( wiu put)
Yorkshires over smb, o3nauaroriem: “o0MaHyTh, HaJAyTh KOro — Ju00” (XUTPOCTH
HOpKIIMPIIEB BOIJIa B TOCIOBHUIlY). Bapbupylomue riarojbl He SBISIOTCS
CMHOHUMUYHBIMH, UTO, OJTHAKO, HE OTpaxaeTcs Ha oOuiem 3HaueHuu OE.

HeliTpasn3anuss CeMaHTUYECKHUX Pa3Iu4Mii HECUHOHMMHMYECKHX IJIaroJioB B
COCTaBE€ BApPUAHTOB  SBIAETCA BaXKHEWIIMM  (OpMalbHBIM  IIOKa3aTeleM
ocnabJIeHUIO JIEKCUUECKUX 3HauYeHul ciioB B coctaBe OF.

8.V + Pn+ Npr (Nn) + Pp.

Oo6opor get one’s Irish Up MOMHMO IMEPEMEHHOIO KOMIIOHEHTa B CBOEM
cocTaBe UMECT CTPYKTYpHBIH cuHoHuM amep. Sl. Get one’s Indian up.

O6e OF nmMeroT 3HaYCHHE: “Pa303THUTHCS, PACCEPAUTHCS, BRIMTH U3 CeOs”.

[TepBass ®E sBnsieTcst 0OBITPHIBAHUEM CIIOBA ife “THEB”, aCCOIMUPOBAHHOTO
CO BCHBUIBYMBOCTBIO UPJIAH/ILIEB.

9.V + N + pr+ Npr (Np).

[Iupokyro Bapuaiuio riaroyibHoro komrmoneHTa jgonyckaetr @E fling (give
wm throw) a sop to Cerberus “zamoOputh LlepOepa, yMUPOTBOPHUTH B3SITKOW .
JauHb1ii 060pOT BOCXOIUT K MHUGoOIoruu ( ApEeBHHE TPEKU U PUMIISIHE KIIAIH
IMPOTH B PYKH YMEpIIMX, C TeM 4YTOOBI 3a100puTh TpexriaBoro mnca llepOepa,

OXpaHSBIIIETO BXOJI B a).

10. V + Apr (Ap) + N
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Jlanneiii cTpyktypHbId TUn npencrasieH OE cut the Gordian knot “pacceus
TOPJIMEB Yy3€Jl, pa3pelinuTh 3aTPYJHEHHUS HACUJIBLCTBEHHBIM, MPSIMOJIMHEHHBIM
cnocobom”. Jlannass ®F umMeeT kBaHTHTATUBHBIN BapuaHT CUt the knot. TTonHerii 1
YCEUEHHBIN BapHaHT CYLIECTBYET MapajuieNbHO.

11. V + pr + Npr (Ng)

bykBanpHOE 3HaueHWe riarosia oOHapykuBaeM B obOopote live in the
Bermudas “xwuth B 3aX0JyCTHOM, OTHAJICHHOM MecTe” . (IO/DKHUKU cOeraau ot
KpeAUTOPOB Ha bepmyickrie 0cTpoBa M BIIAYWIIM TaM KaJIKO€ CYLIECTBOBAHUE).

B nanHyro rpynnmy BXOIAT 3aMKHYTBHIE CIIOBOCOYETaHUS C pa3/ielIbHbIM
BapUAIIMOHHO — JETEPMUHUPOBAHHBIM 3HAUCHUEM.

Cpenu ¢pazemM ¢ KOMIIOHEHTOM — MMEHEM COOCTBEHHBIM HAaMH BbIAEIIsIa
rpynmna, OOBEAWHSIONIAS BapuUallMOHHO — jeTepMuHupoBaHHeie OFE ¢
NepeMEHHBIMU KOMIIOHEHTaMu. JlaHHas rpymnmna npejcTaBieHa riaroibHeiMu OF
MOJEJH.

12. Part + Vinf + pr + Npr (Np).

Oo6opot not to know one form Adam o3xauaer “He 3HaTh KOro — JIMOO, HE
UMETh HU MaJIeUIIero MpeACTaBICHHs O KOM — JTU00”.

O6miee 3HaUYeHNE BCeX ()pa3eM B U3BECTHOU CTETICHU aHATUTHYIHO.

HomunatuBHo — xommyHukatvBHbie DE MOryT BBICTYNaTh B JIBOMHOM
(GYHKIIMU: KaK HOMUHATUBHOW B POJIHM MPEIJIOKEHHS TJIArojioM B CTpaJaTeIbHOM
3amore. B cocraBe wuccnenyempix ®OFE Hamu BBISIBJICH JHIIb OAWH OOOPOT,
0oOHapy>KHUBAIOIINI CBOMCTBA JAHHOTO KJIacca.

13. V+ Npr (Ng).

®E cross (mmu pass) the Rubicon “nepeiitm PyOuwkon, cuenarb
OECTIOBOPOTHBIN Iar, MPHUHATh BXKHOE pelieHrue” 00J10anaeT BapUallMOHHO —
JNETEPMUHUPOBAHHBIM 3HaueHHEeM. Eil CBONCTBEHHO HOPMAaTHUBHOE aOCOJIOTHOE
yrmoTtpebieHue.

KaK Ka3alli Hallld HaOJII0ICHUS, CPEU JBYXKOMIIOHEHTHBIX (Dpa3eoioru3MoB
MPEBANIMPYIOT IIarojbHble ycTounBbie couetanus ( 66 OE — 60, 55%), umerouiue

monenu V+N; V+ Ad. imeHHbIe (pa3eooru3Mbl B B KAYECTBEHHOM OTHOIICHUU
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yCTYNaroT TJIaroibHbIM (43), OJHAKO MPEBOCXOMSIT MX B THUMAX CTPYKTYPHBIX
moaeneii: Prep + N; Adj + N; Pron + N; N + Prep.

1) rnaronbHbIe (DPa3eoNIOTU3MBI, XapAKTEPUBYIOIIUE HAMOIMOHATBLHOE
COCTOSIHUE, OXBaThIBAIOT MpuMepHo 66 u3 109 (pazeonoru3mMoB, 4TO COCTABISET
60,55%. JlJ11 HUX HaMHW YCTaHOBJIEHO 3 CTPYKTYpPHBIE MOJIEIIN:

V+N; V + Adj; V + Adv.

I'maronsabiMu MBI cuntaeM OF, GyHKIIMOHAIBHO COOTHOCHUMBIE C TJIar0JIOM,
T.e. ®E co cTepHEBbIM KOMIIOHEHTOM rjarojioM. CBsi3b MEX]y CTEPKHEBBIM U
3aBUCUMBIM KOMITIOHEHTAMH MOIYMHUTENIbHAS, 00HEKTHASI.

PaccmaTtpuBaembie (hpa3eosiorH4ecKre €IUHMIIBI, CKOHCTPYHPOBAHHBIE IO
mogensim V+N; V+Ad); V + And, B aHIJIMHCKOM SI3bIKE BBIPAKAIOT OOBEKTHBIC
oTHomeHusl. KOMIOHEHTHI A3TUX MOJAEIEH WMEIOT CHUHTAKCHYECKYIO CBSI3b
IPUMBIKAHHUS.

[lon mpumbikaHMEM MBI TTOHMMAaeM TaKOW BUJ aTpUOYTUBHOW CBSA3M, IMPHU
KOTOM HE€ HCHOJB3YIOTCS IpaMMaTHYE€CKHE TMOKA3aTeNd U CBS3b OCYILECTBISETCA
No3UIMOHHO.  Dpa3eosioruueckrue  eIUHMIBI, B KOTOPBIX  pealu3yercs
OpUMBbIKAHHE, HMEIOT  CTPOTHM  MOPSAOK  CIEJOBaHUS  OINpPEIEIsieMOro
(CTEp>KHEBOTO KOMIIOHEHTA) IOCe ompeAeiaeHus] (3aBUCUMOI0 KOMIIOHEHTA).
KoMrmoHeHThI IByYJIeHa TECHO CBS3aHBI U PEIKO JOMYCKAIOT MEXKIY CO00M Kakoe —
aub0 TpeThe CIIOBO, 3a MCKIIOYECHHUEM AapTUKICH WIM 4YacTHI, SBISIOIIUXCS
HE3HAMEHATEJIbHBIMU CIIOBAMU.

B 1aHHBIX CTPYKTYpHBIX CHHTAaKCHUYECKas CBS3b HE IOJIYy4aeT HUKOIO
Mopdomorndeckoro oQOpMIICHHUS, OHAa XapaKTEPU3yeTCs CTPOTUM MOPSIAKOM
pPacmoyioKeHHs] KOMIOHEHTOB (paseonorusma. CTporuil mopsioK KOMIIOHEHTOB
CTPYKTYPBl OTpakaeT MEPAPXHUI0 KOMIOHEHTOB BO (hppa3eosioTH3ME CTEPKHEBBIC
KOMITOHEHTOB (ppazeconorm3max mo moxaeasm V+ N; V+Ad; V + An, 3aHuMaior
PENO3UTUBHBIE TOJOKEHUE MO OTHOIICHUIO K 3aBUCUMBIM KOMIIOHEHTaM: T€
BCETJIa CTOSIT B MOCTIIO3UIIUY.

CambIM MHOTOUYHMCIIEHHBIM KJIaccaM SIBIIOTCS (pa3eoqoru3Mbl ¢ MOAEbo V

+ N, 00BEKTHO — TMOCTIIO3UTHBHOM C MpPHUMBIKaHHUEM. B KadecTBe CTEp)KHEBOTO

79



KOMITOHEHTA BBICTYMAET IJIarojl, a B KauyecTBE 3aBUCHMOTO KOMIIOHEHTA — HMSI
CYIIECTBUTEIBHOE.

[MpuBeném Hexotopbie TunuuHee npuMepsl ' E ¢ mogensio V + N: fret the
gizzard — BomHoBathcs, Oecrmokouthess; Make fiss — BomHoBathes; take alarm —
BCTPEBOXKHTHCS, TepenyraThes; get a scare — mepemyratbes; get a fright —
ucmyratbes; gave fun — Becenutbest, xoxotath; make whoopee (joy) — pagoBaThCs;
hit the ceiling — mnpuiitu B sipocth, paccepauthes; turn turk — crath
pasapaxuTenbHbIM; ShOW temper — mposBiaTh pasapaxenue; get the jitters —
HepBHUYATh; (et the needle — OwiTh pazapaxennbiM, Mmake courtesy — cTecHsAThCS;
have scruples — crecusthes; take a back — 3axBaTuTh Bpacmiox; mopasurh; throw a
fit — mpuiitu B sipocTh; play horse — npe3puTesbHO OTHOCHTEIBHO OTHOCUTHCS K
KOMY-JIHOO U T.I.

CuntaeM  HEOOXOAUMBIM  OTMETHTH TOT  (aKT, YTO  3aBHCUMOC
CYILIECTBUTEIFHOE B 3TUX (hpa3eosoru3mMax OOBIYHO MMEET eIMHCTBEHHOE YUCIIO,
9TO, HAa Hall B3I, CBSI3aHHO C TEM, YTO B cocTaBe (hpa3eosioTH3MOB
CYILIECTBUTENLHBIE OOCTParuBarOTCs, YTPAYWBAIOT BO3MOXKHOCTH IPOSIBIATH BCE
CBOM CBOWCTBA, KaK 3TO INPOUCXOJUT B CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETaHUAX. Ecim
HCIIONBb3yeTCsl  (pOpMa MHOXKECTBCHHOI'O 4YHCIa, TO OHAa TaKkKe HMeeT
(bUKCUPOBaHHBIN XapaKTep.

['naronpHble  ()pa3eosoOTHUECKHE CIMHUIBI, BBIpaXAloUHe OOBEKTHBIC

OTHOIIICHHS, B HC3HAYUTEIIBHOM KavyecTBe MMEIOT Mojeib V + Adj.

BbiBoabI 110 2-0ii T1aBe
[Ipu pazpaboTke Teopun U MpPaKTHUKUA ¢pa3eoaepuBal HEOOXOIUMO
UCXOJIUTh W3 THUIOTE3bl CIOBHOCTU KOMIIOHEHTOB DE, o0 yem ybOeauTenbHO
CBUJICTENILCTBYIOT (aKkThl HX TMPUBEICHUS B M3BECTHOE COOTBETCTBHE C
OMOHHMHYHBIM CJIOBaMH B CBOOOAHOM (YHKIIMOHWPOBaHUHU. bornee momBepIKeHbI
BO3JICUCTBUE CO CTOPOHBI JIGKCUUYECKOU, CIOBOOOpPA30BaTEIbHON U (POHETUYECKOM
CUCTEMBI SI3bIKa MPEXKJE BCETro T€ U3 KOMINOHEHTOB DE, KoTOpble COXpaHsIOT CBOIO

COOTHECEHHOCTh C OONIEA3BIKOBOM CHUCTEMHOCTBIO. DTO 00OCTOSATEIHCTBO
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MO3BOJISIET MOAJEPKUBATh U BO (Ppa3eoqoruu ypoBEHb M3BECTHOIO COOTBETCTBUS
KOMIIOHEHTOB ®OE  pa3sBUTUIO  JIEKCHUYECKHUX, CJI0BOOOpAa30BaTENbHBIX,
¢onernueckux  TeHAeHUMA. OOHOM M3  PA3HOBUAHOCTEH  MPOSBICHUSA
COOTHOCHUTEIIbHOCTH, COM3MEPUMOCTH CJIOBa B CBOOOJAHOM U (Ppa3eosOrHyecKu
CBA3aHHOM YMNOTPEOJICHUH CJEeAYyeT MPU3HATh COXpPAaHEHHWE HEKOTOPBhIX BHUIOB
BapuabesbHOCTH clioBa U (pyHKIKUHU KoMrnoHeHTa OE.

beccriopHo, yto s psaga OE mokasarenbHO MOJHOE CTUPAHUE MCXOIJHOIO
3HAUEHHUsI COCTABISIOMIUX MUX KOMIIOHEHTOB, a MHOTHE U3 HUX 3a(DUKCUPOBAHBI B
«MOCTOSIHHOM»  croBodopMe. OpHako B IEJIOM  NPEApacloiIoKEHHOCTh
KOMIIOHEHTHOro coctaBa @E K M3MEHYNBOCTU BECbMa 3HAYUTEIIBHA, YTO TOBOPUT
B I10J1b3y cOoXpaHeHusl y KOMIOHEHTOB DE cinoBHOoCTH. EE€ MOXHO cuuTarh OHUM
U3 KaTeropuaibHbIX MPU3HAKOB (pazeosiorud. BceBo3MoKHbBIE K€ OTpaHUYECHHUS B
«cBOOOMIE» U3MEHsieMOCTH KoMmmoHeHTOB ®OE cocTaBsIT mpOTHBONOJIOKHBIN
KaTeropuaidbHbI MPHU3HAK (DPA3eosIOoTUH, MPOSBISIOMIUNACA B «crenuduieckom
yrnotpebsieHnn cioBy» B mpenenax koHtekcrta ME. PasButue mpoTuBopeuus o
JUHUHM «U3MEHSEMOCTBY» / «HEU3MEHSIEMOCTh» B KOMIOHEHTHOM coctaBe DE Bo
MHOTOM  OOYCJIOBJIMBA€T  aKTUBHOCTb  JIEPUBALIMOHHBIX  MPOILIECCOB  BO
dpazeonorum, a Takke xapakrep GyHKIIMOHAIBbHOTO Hcnoib3oBanus OE. Ecnu xe
o0OpaTUThCS K MCTOPUU BO3HUKHOBEHHS (Pa3eosIOTHUEeCKUX CpaIlleHUl, TO
3a4aCTyI0 OKa3bIBAE€TCS BO3MOKHBIM PACKPBITHI MOTHBBI MOCTPOCHHUS UX 00pa3oB.
IloaToMy HEPa3n0KUMOCTh 3HAYEHUHM — OTO IIOHATHE OTHOCUTEIBHOE, YTO
yOeaUTEeNbHO MOATBEPAMIIO PAa3BUTHE TEOPUU AMAXPOHUYECKON (pa3eosoruu B
nociennee Bpems. Bmecte ¢ TeM 00001eHHoe neiaoctHoe 3HaueHue OF (maxe
CpallleHHui) peaKo ObIBaeT IOJTHOCTBKO OTBJIEYEHHBIM OT COCTABJISIOLIUX
KOMIIOHEHTOB, MX JIEKCHYECKOW M TpaMMaTH4eCcKOu npuponsl. HepazmoxumocTsb
3HaueHuss DOE o0co3HAa€Tcss M BOCHPUHUMAETCS ITOCPEACTBOM  HEBOJIBHOTO
OCMBICJICHUSI CYIIHOCTH KaXXJO0r0 M3 MX KOMIIOHEHTOB, XapakTepa CLEIUICHUs
Mexay HuMH. lIpu 310, Hanpumep, Jaxe B CPAIIEHMSIX Yallle BCEro COXPAHIETCS
CTPYKTYpPHasi TOJECTBEHHOCTb (WMJM aHaJOTMYHOCTh) C COOTBETCTBYIOILUMHU

TAMIAMU CHUHTarM. B 0oJbIIMHCTBE ke ciay4aeB o0pa3 ToT wiud uHou PE, eé
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JIKCIPECCUBHAS BbIPa3UTEJIbHOCTDH 00ycJ10BJIMBaETCHA 3HAYEHUSIMHU
COCTABJIAKIINX CJIOB-KOMIIOHEHTOB. 10 0CO00EHHO HATIJISITHO
npocjexuBaercs npu cpasHennu @®E ¢ nmapamielbHbIMH eidl CBOOOIHBIM
JEKCMKO-CHHTAKCHYEeCKMM  TPOTOTHIIOM, cp: aHria. Sugar the pill
«I030JI0THTH TOPLKYI0 MWIKWJI0» - sugar the pill «moxcaacTuTh ropbKyio
MIJIIOJIIO».

dpa3eosiornyeckas aepuBanusi — 3TO mnpexjae Bcero oopasosanue DE.
31ech MEepBOCTENEHHYH) 3HAYMMOCTH NMPUHOOPETAT NMYTH NPeodpPa3oBaHMS
®E. OnHm 00ycaoBJeHbI  Pa3jIMYHBIMM  NPUYHHAMH, TaK  Kak
(¢ppaseosiornueckasi JepuBanus HEMOCPEACTBEHHO CONMPHUKACAETCH C TAKUMH
SIBJICHUAAMH, Kak (¢paseosorusanua u  (pa3eosornyecKkue  CBSI3H,
YCTONYHUBOCTL M Pa3leIbHO0GOPMIECHHOCTH (pa3eodopMbl, CHHOHUMHUSA U
BAPUAHTHOCTH BO ()pa3eo0IOruu U Ap.

B cBsa3m ¢ 3TMM (paseosiornyeckasi AepuBalUs B fI3bIKe BKJIKYAET
cJeayllnye OCHOBHbI¢ MNPOAYKTHBHbIE myTH oOpasoBanus ©PE: 1.
Ilepepa3iio:kenne  KoMmnoHeHTOB  ¢paseodopmbli; 2.  OOocodsieHmne
koMnoHeHToB @®E B  koHTekcre ynorpebsaenusi; 3. Pacmmpenue
KOMIIOHEHTHOr0 coctaBa @E; 4. BapbupoBanue ppazeodpopMbl u ap.

JlepuBannonHas 0a3a — 3TO MaTepHaJ Si3blKa WIH pPe4yH, ¢ MOMOIIbIO
KOTOPOr0 MaTepHaJu3yeTcss MOTHBHpPyWmIas ©0a3a (T.e. 3HAa4YeHHe,
NnojJiexKanee MaTepuaJu3aluu B HOBO# (ppaseonornyeckoii exunuusl). lpu
3TOM MCIIOJIB3YeTCH JIEKCMKO — CEMAHTHYECKHUIl crmocod cJ10BOOOPa30BaAHUSA U
(¢ppazeoodpazoBanus. I1oja JJeKCUKO — CEMAHTHYECKHM CIIOCOOOM pacIIMpeHu st
CJIOBAPHOI0 COCTABA fI3bIKA NMOHNUMAETCS TAKOW C1ocod cJ10BOOOpa3oBaHus /
(ppazeoodpaszoBaHusi, KOrga Ha OCHOBe (Ppa3eojorMd BO3HUKAKT HOBBbIE
JIEKCHYeCKHe eIMHUIbI, KOTOpble MO0 OTHOILIEHHMI) K HCXOJHBbIM CJIOBaM-
KOMIIOHEHTaM ¢ppazeonoruzma ABJIAIOTCH AHTOHMMAaMM. Bo
dpazeonepuBanuu  ormMeuaercss mnepepasioxkeHue DE [mexay o0mei
CEMAHTHKON 000pOoTa W 3HAYEHHEM COCTABJSIOIIMX €ro OTAeJbHbIX

KOMIIOHCHTOB, HC BEAYIIECEC K MOTEPC MOTI/IBI/IpOBaHHOCTI/I].
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I'naBa 3
CHCTeMHOCTD IJIaroJibHOro pazeoodpazoBaHus

3.1. BapuaHTHOCTBH KaK NPOsIBJICHHE IPUBALMOHHOI0 O0OHOBJICHUS

rJ1aroJibHou ¢ppaseopopMsl

Pa3ButHOCTh SIBJICHUS BAapUAHTHOCTH Y JEPUBAIIMOHHO MAapKHUPOBAHHOU
dbpazeonorur 00YyCIOBIMBAECTCS HE TONBKO (haKTOpaMH JUHTBUCTHUYECKUMH,
CKOJILOK 3KCTPAJIMHTBUCTUYECKUMU U CBUJIETEILCTBYET O OOraTCTBE JIOKAJIBHOTO,
COOCTBEHHO PETMOHAJIBHOTO SI3BIKOBOTO MHBEHTAPS JJIA MEpeaadyd OJTHOTO M TOTO
KE€ COJIEpkKaHUS YCTOMUMBBIMU CIIOBECHBIMHU KOMIUJIEKCAMU B HX Pa3IUYHBIX
Bapualusix.

[IIupokue wmacmTadbl MoauUKAIUU TUIaHa BbIpakeHus DE-nepuBaToB
IIPOUCXOST, B MEPBYIO OYEPEab, B CHIy WX PA3roBOPHOro xapakrepa. IMeHHO
pasroBopHasi peub ¢ €€ JAuaMeTpajibHO MPOTHUBOIMOJIOKHBIMU TEHACHIIUUMU K
U30BITOYHOCTH U SKOHOMHUHU, SKCIIPECCUU U K CTAHIAPTy SIBOSETCS TOW apeHOM, re
POUCXOJAT MHOTOYUCIICHHBIE MPOIIECChl YCOBEPIIEHCTBOBAHUS M DBOJIOLMU
a3pika. [lpu sTom cama Bapbupyemas (pazeodopma mMoxkeT (YHKIMOHHUPOBATH
JMIIG B TPaHMIAX pa3roBOpHOro obmxona, cp.: give it a fly // have a fly at doing
smth. [«moneITaThCS CACIATH YTO-I1.»].

Tpanchopmanus 1utaHa BelpakeHus OFE mpuBOoAUT K BO3HUKHOBEHHUIO
BapraHTOB oaHOM u Toil ke PE. Cp., nanpumep cieayomue OE: Dead (Red)
heart (centre) (« mycTBIHHBINA paiioH B IIEHTpe MaTepuka»); hump one’s (the) blue
(drum, matilda) («ckuraThcsi B IOMCKax pabOTHI») U.T.II.

Bapuantueie OF mpeapacnonoxeHHble K JASPUBANMOHHON BepcUpUKAIIIU
UCXOAHOTO o0pa3a, HEe o0pa3yeT 3aMKHYTOH MUKPOCHCTEMBI, & B COBOKYITHOCTH
CBOMX BApHWAHTOB BXOJAT B COCTaB CHHOHUMHUYECKHX psaaoB. I[losTomy
HAauOOJIBIIE K€ PACXOXKIACHUS B 001acTH  (Pa3coloTUd  COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO $i3bIKa CYILECTBYET B Pa3rOBOPHONM peuu. 31ech Mpeodaagaroiium
SIBJISIETCSL TIPOLIECC AUBEPrEHIIUU €ro 0Opa30HECYIIUX BAPUAHTOB, T.€. YBEIMYCHUE

ux nuddepeHanbHbIX 3J1eMeHTOB. [Ipudem paznuuus Mexay BapuaHTaMU BCE ,
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OoJIbIIIe YIIIYOJISIIOTCS 110 Mepe MPUOIMKEHUS K TepudepuiHbIM CIIOSIM JICKCUKU U
dbpazeonoruu, T.€. B 00JaCTU CyOCTaHAAPTHBIX JIEMEHTOB.

Muorue oOpa3Hble  YCTOSABIIMECS  CpaBHEHHUd  oOjagatoT  Ooratroi
BapuanTHocThio. Hampumep: full as a good (boot, bull, egg) «mbsHBIN Kak
canoxxHuk», bald as a bandicoot (billiard ball) «ibiceliiy, rough as bags (goats
knees) «rpyOsiii», silly as a cut snake (wheel, two bob watch) «rmymeiii kak
npoOka». BapbUpyONIMMHUCS KOMIIOHGHTAMH MOXKET OBbITh CHHOHUMHUYECKHUC U
HECUHOHMMHYCCKHUE SAMHUIIBI. BCTpeyaroTest pa3inyHbie THITBI (Pa3eoIorMIeCKuX
BapUAHTOB  (JICKCUYECKHE, JIGKCHKO — TpaMMaTHYeCKHEe, KBaHTAaTUBHEIC,
opdorpaduueckue u.T.1.).

HabmoieHre mokas3eIBaroT, 4TO sBICHUE (Dpa3eolornuecKkoil BapuaHTHOCTH
oxBatbiBaeT DE pa3iuuHBIX TpaMMaTHUYECKUX pa3psyioB. Tak, BapbHpOBaHUS
BCTYHAIOT cienyronue pa3inunbie komrnoneHtsl OE: lean on the broken reed

_(opuranusm) — relay on a deceptive support lean of broken straw (kxanazmu3sm)
- relay on a deceptive support old bloke (buffer, card, codger) (6putanusm) — a
grumbler old coot (kamamgm3m) - a grumbler burst split somebody’s sides (with
laughing) (6purtanusm) — to laugh heartily pile up stash the bread (kamagusm) —
make much money pile up the rocks (6purtanmsm) — make much money like five
(xamagu3m) — very quickly at a high speed (K.J. Weber, 2005).

B onpenenenun ¢ppazeonornueckoro BapuaHTta Ieiaecoo0pa3Ho UCXOIUTh U3
kouneniuu A.B.Kyaun (1996, c. 62): «Pppaseomornueckiue BapuaHTHl - 3TO
Pa3HOBUIHOCTH (PPa3eOTOTUUECKON STUHUIIBI,

ToxaecTBEeHHBIE IO KaYECTBY U KOJUYECTBY 3HAUYCHUM, CTHIIMCTUYECKUM U
CUHTAKCUYECKUM (YHKIUSM, U UMEIOIINE OOIIMI JIGKCUYECKUN WHBAPUAHT IPHU
YaCTHYHO PA3IMYHO JIEKCUYECKOM COCTaBE WIIHM PAa3IMYAIONINECs CIOBOPOpPMaMH
WM TOpsAAKOM cioB». MIMeHHO naHHoe omnpeneneHue Bapuanta OFE nmomyuwnio
IIUPOKOE PACTIPOCTPaHEHHE.

Kak mpaBumo, 37mech pedb HAET O TaKWX apeaylbHBIX BapuaHTax oOIIe
aarmuiickux OF, T/ie B MO3UIHASIX BAPbUPYEMBIX KOMITIOHEHTOB BBICTYIIAIOT CIIOBA C

«KYJIbTYPHBIM cO3HaueHuem». [IpaBaa, B UMCTOM TakOM BHUJE MOJOOHBIE CIydau
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apealbHbIX PACXOXKIACHUU TPEACTABISIOT JUIIb HeOoubllyto (Hauboiee
«IPO3pavHy0» B OOHAPYKCHUH W OOBSICHCHWU TPUYUH BO3SHUKHOBCHHS) YaCTh
dbpazeopacxokJIeHUl MEXJIy OpUTAHCKUMU M apeajbHO PacHpOCTPAHEHHBIM
eIMHULIAMH, cp.: Oputanu3M ¢ to turn King’s (Queen’s) // amepukanusm State’s
evidence. B »Toif mapauieny SBHO  OUIyTHMa OOBSCHHUTENBHAs  CHIIA
AKCTPAIIMHITBUCTHYECKUX (pakTopoB, uOO B HauOosee HariagHol Qopme
NIPOCTYMAET CBSA3b SA3bIKa U BHESA3BIKOBOW JEHCTBUTEIBHOCTH (Cp. apXaW3allhio B
amepukaHckoM apeasie ciioB King, Queen, farthing).

B OonpmmHCTBE jXK€ CiIy4aeB JIOKaJbHAass MapKUPOBAaHHOCTH MOIOOHBIX
BapUAHTOB HE JECTCPMHHHUPYETCS U3MCHCHHUSMHU BHES3BIKOBOUW JEHCTBUTEIHLHOCTH.
Otcroma akTMBHA BapbUPYEeMOCTh B BHJIE BCEBO3MOXKHBIX CTPYKTYPHBIX
moaudukanuii  ppaszeodpopm. Cp., Hampumep, o00paslbl TaKUX aMEPUKAHO-
OpuTaHCKHUX ITpoTUBONOCcTaBIeHUN OE:

Not to know a B from a buffalo’s // bull’s foot;

Not to worth a cent // farthing;

(as) fine // fit as a fiddle.

ApealibHOE pacIIMPEHHOE s3bIKa CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO BapUATHBHOTO
noteHimana OE. Peanuzyetcs takoe ppaszeoodpa3oBaTeIbHOE CBOMCTBO B paMKax
CEMaHTUKO-CTPYKTYpHBbIX Xapaktepuctuk @OE. UYto KkacaeTca JIOKaIbHOU
MapKUPOBAHHOCTA BO3HUKAIOIIMX TMpU O3TOM (paseoBapuaHToB, TO OHA
ompeseNsieTcsl He KOHKPETHBIMU W3MEHEHUSIMU KYJIbTYPHOTO WM MCTOPUUYECKOTO
KOHTEKCTa, a TMpoIeccaMd CONHAIBbHO — (YHKIMOHAIBHOW CTpaTU(UKAITUU
PETHOHATIFHO MaPKUPOBAHHOH (hpa3eooTHu.

Hanpumep, B anrnuiickom s3bike ¢ XV B. Mmeercs ®E to rule the roast — to
exercise authority. B amepukanckom apeaie oTMedaeTcsl 3aMeHa KOMIIOHEeHTa roast
Ha roost. Ha mHamr B3misia, 3TO CBA3aHO C HESCHOCTHIO BHYTpEHHEH (HOpMBI
UCXOMAHOTO clioBocoueTanus. [lpudyem cBOOOJHOE BapbUpPOBAaHWE YKa3aHHBIX
KOMIIOHEHTOB MPOUCXOJUT B aMEPUKAHCKOM BapHUaHTE BIUIOTH 10 cepeauubl XIX
B., YTO HATJISIHO TOJATBEPIKAAIOTCS aMEPUKAHCKUMU CIIOBAPHBIMA HCTOYHUKAMH.

[To3zxe (paszeoBapuaHT r00St OKOHUYATENIBHO BBITECHSET Jiekcemy roast . bonee
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Toro, (pazeodopma c roost yxxe BXOAUT B JUTEPATYypHYIO (Ppa3eoIorHuecKylro
HOPMY aMEpUKaHCKOIrO s3bIka 3aMeTHO HaOupaeT TenacHumio (A.S. Baugh,
Th.Cable, 2002,c. 351-352).

COOTBETCTBEHHO TUAXPOHUICCKUH aHaJIN3 IIPOTHUBOITOCTABICHUS

amepukann3ma under advisement u 6putann3ma under consideration mokassiBaer,

YTO [E€pPBOE CIOBOCOYETAHME HUMEET HCKOHHO AaHIIMICKOE JIUAJIEKTHOE
IPOUCXOXKAEHUE, MTONYUNBIIEE HOPMATUBHBIN CTATyC B IPEIEIax aMEPUKAHCKOIO
apeana (peyb UIET B MOJOOHBIX CydasX 0 (GYHKIIMOHAIBHBIX IUBEPIeHTAX).

BapuantHocth ®E  oTHOCHUTBCS K cnenu@UUECKUM  OCOOEHHOCTSM
¢dpazeoneprBaly U3 TEPPUTOPUATIBHO PA300IICHHBIX TPOSBICHUI COBPEMEHHOTO
aHrnuiickoro sa3pika. HaunbGonee penvedpro Bapuantet DPE BeicTymawT B
pasroBopHo#l peun. byayuu ¢yHKIMOHANBEHO OOJee WJIM MEHEE TUIMHMYHBIMH JIJIS
pPa3roBOPHON pEUYM HJIEMEHTHl OOBIYHO PENpPE3CHTUPYIOT TOT SIPKUU KOJOPHT,
KOTOPBIA  XapakTEepeH JMJIsI S3bIKOBOIO KOJUJIEKTHBA KaXKJIOrO0 OTAEIBHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO apeana. 37eCh BO3HUKAOT U BBIKPUCTAJIM30BBIBAIOTCS
HAMETHUBIIMECS B S3bIKE HM3MEHEHMS, OINPEAEISIOTCS NYyTH HUX JaJIbHEUIIEro
pa3BUTHSL.

Cp.TUNIMYHBIE BapbUPOBAHMUS KOMIIOHEHTHOro coctaBa ®OE B pa3roBopHOM
peynu:

Awmep. Jerk (umum snatch) smb. Bald — headed [«rpy6o 060HTHCH ¢ KeM — JL.» ;
«pacrpaBUTHCA C KEM — JL.»];

Come (mmm get) down to caseS [«TOBOPUTH IO CYIIECTBY JIeJian,
«MEPEXOAUTH K ACTY»];

Fix (wmu stop) smb.’s clock [«3acTtaBuTh 3aMogaTh KOTO — J1»|;

Be (wmmn sit) on a cloud [«ObITh OYE€Hb CYACTIUBBIMY» | U T.J.

B pernonanbHO MapkupoBaHHOU (Dpa3eoJOTHH COBPEMEHHOTO AHTIIMHUCKOTO
SI3bIKa OTMEYAKOTCA CIEAYIOIIME BUbl BADUAHTHOCTH:

1. Jlexcuueckass BapuaHTHOCTh PE — camblii pacrpOCTpaHECHHBIM BUJ,

COCTaBJISIIOIINI TOpsAJIKA TPEX YeTBepTel o01iero KkoinudecTBa BapuanTHbix OE.
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OOHOBIIEHHE  JIEKCMYECKOro cocTtaBa peruoHanbHblx @OE  00buHO
OCYIICCTBIISICTCS [IJIsT COXpaHEHUS WX (DYHKIMOHAIBLHOW 3HAYMMOCTH (TIPEKHEH
BBIPA3UTEIIBHONM CHJIbI, OOpa3HOW OCHOBBI), a TaKXe i TOro, YTOOBI
Pa3HOO0Opa3UTh pa3roBOPHYIO peub, caeaTh e€ 0osee THOKOM U TOUHOM.

[Ilupokass BO3MOXKHOCTb BapbUpPOBAHUS KOMIIOHEHTOB peruoHaibHbIX DE
00BsICHUMA €mI€ ¥ TEM, YTO B OOJBITMHCTBE CBOEM OHH SIBIISIOTCS CIUHUIIAMU C
HIDKHUMH U CpeJTHUMU moporamu ycrtonduBocT (A.B. Kynun, 1976,c. 112-128).
PasroBopHas peub MaKCUMAJIBHO peain3yeT 3Ty BO3MOKHOCTb:

Dull (slow) as a moth of Sundays («HyaHBIH, CKYYHBII);

Tough (hard, tough) as goat’s Kknees («kpemkuii, SHEPrUYHBIH,
BBIHOCJIUBBIN» );

Put the hard the word (acid) on («BeimpamuBaTh, CTPEIbHYTh JCHBAME,
«IIPUCTABATHY);

Poke mullock (borack, muck) at («BeicMenBaTh, Apa3HHUTD, U3IE€BATHCSA HAJ
KeM - HUOYJIb») U JIp.

She’s apples (right, jake, sweet) («mpekpacHO!» «Bce B OPSIKE»);

Not work a zack (crumpet, bumper, razoo, cracker) («Huuero He crosimii,
HUKYABIIIHBIN, APSTHHON ).

2. KBaHTHTaTHBHAS BapUaHTHOCTbH CO3/aeTcs MO0 penykiuen cocraBa OE,
Harpumep, flat out like a lizard drinking: flat out [1) «exarp HUYKOM,
PaCIUTATUBIIKNCHY, 2) «paboTaTh YMopHO, MpoBopHO»; shoot through like a Bondi
tram: shoot through «6vicTpo ynpaTh, BHE3AITHO UCYE3HYTHY ]|, TMOO pacIIUpEHUEM
ero KOMIoHeHTHOro coctaBa: mad a snake: mad as a cut snake [1) «rmymbii,
qyJHOMY, 2) «cepauThliiy], get on like a bushfire: get on like a proverbial bushfire
[ «uMeTh ycreX, MpeycleBaThby|.

3. I'pammarnueckass BapUAaHTHOCTb KOTOpas CO3JaeTCd  MMEHHUEM
rpaMMaTuyecKo popMbl OAHOTO U3 KOMIOHEHTOB DE:

Have (wmm hold) the age [«uMeTs IperUMyIIIECTBOY |;

Drink with the fly (flies) [«nuTb B 0IMHOUKY» |;

Cut a caper (wru capers) [«ckakaTby|;
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Rafferty ( Rafferty’s) rules [«Oecnopsiiok, HepazOepuxa, epanain|.

[IperMyIiecTBEHHO BapHaHTHBIM SABISAIOTCA HawOoJiee YacTOTHBIE TIO
ynorpeourensHoct OE.

OT BapuMaHTHOCTH CJEIyeT OTIMYaTh MHOTOUYHMCICHHBIE CIydau, KOTIa
nexcuyeckue coctaB OE mnperepnen onpenenéHHble M3MEHEHUs (9TO 3aMeHa
KOMIIOHEHTOB WJIH K€ IPHOaBICHHE KaKUX — JIMOO HOBBIX DJIEMEHTOB):

{o6meanrauiickas DE to keep the from the door//

®E — aBcrpanusm to keep the dingo from the door;

{o6meanrauiickas DE to set the Thames on fire //

®E — aBcTpanuswm to set Jarra on fire;

{obureanrauiickas OF to sell smb. Down the river//

®E — aBcrpanusm to sell smb. Down the creek;

{obuieanrauiickas OF as sick as a dog //

®E — aBcTpaym3M as a sick as a swagman’s (black fellow’s) dog

(G.A. Wilkes, 1998).

B momoOHBIX cCiy4asX THNHYHBIM SBISIETCS 3aMeHa OJHOTO U3
CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB oOmeanrnuiickux @OE mekcemamu, KOTOphIe
CHelM(PUUECKA OTPAKAIOT COOTBETCTBYIOIIME pealind. BceieacTBue 3TOro
ob6nosieanss OE oOperaroT 60jee ApKyr OKpacky.

Tak mis TunmaHOTO PpazeooOpa3oBaHUsI COBPEMEHHOTO aHTIIUHCKOTO S3bIKA
XapaKTepHO BapbUPOBAHUE UCXOTHON MIEPBOOCHOBHI 3a CYET BHITECHEHUS KAKOTO —
1100 KOMITOHEHTA, KOTOPBIA MOXKET OBITh — MPEJIOTOM:

For (amep. In) ages [«1enyro BEUHOCTHY, «HE TIOMHIO U KOTJIa»|;

Set one’s cap at (amep. For)smb. [«3aBnekaTh KOro — J1.», «OXOTHTBHCS 3a
KEHUXOM»; «BEIIATHCS KOMY-JI. Ha ICIO»];

Be on (amep. In) the cards [«ObITh BO3MOXHBIMY | U JIP.

Boobme, mist dpazeooOpazoBaHus aHTIMICKOTO SI3bIKA THITMYHO YaCTHYHOE
BapuabenpHOe TpaHC(HOPMUPOBAHHUE UCXOHOM (hpa3zeoPopmbi:

Crock (lift i aBcTpan. Bend) one’s (wm the) elbow

[B >KaproOHHOM 3HAYECHUHN «HAKIIFOKATBHCA», «HAIU3ATHC»];
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Make (aBctpan. Throw) eyes at smb.

(amep. Give svb. The big eye)

[«nenath (UJIK) CTPOUTH TIIA3KU KOMY — JL.», «CTPEJISATh IIa3amMmu»];

One’s eyes are bigger than one’s belly (amep. Stomach)

[Oproxo chiTO, 1a T71a3a roJI0HBI», B CMBICIIE «TJ1a3a 3aBUIAYIONIUCH |

(as) fit (amep.fine) as a fiddle

[«B 10OpOM 310POBBE, 3IPABUINY; «KAK HEIIb3s JIyUIle»|.

Be (wm look) rosy about (amep. Around) the gills

[«¥MeTB 310POBBIN BUJ», «BBITJISIETH 3J0POBBIM, OOIPBIM»];

Get (have wu take) a new lease of (amep. On) life

[IpHITUB J)KU3HEHHBIX CHII»|;

Flee (unu run) for one’s life (aBctpan. Flee, go, run for the lick ofone’s life)

[ «OexaTh OMPOMETHION |;

Button (amep. Zip) one’s lip [«He packpbIBaTh pTa»] u Aap.

HepuBarimonHo wmapkupoBanHas @OFE oTianuaercs OT CBOMX HCXOIHBIX
bpazeopopm  cyxenueMm  chepsl  ymnoTpeOsieHHMs U Oojiee  BBICOKOM
AKCIIPECCUBHOCTRI0. B cmity 3Toro (HecMoTpss Ha Kaxylleecss CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKOE TOXKJIECTBO) YKa3aHHBIE €IWHUIIBI HAXOMASTCS MEXIy co0oil B
CBOEOOPa3HbIX CHHOHUMUYECKUX OTHOIICHUSX.

[Ipu n3yyeHun BapUaHTHOCTHU JIEPUBALMOHHO MAapKUPOBAHHOU (hpazeonoruu
HEOOXOIMMO YYHUTHIBaTH clenytomuii ¢gakrop: PE momyckaer BapuHaHTHOCTH
KOMIIOHEHTOB NPU COXPAHCHHM OJHOM 3HAMEHATEJIbHOM JIEKCEMBbI, HA3bIBAEMOU
JIEKCUYECKUM HMHBapuaHTOM. M3 nekcuueckod BapuaHTHOocTH PE oTrmMeTuMm emwigé,
Hanpumep, Takue pocket (bread and butter) issue («’3koHOMUYECKHIT BOIpOC,
BIIMSFOIIAN Ha pelIeHre n3duparesneii oTaaTh Tojoca TOW WM WHOW mapTumuy); big
bug (gun) («BUIHBIN TOTUTHYSCKUN AesaTeNby); Straw vote (poll) u t.1.

Cpenu rpaMMaTHYecKHX BapHaHTOB MOkHO Ha3BaTh @E scratched (scratch)
ticket («u30upaTeNbHbII OFJIIICTCHD, B KOTOPOM BBIYEPKHYTA OJIHA WJIH HECKOJIBKO
damwmii xangumarosy); depth polling — polling in depth («uccnemoBanue

0O0I11IeCTBEHHOTO MHEHUS ).
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CoOTBeTCTBEHHO KBAHTHTATHBHBIMHU Bapuantamm siBiasiiorcs ®PE big
stick (policy) («mosuTHKa 60JbIIOH TYOUHKN») (YceueHHe KOMIIOHeHTa) H the
President’s (official) family («unennl ka0uHeTa [MHHHCTPOB»| [MpUOaB/IeHUe
xommonenTa] (W.A. Craigie, 1990).

B 1000M npum ONHCAHUM CEMAHTHKH PErMOHAJIBHO MAPKHPOBAHHOM
(¢ppaseosiornu (BKJIHOYAsA ¥ rpynnupoBanus BapuantHeix @E) nenecoodpasHo
PYKOBOJACTBOBATHCSI OTMEUYEHHBIM BbIllle MPHUHIMIIOM HHBAPHAHTHOCTH, YTO

MO3BOJISIET YCTAHOBUTD CTENEHb CMBICJI0BOI0 ToxKAecTBa DE.

3.2. CeMaHTHKO-CTWINCTHYECKAS XapaKTepucTHKa BapuadeabHocTu I'DE

B HamemM Marepuajie IIHMPOKO NPEACTABJEHBI CaydYam MoaAMPUKALIMHU
00pa3Hoil 0OCHOBBI (pa3eo0ru3Ma ¢ Hejabio 0KUBJICHUS, KOHKPETU3AUUN U
pacumpenusi oopasa.

Hanpumep:

- to have one’s heart in one’s mouth — to have one’s heart in one’s boots
(cTpycHTB, OBITH 04€Hb HAITYTAHHBIM);

- to burn one’s boats — to burn one’s bridges (oTpe3ars cebe nMyTh K
orcrymienuio) to build castle a Spain — to build castles in the air (crpoutsn
BO3JIYIIHbIE 3aMKH);

- to go up in smoke - to go up in flames (okoHYNTHCA HUYEM);

- to go down in history — to go down in the records (BoiiTu B ucTOpHIO) U
aApyrue.

Bapunauuu o0pa3Hoii OCHOBbI He HAPYWIAKT TOKIECTBEHHOCTH
curiupukaTuBHOro cogepxkanuss ®E. ITo nmpoucxoaur BejaeacTBUE TOr0, YTO
He M3MEHsIeTCs BHYTPEHHHH CTep:KeHb 00pa3a MM TOT CEMAHTHYECKUil
NPU3HAK, KOTOPbI TOJOKEH B OCHOBY BTOPHYHOI0 HAWMEHOBAHHUSI.
YCTOMYNBOCTL CEMAHTHYECKOI0 NPH3HAKA, 0000LICEHHOI0 B MpPEAMETHO —

Joruyeckom cogep:xkanuu @K, odOpazyeM HHBapuaHT 00pPa3HOM CTPYKTYPBHI.
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ToxkaecTBeHHOCTh CHUTHU(MKATHUBHOIO COJAEP:KAHUS M MHBAPUAHTHOCTH
00pa3HOM CTPYKTYpPbl O00YCJIOBJMBAT B3auMO3aMeHY BAapHMAHTOB B
KOHTEKCTe.

Hanpumep:

-“Have you burned your bridges behind you? I’m not so sure. And I
can’t say that I’m feeling any too joyous about matter as a whole.”

(T. Dreiser, Jennie Yorhardt).

“wow the thing was done. He had burnt his boats and he couldn’t stop to
commiserate with himself”

(F.W. Yrofts, The 23.30 from Croydon).

B Toke Bpemsi He00XOAMMO OTMETHUTb, YTO MMOCKOJIbLKY O0OOpPa3HOCTH
SIBJISIETCS BAasKHEHIIUM UCTOYHUKOM KOHHOTALMHU, MOCKOJABKY MOaAuGUKAUN
odpa3a co31aI0T Pa3jJMyYHbIH NOTEHUHAJ] KOHHOTATHBHBIX CeM B
ceMaHTH4Yeckoii  cTpyktypsl @®E. Pasauuue B o0pa3Hoii  OCHOBe,
HepeJIeBAHTHOE ¢ TOYKHM 3PeHHsl Y3YaJbHOr0 YNOTpeOJeHUus1 Pa3HOBU/IHOCTEMH
®E, kak npaBmwiio, OKa3bIBACTCH 3HAYUMBIM NPH HMX OKKA3MOHAJbHOM
HCNOJIb30BAHUU.

IIpounarocTpupyeM 3T0 HaOJ0IeHHMe HAa KOHKPETHBIX IpUMepax.
CemaHTHYecKasi TeMa COOTHeceHHO# mapbl BapumanToB to build castles in
Spain to build castles in the air — Tema npo3payHOCTH, HepeaJbLHOCTH,
0eClo4YBEeHHOCTH.

Bropoii BapumaHT, OCHOBY KOTOPOrO COCTABJIfeT AJIOTM3M, CO00IIAaeT
JaHHOW TeMe 00pPa3HYK) MOTHBMPOBAHHOCTb. O0pa3Hasi MOTUBHPOBAHHOCThH
papuanta to build castles in the air mogyepkuBaeTcsi B CJeAyHIOIIHX
npuMepax:

I hope you are not going to start that again. Start what? You know very
well what I mean. Castles in the air about making money.

(D. Lessing, The yrass is singing).

His dream .. was over. He laughed harshly as he contemplated the fallen

ruins of the castle which he had built in the air.
91



(P.Y. Widerhouse, Mulliner Nights, Bestseller)

Pazinune B JIeKCHYEeCKOM COCTABE BADUAHTOB HA YPOBHE KOMIIOHEHTA —
CYLIeCTBUTEJbHOI0 Npeaonpeae/sieT cnocod CTPYKTYPHO — CEeMAHTHYECKOr 0
npeodpa3oBaHus y3yajabHOil pOPMBI B KOHTEKCTE:

Hanpumep, ®E to hang on the words of somebody (soBuTh Ka:xkmoe
CJI0BO, CJYLIATH C BOCTOProM) AOIYCKaeT cJieayloliee mnpeodpa3oBaHue B
KOHTEKCTe:

- Ann hangs on every word of her history teacher and takes very careful
notes.

- When he’d get started on art subjects Laura would just hang on every
word. [F. Norris, The Pit], niasi eé crpykrypHoii pasnoBuanocTu to hang on
the line of somebody anamornunoe npeodpazoBanue HeBO3MOKHO.

Hexoropble pasziauunsi B 00pa3HOM NOJAOCHOBE J€JAKT BO3MOKHBIM
OJHOBPEMEHHOEe ymoTrpel/ieHMe BapUaHTa B OJHOM KOHTeKcTe (B
npeodpazoBanHoid ¢opme) ¢ HeJbI0 YCWIEHHS OMOHHOHAJIBLHO —
JKCIPECCHUBHOM TOHAJIBHOCTH BbICKA3bIBAHUA.

Hanpumep:

- She was the woman who understood. She dropped him, but not like a
hot brick, or a hot potato. She dropped him with infinite gentleness, as soft as
the tear she doubtless shed when she made up her mind to do something
repugnant to her nature [W.S. Maugham, Cakes and Ale];

- (“to drop smb. Like a hot brick — to drop smb. Like a hot potato” —
“mocrnemiH0 OpPOCUTb, H30aBUTBCH KAaK MOXKHO CKopee”, ‘“HeMeIJIEHHO
NPeKPATHTh 3HAKOMCTBO”).

BroigesneHue ABYX THIIOB BAPHAHTHBIX pa3HOBHAHOCTed DPE 00yci0BIIeHO
CJIeYIOIINM CO00paKeHueM:

1) He3HaYMMBbIe M 3HAYMMbIe BUIOU3MEHEHHS B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe
(pazeosiornueckux eIMHUI] JOJKHbI Pa3IUYATHLCH TEPMHHOJIOTHYECKU B

CIJ1y (l)yHKIII/IOHaJILHOﬁ U CEMAHTHYECKOi HCOAHOPOAHOCTH ITHX sIBJIEHUH.
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2) MHeHne HEKOTOPbIX HcCCJIea0BaTeJed 1l CYIIeCTBOBAHMM B

(ppaseos1ornu NMPOMEKYTOYHONH KATeropud BAPHMAHTOB — CHHOHHUMOB WJIH

CHHOHUMHUYHBIX BAPUAHTOB NMPEACTABJISAECTCH HAM HEONPABJAAHHBIM UMEHHO €
MO3ULMH TOXKACCTBA U 0TAeJBbHOCTH DE, N0CKOJIBbKY 3/1eCh HAPYIIACTCH OJAUH
U3 OCHOBHBIX NPHUHIIMIIOB SI3bIKA, 4 HMEHHO, - €CJIM ¢IUHUIbI CHHOHUMBI, T.€.
Pa3IM4aTCa KaK pa3Hble 3HAKH, TO OHH He MOI'YT ObITh PA3HOBUIHOCTAMHU
O/IHOT0 U TOT'O Ke 3HAKAa U HA000pOoT.

3) PacnpenesieHue BapUaHTOB MO JABYM KAaTeropusiM, MpeajaraemMoe
COBPEMEHHOH HAYKOM:

- CBO0OHAsA U HECBOOOIHAS BADUAHTHOCTD;

- He3HAYHUMBbIE U 3HAYMMble BAPUAHTHI CHHTAKCHYECKH MO/IeJIeil;

- MOJIHbIE W HEMOJIHbIe BAPHAHTHI MMeeT (PYHKUMOHAJILHOE 3HAYEHHE.
Jdannas

TEHACHUMS  MOXKeT ObITh  HCIOJb30BAHA W VIS  aHAJHU3A
(dppazeosornueckoro

MaTepuasa, MOCKOJbKY Kak Obl HM ObLJIM Pa3jinYHbIe HENMOCPeICTBEHHbIE
NPUYUHBI

BAPDMATHUBHOCTH, €€  pa3jIu4YHble TNPOSBJICHUS  TePenJIeTaATCH
BO3JelicTBUSA

LHEeJOCTHOCTH SI3bIKOBOM CTPYKTYPHIL.

AHaJIM3 MaTepHuajia MOKa3aJl TaKkKe, YTO JEeKCHYeCKoe BApPbUPOBaHUE
KaK

NPOsIBJICHHE JHMHIBUCTHYECKHX CBOMCTB PE co3gaer moreHuMajJbHOE
HCTOYHHKH

AJIs1 aKTUBHOro (ppaszeoodpazoBanusi. Heo0XonmMo O0TMETHTH, OHAKO,
yTo

AMHAMMKA JIEKCMYECKOro cocraBa mnpu ¢pa3eoodpa3oBaTeIbHOM
BapbUPOBAHHUH

HOCHT UHOM XapakKTep, 4eM IPH BAPUAHTHOCTH:

a) BapHaHTHOCTb KOMIIOHCHTHOI'O coCTaBa Ipu
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(ppaseoodpa3oBaHNU BCeraa CONpsiKeHa ¢ TpaHcopmanuei cMbIcJia;

0) dbpa3zeoodpazoBareibHOE BADLUPOBAHME B COCTABE TOW WIN

HHOW CTPYKTYpPbl, KaK MNpPaBWJI0, MMeeT MeCTO HAa YPOBHE OJHOIO
KOMIIOHEHTA, KOTOPbIH CTAHOBUTCSA (ppa3eoodpasyronieM.

B  pe3yabTrare  BapbUpPOBaHHMST  CPEAMHHOI0  KOMIIOHEHTa  —
npwiararejabHoro win mnpudyacrtuss B ®E crpykrypsr V + A / Part.tn
00pa3yroTcsi aHAJIOTHYHbIE eINHUIIBI:

-“to come to the wrong shop” — “to come to the right shop”
(“obpaTuThes (He) K TOMY, K KOMY clieqyer”);

-“to get off on the wrong foot” — “to get off on the right foot”
(mpou3BecTH ILIOXOE/XOpollee TiepBOe BledaTIeHHe, HeyaauHo/ YyIa4uHO
HA4aTh);

- to look on the dark soda of thing — to look in the bright side of thinge
(Mpa4Ho — 60IP0 CMOTPETh HA KM3Hb, OBITH IECCUMUCTOM/ONITHMHCTOM).

AHTOHOMHMYHbIE eIMHMIbLI 00pa3yloTcs B pe3yJbTaTe BapbUPOBaHHE
IJ1aroJibHOr0 KOMIIOHEHTA.

Hanpumep:

- to lighten the purse — strings — to loosen the purse — strings
(cokpamaTh/yBeIMYUBATh  PacXolbl; JIKOHOMHTH/PACKOIIEINBATHLCSH), a
TaK:Ke BApbHPOBaHHE CJIY:KeOHBIX CJIOB.

Hanpumep:

- to flight with the gloves off — to fight with the gloves on (“Bectn
0KeCTOYEHHYI0 00pbOY”/ “NposABAATH MATKOCTH” , CHUCXOXK/AeHHE B 00pboe ¢
NMPOTHUBHUKOM”);

- to go (row, strive, swim) against the stream — go (sail) with the stream
(= “MaTH, IVIBITH MPOTHB/ M0 TEYeHUI0”);

C cemaHTHYeckOH TOYKH 3peHusi paccmarpuBaembie  DE
XapPaKTepU3YKTCH CBOEOOPA3HON CeMAHTHYECKOl CHUMMeTpHell, KoTopas
00yc/IOB/IeHA WX TNPOTHUBONOCTABJICHHOCTHI) MO OJHOMY CEMAHTHYECKHUMH

NPHU3HAKY.
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DopMaIbHO BBIPA)KEHHAs CeMaHTHYeCKas MOJAPHOCTL JaHHBIX DE
MO3BOJISIET pacCMaTpuBaTb HX KaK OTACJbHbIC €IHWHUIbI. BapI/IaTI/IBHOCTb
CpeHero KOMIIOHEHTAa CIOCOOCTBYeT O00pa30BaHHO MNapPaJUIrMaTHYeCKHX
pa3psaa0B OJHOTHIIHBIX CTPYKTYP.

Hanpumep:

- to sling a different (another) tune — to sling the same song — to sling a
new song ( 3ameTh Ha JPYToii JaJ — 3aBeCTH BOJIBIHKY, TOBOPHUTH, JIeJIaTh YTO-
JI, HA MHOIi JIax).

AHaJIOTHYHO:

- to look through rose — colored glasses — to look through green —
colored glasses — to look through blue — colored glasses;

- to play a losing game — to play a winning game — to play a waiting
game — to play a lone game;

- To put a bold face on something — to put a god face on something
— to put a new face on something.

Mexny OTHOUMEHHBLIMH CTPYKTYPHBIMH, NMOPOKIAEMBIMH
BAPpUATHBHOCTHI0 CPEAMHHOI0O KOMIIOHEHTA YCTAHABJIUBAKTCH OTHOIICHUHA
CeMAHTHY€eCKOll MHBAPHUAHTHOCTH, KOTOPbIe 00YCJIOBJIEHbI €IMHOI 00pa3HOi
OCHOBHOﬁ, HaJIU4YUueM KOHCTAHTHbBIX 3JICMCHTOB. CeMaHTHYeCKHE
pacxokaeHusi B TaKOM PSiAy MOryT ObITH NPUIHMCAHBI 4YepexayloiuMcs
KOMIIOHEHTaM, a CeMaAHTHYEeCKUH HHBApHAHT PpHaAda — €ro mnoCTOAHHOMY
KOMIIOHECHTY.

®dpa3eoodpa3oBaTeibHOe BAPbHPOBAHUE HMMeeT MeCTO W B ciydae
N3MCHCHUA HaNpaBJICHHOCTHA CUHTAKCHYECCKHUX cBs3el MEKI1Y
COCTABJSIIOIIMMH CHHTAKCHYECKHX CBsized Mexay cocraBiaswmumu DE
3JIeMEHTaMHU, KOTOpoe BUAoOu3MeHsieT 3HaUYeHne ®E B oTHoLIEHUN: AeiiCTBHE
— Kay3HMpOBaHUe JeiCTBUS.

Hanpumep:

- to come to a head - to bring something to a head (mocTuub BbICHIEIH

TOYKH, anoresi — 000CTPSITh, 3aBepPIIATH).
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AHaJIoTM4YHbIe Napbl Gpa3eoIOrM3MOB:

- To come to a handsome (pretty) pass — to bring something to a
handsome pass;

- To come to life — to bring something to life;

- To come to a dead end — to bring something to a dead end u apyrue.

1. jaasg  ycTOMYMBBIX  IUVIaroJIbHO-UMEHHBIX  CJI0BOCOYETAHUIA
AHIJIMICKOI0 A3BIKA XapaKTEepHA aKTUBHAsl BAPUAHTHOCTHL UX (ppazeodopm,
HCNOJIb3yeMasi P MOCTPOCHUH PSAOB NepeYncIeHHs.

2. BApHAHTHOCTb YCTOMYMBBIX IJIAr0JbHO-MMEHHBIX CJI0BOCOYETAHMI
MOKeT ObITh NMPOCTO M ca0:KHOH. IIpM 3TOM mMepedymcieHHe KOMIIOHEHTHO
paclMpsieTcs UM e, HA000POoT, CXKUMAETCH.

3. B BApDHAHTHOCTH YCTOWYMBBIX IJ1ar0J1bHO-UMEHHBIX CJI0BOCOYETAHU
Y4acTBYIOT IJIaroJjibl, CyllieCTBUTEJIbHbIE, HApeYHs U APyrue 4acTu pevm.

4. HauOojsiee TPOAYKTHBHBI TakKue Psaabl  (pa3eoornyecKn
HACBIIICHHBIX MePeYnCcIeHHil, KOTOPble OCHOBAHBI HA MOBTOPE.

5. mnepeuuciienue, wucnoandywumee POE pasauyHbiXx Ppa3psaos,
TUNUYHBIA  NpPHEeM  JKCIPECCHBHO-00Pa3HOM  BBIPA3MTEJbHOCTH B

COBPEMEHHOM AHIJTOA3BIYHOM XY/JT0KECTBCHHOM TECKCTE.

3.2. CHHOHUMHS KaK €1ocod rjiarojbHoro (ppazeoodpazoBanus

NHTeHCUBHOE pa3BUTHE MOJCUCTEMBI J€PUBALMOHHO MAapKUPOBAHHOU
AHTJIOS3BIYHON (Pa3e0JIOTHH CTUMYIHPYIOT CHHOHMMHYECKHE OTHomieHus. [lpwu
sroM @E — ngepuBaTel BCTynaroT B CHHOHMMUYEcCKHe oOTHomeHus ¢ OF
oOIeanTInicKon pacmpoctpaneHHOCTH. Cp.:

Like a (dying) duck in a thunderstorm// like a half — stunned (uau stunned
duck)

[ «C pacTepsiHHBIM, >KAJIKUM, HECUACTHBIM BUIOM |.

N3 tunnusbiX pacxoxaceHuii mexay napamu OE — CUHOHHMOB CIEQyET B

MIEPBYIO OUYEPElb BBIJICINUTh CTHIIMCTUYECKYIO HECcOBMeCcTUMOCTh. Hanmpumep: get a
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kick [®E pasrosopuoro ctuis] // get a bang (out of smth.) (kapronnas ®E)
[ «mOay4YaTh OTPOMHOE YAOBOJIBCTBUE» (OT YEro-i.)].

B uTore BO3HUKAIOT U YCTOMYMBO (PYHKITMOHUPYIOT TAKUE CHHOHUMUYCCKUC
@OE, KaKk CTUINCTUKO-UIe0rpapuUIECKUe.

Crunuctuueckue  @OE  CHHOHMMBI  XapakTEPU3YIOTCA  Pa3jIAYHOU
CTUJIMCTUYECKON HAIPABICHHOCTHIO. TaK, Ui CIeAyIOIUX OQHOCTPYKTYpHbIX PE
CIICHTOBOW  (pa3srOBOPHOH - CHIDKCHHOW) cdephl  IMOKa3aTeIbHO  JIUIIIb
CTWIINCTUYECKHE  pa3inyue, HO OHM HE  OTIMYAIOTCS  KaKUMH-JTHOO0
JIOTIOJIHUTEIIBHBIMU (MHIMBHIYAIbHBIMH) OTTEHKaMU 3HadeHus: big man (Si)., big
boy (Si.), big bug (Si.), big gun (Si.), big noise (Si.), big wig (Si.), big wheel (Si.),
big shot (Coll.) [«BaxxHOE nHIIO», «OOCCH].

Ecnu psan cemantnuecku 61u3kux @E o0beuHACT SIUHUIBI C PA3TMUYHBIMU
OTTEHKaMU 3HaueHUH 0e3 YETKON CTUIMCTUYCCKOW HAMPABICHHOCTH, TO 3TO OYAyT
uneorpapudeckue cuHoHuMbl. Cp. momoOHsIid (paszeopsa: light out // walk (or
stump) one’s chalks // cut and run, Beipaskarorie ooIiee 3HaUeHHE «yoekaTh». Ho
3TH Tpu cuHOHUMHKYeckue OF paznudaroTcst Mexy coO00i 1o TaKUM OTTEHKaM: 1)
«y0exaThb MO0 THUXOHBKY (YJIM3HYTB)», 2) «yOexkaTb BOOOIIE» M 3) «cracarbes
OercTBOM», «CO BCEX HOD.

Ecim ®E psma BBIIEISIOTCA CTUIMCTUYECKOW HAIMPABICHHOCTBIO U
HAJIMIHEM Pa3IMIUTEIbHBIX CEMAaHTHUYECKUX OTTEHKOB, TO 3TO OyJIET CTHIIMCTUKO-
uaeorpapudeckuit ¢ppazeopsn. Cp., Hanpumep, @E Bo dpazeopsne co 3HaYCHUEM
«OBITh HATOTOBE, HAUEKY, HACTOPOXKE», CIOKUAATHY: be on one’s guard // be on
the alert // be on the watch // keep (have) weather — eye open + keep one’s eyes
peeled (skinned). Onu pasnuuarorcs Mexay coOoit oTTeHKaMu 3Ha4eHui:be on the
watch // keep (have) one’s weather eye open - «OBITH HACTOPOXKE», IPOSBISATH
OCMOTPHUTEIIBHOCTHY», be on the alert- «ObITh B TONHOW TOTOBHOCTH», «OBITh
HarotoBe», be on one’s quard- «OBITH HACTOPOXKE, OCTeperathbcs», keep one’s
weather eye open- «He 3eBaTh», «JIEPKATh YXO BOCTPO», «CMOTPETh B 00a», keep

one’s eyes peeled (skinned)- «cMoTpeTh B 00a», «HE 3€BATHY.
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[IpocnexuBarOTCST B pacCMaTpUBA€MOM CTHIIMCTHKO-HACOTpapuIecKoM
¢dpazeopsge U cOOCTBEHHO CTHIUCTHUECKOe cBoeoOpasue. Tak, ®E keep one’s
eyes peeled (skinned), ynotpebiisieMast B pa3roBOpHOM 00HMX0J1e, JaKE B CIICHTE.

Boigensitorcss u OE, koTopble 0003Hayal0T Kakue-1mbo 0cob0 BajKHbIE IS
Haru ToHsATHs, cp.. get the run / spear/, have/ get/ one’s chips («moTepsaTh
paboTy», «OBITh YBOJICHHBIM ).

Haunbie cnosapeit (A.S.Hornby, C.A.Ruse, 1992; C.G.Brahan, 1998)
MOKA3bIBAIOT, YTO (Dpa3eoornyecKue AepuBaThl Kak OBl MPHCTPAUBAIOTCSI K
CUHOHMMHMYCCKUM PpsJIaM HCXOJHOTO OOIICaHTIMIHCKOTO (OHIA, 3HAYNUTEIHHO
pacmmpsisi ¥ odoramias uX CEMaHTHKO-00pa3HYI0 M CTHIMCTHKO-IKCIPECCUBHYIO
WH(POPMATHBHOCTh. bojee Toro, momoO0HBIM 00pa3oM B OTHAEIBHBIX CIIy4asx
3aMOJHAIOTCS  CYIISCTBYIONIME B S3BIKE  MOTEHIIMAJbHBIC  BAaKaHCHH
OKCIIPECCUBHOCTH, OOHOBIIAIOTCS BOBJICKAGMbIC B JCPHUBAIIMOHHBIC IPOICCCUU
KJIMIIMPOBAHHBIC BRIPAKEHUSI.

Muorue ®E (0coOeHHO TTarojbHbIC) COCTABISIOT IEJIbIE CHHOHUMHUYECKHE
psaael: t0 come to bat (SI) «CTONKHYThCA € TpPyAHOHM 3amayeit, ¢ TOKEIbIM
ucneitanuem»: to come out (of) the little end (or the horn) «moteprets Heymauy,
OIIPOCTOBOJIOCUTHCS, OKA3aThCs B TITYIIOM TIOJIOXKEHHUH: CECTh B JIYXKY, Kaiomnry»: to
spell baker «cTamkuBaThcs ¢ TPYAHOCTSAMH, BBHINOJIHATH TPYAHYIO 3amady»: to get
oneself into a spot (sl) «momacte B Oeay, TpyAHOE, OMACHOE MOJIOXKEHHE»: {0 run
against a stump «CTOJIKHYTBCS C TPYIAHOCTAMU»: {0 gO Up a tree «OBITh B OYCHB
3aTpyJHUTEILHOM TIOJIOKeHHW»: t0 get that way «momacte B HempusiTHOE
TIOJIOXKECHHE.

to take the (contest) chromo «koHKypupoBaTh ¢ KeM-Jl., OCHapHUBaTh»: to
take the cake «copeBHOBaThCS, COCTA3ATHCS C KEM-JI.,ocrapuBaTh»: t0 go to the bat
with smb. «copeBHOBaThCsI, ocTs3aThesi ¢ keM.J»: to take the cake (chromo) (sl)
«BaHATh IEPBOE MECTO, MOIYIHUTh MPHU3, OKA3ATHCS JTYUIIIe BCEX):

to get (have) the big head «BaxanuaTh, 3amaBathcs, 3aaupaTh HOC»: 10 toot
one’s own horn «0axBaJIUThCSl pacXBaJUBaTh CeOsl, 3aHUMATHCS CaMOPEKIaMO»:

to think one is the whole cheese «rombko o cebe aymath, cuutath ceOs caMbIM
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riaBHbIMY: t0 crack one’s jaw «xBacrtaThcs». K HUM Oyin3ku 1o 3HadeHuto to shoot
(throw) the bull (al) «6onTate, Tpemath si3bikoM, XBacTaThb»: t0 shoot off one’s
mouth (face, bazoo) «6onrate, Tpenarpk A361KOM» (OCOOSHHO TOBOPUTH TPOMKO H
XBaCTJIMBO HAa MajlO3HAKOMYIO TeMy): ¥ HaoOopot: t0 come on a straight shoot
«Ie#cTBOBaTh MpsiMo, Oe3 oOuHsKoB»: to come from the shoulder «ueiicTBoBaTh
OTKpPBITO, YecTHO»: t0 cut the string «cBoOOMHO NEHCTBOBaTH, HE CTECHSSCH B
JICUCTBUAXY.

MHorue aepuBalMOHHO akTyanusupyemble ®E CHHOHMMBI OTHOCATCS K
pasnuyHbiM  chepam ymoTpeOneHus. Hampumep, K pasrOBOPHOMY  CTHIIIO
ornocsatcs DE: to bend (crook, tip) one’s (the) elbow (little finger)
«bsHCTBOBaThY: 10 feel no pain «OwbiTh mbsiHBIMY: t0 have snakes in one’s boots
«HATHUTBCS JI0 YSPTUKOB: OBITH B CTEJIbKY, HAMMUTHLCS 0 Oenoi ropsukn»: t0 have
one’s pots on «obITh mbstHBIMY: t0 dip the bill (beak) «mute»: to whoop things up
«UIYMHO KYTHTh B (B TIepBOM 3HaueHHH)»: t0 have a bun up «ObITh mbsiHBIM» ( B
TIEpPBOM 3HAYCHUN ),

to hit the big spots «kytuth»: to carry a (heavy) load «ObITh NbsIHBEIM» ( B
IIEpPBOM 3Ha4YCHHHM): to get a can on «HamUThCs»: to hit the bottle (sauce, booze, red
€y€) «BBIITUBATHY.

Jlanee ciienyroT mpOCTOPEUYHO CHUKEHHBIE BhIpaxkeHus. K npumepy, 3to OE
be on a bender «kyTuTh, BEIIUBAThY, KOTOpas SBJISICTCS BYJIbrapu3MOM, a CIICHTY
otnocurcs DE to get (have, have taken) one’s load «manuThCs, HaKITFOKATHCS,
HAJIN3aThCS»:

Cpenu JepuBallMOHHO MapKUpPOBaHHBIX @DPE ecTh MOJMCEeMaHTHYCCKHE
00OpOTHI, KOTOPBIE MOTYT BBICTYIATh B HECKOJBKO PA3IMYHBIX CHHOHUMHUYCCKUX
psioB, 00pa3ys TakuM 00pa3oM CIIOKHYIO CETh OTHOIICHUS M CBS3EH, T.€. LEIYIO
cioxHyo mukpocuctemy. Tak, @E to take smb. For a ride B 3HaueHun «yOuTh
KOTO-JI., IPUKOHYHUTE» BCTYIACT B CHHOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS ¢ Takumu ODE,
kak to put smb. on the spot «pemmTs youTh, MpUKOHIHUTEY»: t0 put On ice «youThY,

to take smb. out for an airing «youte»: to make meat of smb. «mpeBparuts B
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KOTJIETY, YOUTB KOoro-J.»: to fix one’s wagon «Hakasath, youtby: to put the chill on
somebody «yOuThH KOro-i1.»:

B 3nauenun «oOMaHyTh, HaAyTh» naHHass OE BCTymaeT B CHHOHHUMHUYECKHE
otnomenus ¢ @E: to pull the wool over smb’s eyes «oomanyTh Koro-i.»: to throw
the hooks into «oOmaHbBIBaTh, TOOUTHCS OT KOI'O-J1. Yero-ji. OOMaHHBIM IyTem»: t0
play the advantages over somebody «oOmaHyTbh, HaAyTh, OOKYJIHTH KOro-II.»: tO
get a beat on «oGoiiT, 00MaHyTh, HAYTh KOT0-11.»): t0 play horse «oOManyTh»: tO
sell smb. a gold brick «o6manyTh, HamyTh, oOmanomuTey: t0 thumb one’s nose at
smb. «moka3aTh HOC KOMY-J1.»: t0 come a game on smb. «0OMaHbBIBaTh, HAAYBaThY:
to do up brown «o6manyTh, 0000paTh, OOUUCTHTHY:

B 3HaueHumun «BBIOpaHHMTH, OTYMTaTh» mgaHHas @OE BcTymaer B
cuHoHMMHKYeckue otHomeHus ¢ to raise Hail Columbia, to rase Ned «OysiHuTS,
CKaHIaJINTh. YCTPOUTHh CKaHIall, MOAHATH IIYM: YYMHUTH PasHOC, OTPyratby»: to
raise the roof «ycTpouTs ckaHaaj, MOAHITH IITYM:

®E to carry (keep) a stiff upper lip x mepBoMy 3HAYEHHUIO «HE TEPSTh
MYXECTBa, COXPaHATh MPHUCYTCTBHE JyXa, HE MaJaTh JyXOM, HE BellaTh HOCA:
JepKaThCs MOJIOAIIOM» uMeeT cuHoHUMBI:t0 be hitting on all four (six) cylinders
«IPEKPacHO ceOs1 YyBCTBOBATH, OBITH B opMe, OBITH pabOTOCIIOCOOHBIMY; t0 keep
one’s shift on «ObIT CITOKOWHBIM, HE BOJHOBAThCS, HE MPOSBIIATh HETEPIICHUS»; 10
hold one’s horse «ObITh TepreIUBBIM, OBITh CIIOKOHHBIMY. KO BTOpOMY 3HaYEHHUIO
«YIPSIMHTBCS, TPOSBIATH YIOPCTBO» MMeeTcss cuHonmM (0 take the stud (studs)
«3ayTIPSIMUTBCSI.

®E to come clean «umcrocepaevHO TPHU3HATBCS B YEM-JI.; BBICKA3aThCS
HAYMCTOTY, BCe BBUIOKUTHY; t0 talk turkey (to say turkey, to talk cold turkey)
«TOBOPHUTH TMpsiMO, 0Oe3 OOWMHSAKOB, HA4HMCTOTY»; t0 Speak out in meeting
«OTKPOBCHHO BBICKa3aTh CBOE€ MHCHHE, CKa3aTh BCE, YTO JyMaeliby) HMCIOT B
OpUTaHCKOM BapHaHTe Cleayrolmue CcuHOHMMBEL: t0 empty the beg (penk.)
«pacckazaTh Bce, BeUIOKHTHL Beey: t0 call a spade (mmm call things by their proper

nameS) «HAa3bIBAThb BCIIIKM CBOMMHU MMCHAMM, TOBOPUTD IIPpaBAY B I'JiIa3a».
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[TokazatenbHa B 3ToM otHomeHuu U OE to go (the) whole hog «nenate uto-
J. OCHOBATEIbHO, JOBOAUTH IO KOHIIA, HE OCTAHABIMBATHCA Ha IOJyMeEpax, HU
Iepe]l 4eM HE OCTAHABIIMBATBLCS, UATH HA BCE». B aMEpHMKaHCKOM BapUaHTE €CTh
ellle HeCKOJIbKO SIMHUII ¢ TIOJ00HBIM 3HaueHHeM t0 go the entire animal, to go the
big (whole) figure, to go the whole coon, to go the whole way. B 6purtanckom
BapuaHTte nanueie ®E umMeror crnenyronire cuHonuMsl: t0 go to the whole length of
It «aenaTh 4YTO-J1. OCHOBATENBHO, JIOBOJUTH JIO KOHIIA, HE OCTAHABIMBATHCS Ha
HoJIyMepax, HU Mepejl YeM He OCTaHABIIMBATHCS, UIITH Ha Beey; put (set, stake) on a
cast «1mocTaBUTh Ha KapTy, PUCKHYTb, MOMbBITATh CYHACThs» (BBIPAKEHUE U3 UTPHI B
koctH); to throw the great cast «moctaBuTh Bce Ha OJIHY KapTy, PUCKHYTh BCEM;
NPUHSATH )KU3HEHHO BAKHBIE PEUIEHUE, CAENATh PEIIUTEIbHBIN 111ary.

[lo CcHHOHMMHYECKOMY  acCleKTy CHCTEMHOCTh  (hpazeosorunyeckomn
TJIaroJIbHOM MapaJurMbl XapakTepU3yeTcs CIeAyIoUUM 00pa3oM:

1) cunonnmuyHOCTh @E M MpPOCTHIX TIAaroJioB OTHOCHUTENIBHO HE pPa3BUTA,
OJIHaKO TMOJ00Has HH(pOpMalMs HUCKIIOUMTEIBHO II€HHA, TaK Kak HarjsaHo
CBUJIETENILCTBYET O Pa3BUTHH BHYTPEHHUX MOTEHIIMI camoil ¢pa3eosiorudeckoit
[JIaroJbHOM HmapajaurMabl.

2) Cemantuka ®DFE oriamyaercs OoibInell CI0KHOCTBIO MO CPAaBHEHHUIO C
CEMaHTHYECKON JIOOBIX MPOCTHIX TJIAroJioB MO TOW mnpuunHe, 4to y DE
CBEPXCIIOBHAsI CTPYKTypa M crenudukoil €€ HOMUHAIMU SIBJSICTCS 3HAYMTENbHAS
KOHHOTALIUS.

3) cunHoHumuuyHocth @E pa3BuBaeTcs Hapsay € CEMaHTHYECKUM
MHOTOOOpa3ueM 3a CYET TaKUX KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIIMU, KaK AMOIIMOHAJIBHO-
OIICHOYHOM, SKCTIPECCUBHBIN U () YHKIIMOHATIHLHO-CTUIIUCTUIECCKUN.

4) cwmbicioBele aekogupoBaHue @DOE- CHHOHUMOB OCHOXKHSETCA IO
CpaBHEHHE C CHUHOHMMAaMH TMPOCTBHIX TJIAroJIOB HAJIUYUEM CEMAHTUYECKOU
JBYIUIAHOBOCTBIO (MCXOJHOE€ NPSIMOE€ 3HAYEHUE M BTOPUYHOE IEPEHOCHOE
3HaueHue- MeTa)OpUIeCcKOe, METOHUMUYECKOE U T.[1.).

5) Pa3zButue cuHonnmuueckux psiioB OE obecnieunBaeTcs akTyaluzanuen

AKCHPECCUBHOCTHH, UTO CIOCOOCTBYET Mepeaue HAauBbICIICH CTENEHU MPU3HAKA.
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6) CuHOHMMHUYHOCTM B mpefenax (ppa3eoJOruyecKkoil  IiIarojbHOM
napajurMbl CIOCOOCTBYIOT TaKXKe IMOLIMOHAIBHOCTh U OLEHOYHOCTh CEMAaHTUKH.

7) ®E — peruoHanu3Mbl BCTYNAlOT B CUHOHUMUYECKUE OTHoweHus ¢ OF
oOmeanrauiickoit pacnpoctpanénnoctu. Cp.:

opurt: like a (dying) duck in a thunderstorm //

aBctpai. Like a half-stunned ( wnm stunned duck)

[““C pacTepsiHHBIM, KaJTKUM, HECUACTHBIM BUIOM |

W3 TUNHUYHBIX PacXOXACHUN MeX]y OpUTAaHCKO-PErHOHAJbHBIMHU MapaMu
@®E- CHHOHMMOB CJIEAYET B MEPBYIO OYEPENb BBIICIUTh CTHJIMCTHYECKAS
HECOBMECTUMOCTh. Hampumep:

Bbpuranuzm AmepukaHusm

get a kick get a bang (out of smth.)

pasroBopHoro ctuia OE (skapronnas OE)

(« moJTy4aTh OrpOMHOE YIOBOJILCTBHEY (OT Yero-i.).

3.4. CooTHOLIEHHEe BADHAHTHOCTH U CHHOHMMUHM BO )pa3eoodpa3oBaHNHU

HaubGonburyro TpyaHOCTh B pa3rpaHUYCHUU BAPUAHTHOCTH U CHHOHUMUU
NPECTABISAIOT PA3IMYHOTO poAa CTUIUCTHYECKOEe (DAKTOphI, TaKue, Kak
AKCIPECCUBHOCTD, AMOLMOHAJIBHOCTb, 00pa3HOCTb, dbyHKIIMOHATBHAS
HAIIPABJICHHOCTh W JIpyrue, HaONtomaeMble TpU JACPUBAIMOHHOW MOAUPUKAIINH
nexcuyeckoro coctaa @E. OT Toro, kak pacieHUBAIOTCS ITH (PAKTOPHI, 3aBUCUT
OTHOILIEHHUE HMCCIIEIOBATENICH K pacCMaTpUBAEMBbIM SIBIICHUSM. Te, KOTOpbIe BUISIT
B OTHUX ¢akTopax OJHY U3 TIaBHBIX ocobOeHHOcTer ®DE, cuurtaror wux
HECOBMECTUMBIMU C TIOHSATHEM TOXJECTBa. B KadecTBe BapHaHTOB OHU
KBATM(DUITMPYIOT a0COIOTHO TOKIecTBeHHBIC enquHuIlbl (A.B.Kynun, 1996, c. 96).
Jna vux toxnaectBo @E coxpaHsieTcss 10 T€X MOp, MOKa MEXAY BapHUaHTAMHU HE
BO3HHMKAIOT KaKUe-I1M00 BeCchbMa 3aMETHbIE CEMaHTUKO-CTUIIMCTUUECKUE PA3IUYus.

[IpuyeM 0co60 BaxkHasi poJjib OTBOJUTCS €IMHCTBY 00pa3a MEXIy BapHaHTaMHU.
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NHuaue roBopsi, CTUIMCTUYECKUI aCTIEKT BHIHOCUTCS TaKMMH MCCIICIOBATENIAMU B
00JIacCTh CHHOHUMMH: CTWJIMCTHYECKUNU MPU3HAK CIYXKUT g auddepeHmanuu
CUHOHHMOB.

Jlns npyrux wucciegoBaTened XapakTepHO Oosee MHMPOKOe MOHUMAHHE
BapuantHoct (J.A. Fishman 2005, c. 142-143).mo X MHCHHIO, BApUAHTBI- 3TO
OTHOCHUTEJIbHO TOJI€CTBEHHBIE €IWHUIIBI, KOTOPhIE B TOW WM HHOW CTEMECHH
MOTYT  pa3iau4aThCsi MO CTUIUCTUYECKUM TmapamerpaMm. OnpejeneHHbIC
MoauUKAIMKA 371eCh HE HapYIIAKT TOXIECTBa BapuUaHTOB. CTHIMCTUYECKUM
aCMeKT 3HAYeHUs Yy OJTUX HCclenoBaresied Ciuykut mua  auddepeHumanum
BapUAHTOB WJIM K€ M BapHUAaHTOB M CMHOHUMOB OJHOBpeMeHHO. CieaoBaTesbHO,
TUIIOJIOTHS BapUaHTOB Takke 3HauuTenbHOo pacmupserca (D. Hymes, 2007, c.
158).

OtnenpHbIE CTOPOHHUKH HTOTO IIUPOKOTO IMOHMMAaHUS BapUaHTHOCTH,
oOpamias ocoboe BHUMaHHWE Ha CTeNeHb MOAM(PUKALMK TPU BapbUPOBAHHUU
nexcuyeckoro coctaBa OE, pa3fenstoT BapuaHThl Ha MOJHOCTBIO TOXKIECTBEHHBIE,
OTHOCHTEILHO TOKICCTBEHHBIC U cTuircTrueckue (M. Lester, 1998, c. 6-7).

Hpyrue tepMuHOIOrHYecKd IU(PPEepeHIINPYIOT BapUAHTBI, UMEHYS HUX Kak
BapUAHTHI (paBHO3HAYHBIC BapHaHThl) U BapHaHThl (HEPAaBHO3HAUHBIC BapPHUAHTHI)
(T. Bushuy, 1996, 31-32; R. I. McDavid, 2005, c. 162-163).

Eme mmpe moHMMaroT BapHaHTHOCTH T€, KTO BBIJCISIET BapHAHTHI B 000UX
acriektax @FE: kak B MiaHe BBIPAXKEHUS, Tak U B MiaHe cojaepxanud. ( T.bymyi,
2007, c. 23). VYcraHaBIMBAKOTCS TpPU TUIIA BAapPUAHTHOCTU: a) BapHAHTHI
O3HAYAIOMIETO WAWOM, 0) BapHaHThl O03HAYAEMOI'O HWIUOM, B) JBYCTOPOHHSS
BapUAHTHOCTh, KOTJIa OJHOBPEMEHHO BapbuUpYyIOT U ¢dopma u coaepxkanue DE.
Hapsiny co CcTHUIMCTHYECKMMH DPa3IHuUsIMH MEXIY BapHaHTAMH JOIYCKaeTCs
TaK)K€ MOJHOE HECOBIA/ICHUE UX IO JEKCUYECKOMY COCTAaBY.

B  noHuMaHmm = BapWaHTHOCTM W  CHHOHMMHH  IIeJIeCO0Opa3HO
PYKOBOJICTBOBAThCs MpUHIMIIOM HHBapuantHoctd (T. Bushuy, 1996, p. 32), urto
HE TOJIbKO HauOoyiee aJeKBaTHO OTPAXKaeT CYIIHOCTh JTUX SBICHUM, HO U

MNO3BOJIACT YCTAHOBUTL TOXICCTBO BAapHMAHTOB MW YBHACTH HX OTIHYHC OT
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CMHOHUMOB. [loaTOMY mpu paccMOTpeHHMHM BapUaHTHOCTH Mbl (Bcien 3a A.B
Kynunbiv, 1996), cuuraeM, 4TO MHBapUaHT JOJKEH HAJIMYECTBOBATH B 0OOMX
ACIEKTaX BAPMAHTOB KaK B IUIAHE UX BBIPAXKCHUS, TaK U B IUIAHE UX COJCPIKAHUSI.
Boinensis nHBapuaHT B IUIaHE COJAEpIKaHMs, Mbl paccMarpuBaeM 3HaueHne OF kA
MOHSITUE KOMILJIEKCHOE, COCTOSIIIee W3 JEHOTATUBHOIO, CUTHU(UKATUBHOTO H
CTWJIMCTUYECKOro acnekToB. Jlig (pa3eoqornyeckoro 3HA4YEHUS BaXKHBIM
SIBJISIFOTCS HE TOJBKO IMEPBBIE /IBA aCIEKTa, HO HE MEHEE CYIIECTBEHHBIM SIBIIACTCS
U CTUJIMCTHYECKHM acCHeKT, KOTOPBIM OO JOMUHUPYET HaJl JEHOTATUBHBIM H
CUTHU(UKATUBHBIM acleKTaMu, JTU00 TECHO ¢ HUMU TIEPEIIeTaeTCsl.

HecMmoTpss Ha reTeporeHHOCTH COCTaBa, CTWJIMCTHUYECKUN aClEKT BCE Ke
SIBIIAETCS, BEIWYMHOM KOHCTaHTOM B ceMaHTuke @PE. Ilostomy o0 TOXzaecTtse
BapUAHTOB MOXHO TOBOPUTH TOJBKO TOTJA, KOT/Ia UMEETCSI MaKCUMaJIbHBIN HaOOp
WHBapUAHTHBIX TMPU3HAKOB B KaXKJIOM M3 BBIIICYKA3aHHBIX aCIEKTOB, YTO
OpUBOIUT K (GYHKIUOHATBHO-CEMAHTHUUYECKOW pPABHO3HAYHOCTH BAapUAHTOB.
[IpyueM BapuaHThl AOJDKHBI COBMNANATh W MO KayecTBY, U MO KOJIUYECTBY
3HAYEHUM.

Hanpumep, Bapuant ®E put the hard word (acid) on umeet nBa 3HaucHus: 1)
«BBITIPAIIMBATh Y KOTO-THOO B3alMBbI JEHBIH», «IPOCUTH 00 OJIOJDKEHUU» U 2)
«TPUCTABATH K JIEBYIIKAM», KOTOPhIE peann3yloTcss 000OMMH BapUaHTAMH.

C apyroii CTOPOHBI, HENIB3sI CUMTATh BapHaHTaMH eauHuIlsl Tuma Silly as a
(cut) snake) u mad as a (cut) snake [1966, p. 428]. Kak nepBast ®E, Tak u BrOopas
YIIOTPEOJISIFOTCS B 3HAUCHUM «TIyI Kak neHb». OgHako y ®E mad as a (ut) snake
UMEEeTCsl €lle U BTOPOE 3HAUYCHHME «3J10i, B30€lIeHHbI». B manHoMm ciydae
MOHSITHE WHBAapHUaHTa HE NYyOIMPYyeT TMOHSTHE TOXKIAECTBA, MO0 MHBAPUAHTHOCTH
OCTAEeTCsl PYKOBOJSIIUM MPUHLIKUIIOM YCTAHOBJIEHHUSI CTENEHU TOXKAECTBA €OUHHLI,
UX CXOJICTBA M PA3JINYUA.

HepaBHO3HauHOCTH, KOTOpass HE HApPyWIAaeT TOXKJIECTBA BApPUAHTOB,
Habmonaercst BKC numib B Tpex mianax:

1) Bapuantsl MOTYT pa3iauyaThCi MO KOJMYECTBEHHBIM MOKA3aTENsIM Kak

0oJsiee yacTOTHBIC M MEHee YacToTHbhIe. Tak, Hanpumep, BapuanT for all the tea in
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China («uu 3a 4TO, HM 3a Kakue Oyara») oodsagaet 0oyiee BHICOKOW YaCTOTHOCTBIO,
gyem BapuanT for all the rice in China.

2) BapuaHTBI MOTYT pa3in4arbCsi MO XPOHOJOTHUECKUM IMOKA3aTeNsIM Kak
OoJee MO3IHKME U paHHHUE (HO HE apXauyHbIe), CYIIECTBYIOIINE B JAHHBIN Mepruoa
pa3BuTHs s3bika. Tak, Hanpumep, u3 Bcex Tpex BapuantoB OE - aBctpanmsma poke
borak (mullock, muck) at («BeicMenBaTh, HM3J€BaTbCS Haa KeM-IH00») Oolee
paHHMM, siBiIsieTcst BapuaHT POke borak at (¢ 1885 roga). B mocnennee Bpemst y E
stick one’s bib in («coBath HOC B uykHe jenay»), Bo3HUK BapuaHT poke one’s bib
In, uto Takke ¢ukcupyercs cioBapsmu [cM.: Gr. Johnston, 1996; Q. Ramsey,
1977].

BapuanTel MOryT pa3iumyatrbCs MO reorpad)MyeckuM MoKa3aTessiM  Kak
Cyry00 perMoHajbHBIC BapHaHTHI, IMOJIYUMBIIHE PACIPOCTPAHCHUE B TOM WM

uHOM paiione ctpanbl. Woolloomooloo Yank («ctunsira, Beimarormmii ceOst 3a

aMepHUKaHIa») MPEeUMYIIeCTBEHHO yrnoTpebmusiercs B CuaHee, B TO BpeMs KakK €ro

BapuaHnT Fitzroy Yank ymorpe6insercs B Mensoypre [CMm.:
KoneuHo 3tu ¢aktopsl (Ipu ONMpeAeNIeHHbIX YCIOBHUIX) MOTYT PUBECTH K
HApYIICHUIO TOXKJECTBA BapHMaHTOB M K BO3HUKHOBEHHUIO CaMOCTOSITEIBHBIX

enunuil. Takas TeHaeHIMs mpociexkuBaercs B passutuun PE fair dinkum, y

KOTOPOH B HEJaBHEM IMPOHLUIOM ObLIT BapuaHT square dinkum, u ¢ yHKITHOHHPOBAI

B 3HAYCHUM «UCTUHHBIM, HaCTOSIIUI» [CM.:
Opnako Garomapsi CBOCH 4pe3BbIUAHO BBICOKOW YaCTOTHOCTH BapuaHT fair

dinkum, y koropoii B HemaBHeM mponuioM ObLT Bapuant square dinkum wu

(GYHKIIMOHUPOBAN B 3HAYCHUU «UCTUHHBIN, HacTosumii»y [CM.: 1966,c. 1961,c.].
OJTHAKO Oyraromapsi CBOCH Ype3BBIYAMHO BBICOKOW YacTOTHOCTH BapwaHT fair
dinkum mpuobpen emé omno 3HaueHue — «YectHoe cnoBo!y», «Ei Oory!» um ,
CIENOBATENIbHO, 31eCh OYEBUAHO pacuiersieHne BapuaHtoB @OFE Ha gBe
CaMOCTOSITEIbHBIE €UHULIBI.

Urak, crpykrypa BapuanTHOW @®E cCOCTOMT U3 ABYX aCCHUMETPUYHBIX
BEJIMYUH — OTHOCHUTEIbHOM (€€ BHemHss popma) u abCoMoTHOM (€€ comeprkaHue).

DTO MO3BOMSET KBAIM(PUUIUPOBATH B KAUYECTBE BAPUAHTOB Takue MOAU(DUKALINU
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®FE, koropble 0051aJal0T JABYCTOPOHHEH HMHBAPUAHTHOCTHIO, MHUHUMAJIbHO
MPOSIBISIONICHCS B €€ (hopMe U MAaKCUMAJbHO B €€ COJIepKaHUU, PABHO3HAYHBIE 110
CBOMM (YHKIMOHAIbHO-CTUIMCTUYECKUM NapaMeTpaM U COCYIIECTBYIOIIHME B
JAHHBIN NIEPUOJI Pa3BUTHSA SI3bIKA.

Bunonsmenenne WMHOro Xxapakrtepa, BIEKYLIUME 3a cO00il ompenereHHbIe
CMBICIIOBbIE M  CTHJIMCTUYECKHME TpaHchopMmaluu, BEAYT K IMOSBICHUIO
CaMOCTOSITEJIbHBIX €IMHULL T.€. CHHOHUMOB.

CnenoBaTenbHO, CMHOHUMBI 00J1aJjal0T (MO0 CPaBHEHUIO C BapUaHTaMU)
MEHBIINM KOJMYECTBOM HHBAPUAHTHBIX MpU3HAKOB. Hanuune y CHHOHHMMOB
JIEKCUYECKOTO MHBApUaHTa HE 00s3aTeNIbHO: OHM JIOJDKHBI Pa3inyaThCsl MO CBOUM
CEMAaHTHYCCKUM \ WINM CTUJIMCTUYCCKHM CBOWCTBAM, JaXKE €CJIM OHU YACTHYHO
COBIIA/IAIOT [10 CBOMM JIEKCHYECKOMY COCTABY.

Tak, ®E hen pen u sow pen, HECMOTPS Ha HAJIMYUE Y HUX JIEKCUYECKOTO U

CEMaHTHYeCKOTO MHBapuaHTta (00e ®E nMeroT 3HaueHne «MeCTO, IIe COOUParoTCs
JKCHIIUHBI»), Pa3InYarOTCs MO KOoJMMuecTBY 3HadeHwit. Hampumep, ®E hen pen
ynotpebisiercs emé B 3HAYEHUM <OKCHCKUM calioH B rocTuHuie» [Cwm.: 1977,
c.127].

He sBnstorcs muBapuantamu ®E tnma game as Ned Kelly n game as

Ginger MeQgs, KOTOpble IpH COBHAJACHMH HX OOIIEro 3HadyeHHs («XpaOpblii

OTBAXKHBII1») OTJIMYAKOTCA KaK [0 CBOEMY MPOUCXO0XKICHUIO, TAK U MO CTHUIMCTUKE
1IepBasi TOP>KECTBEHHA, Y BTOPOU — FOMOPUCTUYECKUN OTTEHOK.

AHaIM3Upyss CHHOHUMBI, Mbl OTBJEKaeMCsi OT pPsAJa HWHBAPUAHTHBIX
IIPU3HAKOB, KOTOPBIC PEJIEBAHTHBI JJIs1 BADUAHTOB. Te€M HE MEHEe, IIPU BCEM CBOEM
pa3M4uy CUHOHUMBI BCE€ € COXPAaHSAKT TOXIECTBEHHOCTh JIEHOTATUBHOIO
3HaueHus (B TMpeaenax JaHHOW CHUHOHUMHYHOW TPYIIBI BCE OHH HMEIOT
OJINHAKOBYIO pe(hepEeHTHYI0 COOTHECEHHOCTB ).

B mnoHuMMaHMM BapuaHTHOCTH W CHHOHMMHHM Mbl PYKOBOJICTBYEMCS
MPUHIIMIIOM WHBAapUAHTHOCTH, YTO HE TOJIBKO aJEKBATHO OTPAXAET CYIIHOCTh
3TUX SBJIEHUM, HO U MO3BOJSET YCTAHOBUTH TOXKJIECTBO BAPUAHTOB M YBUJIETh HUX

OTJINYKE OT CUHOHUMOB. [lo3TOMY mpu paccMOTpeHUH BapUAHTHOCTU MbI (BCIE]
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3a A.B. KyHuHbIM) cuMTaeM, 4TO MHBApUAHT JIOJDKEH HAJIMYECTBOBATH B 00OMX
acIeKTax BapUAaHTOB KaK B IUIAHE WX BBIPAXKCHUS, TaK U B IUIAHE UX COJICPIKAHMUS.
OnHako, cOOTHOIIEHUE (POPMAIBHO M CMBICIOBOTO MHBAPUAHTOB MOXKET OBIThH
paznuuHbIM. JlJIg 11aHa BBIPAXKEHUS JOCTATOYHO MUHUMAJIBHOE MPOSBICHUE
MHBAapUAHTHOCTH, T.€. HaJM4YME OJHOro oO0uiero kKommoHeHTa. HeobxoammocTb
HAJIMYWs WHBApPHAHTA B TUTAHE BBIPAYKEHUS BAPUAHTOB TUKTYETCS CJICTYIOIIHMH
dakTopamu.

3areM Ha OCHOBe Oojee WJIM MEHEe aBTOMATHU3MPOBAHHOIO MPOTOTUIIA B
CUJIy Pa3IUYHBIX MPUYUH BO3HUKAIOT JIPYTHE€ BapHUAHTBI, KOTOPhIC 00s3aTEIbHO
UMEIOT MaTepHUaJIbHYI0 OOIIHOCTH ¢ mpoTtoTunoMm. Hanpumep, B Bapuante Ha 0ase
®E stone the crows! («uepr Bo3pMu! Jla Hy! Ilepecrann!») (ee mepBoii
HpOsIBIICHUE JaTUPOBaHO B cioBape B 1918 r.) mosBuiKch BapuaHThI: Starve the
crows: stiffen the crows: stiffen the wombat: starve the lizards: starve the
wombats: stiffen the lizards. BapuanTsr o3naudaroniero ®E M0XHO paccMaTpuBaTh
KaK pe3yibTaT JepUBAllMOHHOTO M3MEHEHUs €€ mapaJurMel, kak GopMmy U crocod
cymectBoBanusi OE.

Bo BTOpBIX, JIEKCMYECKUW HWHBApUAHT CIIOCOOCTBYET BapuUaHTaM
HaXOAUThCS B OTHOUICHUSX B3aMMOOOYCJIOBJICHHOW OpPUEHTALIUU MEXKIY
BapHMaHTaMH HAa OJMH U TOT XK€ 00BeKT. OTCYyTCTBHE JIEKCHUYECKOTO MHBapHUAHTA
OPUBOIUT K Pa3pbiBy (OpMambHOTrO €JWHCTBA BApUAHTOB, B 3HAYUTEIHHOU
CTEMEHU MOKET OTPA3UTHCS HA UX CEMAHTHYECKOM TOXK]IECTBE.

B-TpeThux, OTCYTCTBHME IEKCHMYECKOTO0 WHBapHaHTa KpailHe 3aTpyIHSET
OTpaHUYCHHE MHBAPUAHTOB OT CHHOHHUMOB, €CITH, HAIPUMED, CUNTATh BapUaHTAMHU
CAVHUIIBI, CTHJIMNCTUYECKU HEpaBHO3HAYHBIE, W00 TaKUMH K€ NpHU3HAKAMHU
XapakTepusyercs Leibld psig CUMHOHUMOB. O HEOOXOAMMOCTH JIEKCHUECKOTO
WHBapHaHTa MOKHO TOBOPHTH JIUIITH TOJBKO B TOM cirydae, korjga y OE Bapeupyror
OJTHOBPEMEHHO BCE KOMITOHEHTHI, YTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHIO IEJIOTO pPsiia
BapuaHTOB. Torga y KpallHUX WICHOB BapUAllMOHHOTO psa OOHApYKHUBaETCS
TOXKJECTBO HE YTpPauMBaeTCs, MOCKOJIBKY OHHM CBS3aHbl MEXAy co00il uepes

[IETIOYKY MPOMEKYTOUYHBIX BapuaHToB. Tak, ®E bad trot («mosoca HeBe3eHUH,
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cepus Heynmad») uMmeeT BapuanThl tough trot: rough trot: rough run: bad run.
[Tockonbky BapbupyroT 00a komnoHeHTa AaHHOUW DE, To He Bce momapHO B3SThIC
BapHaHThl UMEIOT JICKCHYSCKUH MHBapuaHT (Hampumep, rough run — tough trot).
Onnako ux (QoOpMaIbHOE TOXIECTBO YCTAHABIMBAETCS TOCPEICTBOM APYTUX
«coceHuX» BapuaHToB. B cdepe riaronbHoN (pazeosorun BOZHUKAIOT BApUAHTHI
C KOMIIOHEHTaMmu: repose — to repose/rest/retire on one’s laurels; take — to
have/ply/pull/take/ tug the laboring oar; to put on/assume airs. B HoBeimux
CIIOBapsAX BbISBICHBI mepBbie ynotpebinenus ®E (every) Tom, Dick and (or0
Harry; in cold blood umenno B 3To#i dhopme.

Boimensiss MHBapuaHT COACPXKAHHUS BAapUAHTOB, MBI paccMaTpUBaEM
3HaueHne @OF kak NOHATHE KOMIUIEKCHOE, COCTOAIIEE W3 JICHOTATUBHOTO,
CUTHU(UKATUBHOTO W CTUJIHUCTHYECKOTO acmekToB. [[ns Qpaseonornyeckoro
3HAQYEHUSI BAXKHBIM SIBIIAIOTCS HE TOJIbKO MEpPBBIE JBa aCMEKTa, HO HE MEHEe
CYIIIECTBEHHBIM SIBJISIETCS U CTHJIMCTUYECKUNA aClEeKT, KOTOPBIM MO0 TOMUHUPYET
HaJ JIEHOTAaTUBHBIM M CUTHHU(UKATUBHBIM acleKTaMu, JHOO TECHO C HHUMH
neperuietaercs. HecMoTpst Ha Te€TEpOreHHOCTh COCTaBa CTHJIMCTUYECKUM acleKT
BCE K€ SABISIETCS BEJIMYMHOM KOHCTaHTHOM B ceMantuke @®E. B cuny ero
MOCTOSIHHOTO ~ Xapakrepa  crpykrtype @DE, menecooOpa3HO  MPOBOIUTH
UACHTU(UKALUIO BApUAHTOB TI0O BCEM TpeM acrekTaM (Ppa3eooruuecKoro
3HaueHus. [[o3ToMy O TOXKIECTBE BAPUAHTOB MOKHO TOBOPUTH JIMIIb TOTAa, KOTAa
UMEETCS MaKCHUMAJbHbI Ha0Op WHBAPHAHTHBIX TPU3HAKOB B KaXIOM W3
yKa3aHHBIX AaCIEKTOB, YTO MPUBOAUT K (PYHKIIMOHAIBPHO — CEMAaHTHYECKOU
PaBHO3HAYHOCTH BapUaHTOB. BapuaHThl AOJDKHBI COBIIAJATh U 10 KA4ECTBY, U IO
KOJINYECTBY 3HAYECHUM.

AKTHBHO BapMAaHTHO - CHHOHUMHYECKHE OTHONICHWUSI, 0 (DYHKIIMOHATHEHOMY
CTUJINCTUYECKOMY WJIA 3MOLUMOHAIBHO — 3JKCOPECCMBHOMY IPHU3HAKY, MOTYT
paccMaTpuBaThCs KAaK CTPYKTYPHBIE CHHOHHMBI KaK CTPYKTYPHbIE CUHOHHMBI,
BapbUpoOBaHHe JekceM B coctaBe 3TuXx @OE mnpuBogutr k OOHOBICHHIO H

OXuBJIeHHI0O oOpaszHoctn @DE, d4Yro d4acTto codeTaercss €O CHHKCHHEM
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(GYHKIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKOTO cTaTyca 3Tux ®PE: to keep one’s eyes open — to
keep one’s eyes peeled; to shut one’s mouth — to shut one’s head.

bnarogapst 3ToMmy ynoTpeOJIeHUI0 CTPYKTYPHBI CHHOHUM OOIIEaHTTUHCKON
OE MOXeT CIyXUTh CPEIACTBOM TNepeayd SMOIMOHAIBHOIO OLIEHOYHOTO
OTHOIIIEHUSI K U300pakaeMoMy, a TaKKe XapaKTEepPU30BaTh YCTAHOBKY yUYaCTHHKOB
KOMMYHHMKAllUM Ha HENpUHYXJAeHHOe oOmeHun. Cp. cileAyrolue HarisaHble
00pasIsl:

Beat all

beat anything,

beat creation unu all creation,

beat everything,

beat the devil,

beat the Dutch;

beat hell//

beat cock-fighting,

beat my time wu

beat the world [«peB3oiiTu Bce oxuaaHus»|.

Beat (all) creation.

Tem campiM B T0JO0OHOM OJIOKE MOXHO TIOKa3bIBaTh BapHAHTHOE
BBITECHEHHE OJTHOI'O0 KOMIIOHEHTAa KaKUM — JIN0O IPYTHM:

Be (get mim grow) too big for one’s.

[«3a3HaBaTBCA», «BAXKHUYIATHY,

[«OBITH CIIUITKOM BBICOKOTO MHEHHUE O ceOey,

[«3agupath HOC» | DOOLS

(breeches) //

(britches):

Shoes wau trousers, pants.

110006mb11L npuem ppazeobaroKUpoBaHUs NO360J151em NPUecmit 8 CJl08aApe
oannvie o pasnvix OE na gpone ucxooHot nep8oocHouwl:

Blow a fuse (uiu gasket; maxowce blow one’s cool unu top
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Blow one’s stack
// blow one’s boiler

[«0b031umbCcay, «830eneHumsbcsy,

[«sbitimu uz cebsy, «npuiimu 8 Apocmuy, «ionHymo om snocmuy] // blow
one’s top.

not a cat (-in — &ell) ’s chance// as much chance as a snowball in hell,

makoice not a dog’s chance,

not the ghost of a chance, not a s n owball’s chance in

hell;

[B 3HAUECHUU «HUKAKUX IIAHCOBY; «HU MAJICUIIIETO MIAHCAY |.

Cp. emé Takke CICOyIOIIMEe JACPHBAI[MOHHBIE  MapKHUPOBAaHHBIC
dbpazeod0KuU:

(as) dead as a door — nail (uau as a doornail: as a [unu] the dodo, as Julius
Caesar as, mutton peaxo Queen Anne; // as dead as a mackerel, as Moses; as dead
as a meat axe [wru as a mutton chop] [«0e3 kakux MO0 MPU3HAKOB JKU3HN»|;

Get one’s Irish up taxxe: get one’s rag out, one’s shirt off mnm out, one’s
monkey up; // get one’s Indian up [«GecUTBCSI»; «J1€3Th B OYTBUIKY»].

[TonoOHOEe  nepuBallMOHHO  MapKUpoBaHHOE  (hpa3ecoOIOKHUPOBAHUE
MO3BOJISIET y4ecTh M JIIOOYIO JAPYrylo JONOJHUTEIbHYI0 HHPOPMALUIO O
cooTHomieHnn pasHeix @PE ¢ 6a3oBeiM mnepBouctouHukom. Cp., Hampumep,
yKa3aHWe Ha CTHIUCTHKO-(DYHKIIMOHAIBHYIO XapakTepucTuKy: cut a dash ( a shine,
ycrapepmee a feather mmm a swath; amep.)Kapr. Cut it fat) [«meronsrs,
KpacoBaThCsl, pUCOBATHCS, 0aXBaJIUThLCS, BBICTABIIATH, Hamokasy |cut a dash // cut a
shine [mepBoucTouHUKH |; (as) easy as breathing (as falling unu rolling off a log, as
kiss my wnu your hand, as lying, as shelling peas nnu as winking; Takxe: easy a
pie; easy a damn it; // easy as apple — pie mimu as tea — drinking [pa3roBOpHBIi
CTUJIb| [«IErde JIETKOTOY, IYCTAKOBOE JIEJION |.

OtmedaeTcst crmoBapHash TEHICHIHUS K HAKOIUICHWIO B JICPUBAIIIOHHO
MapKApPOBaHHBIX  (pa3eorHE3MaX  HOBBIX  OKCIPECCHBHBIX  CIWHWI U3

CTHJIUCTHYCCKH CHMKCHHBIX cep: to give smb hell (Sam Hill) — to give smb down
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the banks — to hive smb rats; to change base — to steal a base — to cut one’s stick —
to vamoose the ranch. Tem camMbIM B CHHOHUMHYECKUX PsiJIaX MO0 KOHTPACTY spUe
BBICTYIIAE€T CHUKEHHBIN XapakTep (ppa3eoyorum.

Ho TtenpmeHmmMs K OTpaXeHHI0O HApOJHOM pe4Yd, HE CTECHEHHOWU
KOHCEPBAaTU3MOM  JINTEPATYPHOM HOPMBI, CO BpPEMEHEM HEUTpaIU3yeTCs
OPOTUBOACHCTBUEM JWHAMUKHU pPa3BUBAIOLIErocs s3blka. Bo-mepBbix, QakTop
BPEMEHU CMOCOOCTBYET TMOBBIIIEHUIO (YHKIMOHAIBHO — CTHUJIMCTHYECKOTO
cTaryca s3bIKOBBIX CpeAcTB. IloaTOMy B psiae ciaydaeB OCTpOTa CTOJIKHOBEHUS
(YHKIMOHAIBHO Pa3HOPOJHBIX S3BIKOBBIX CPEJACTB C TEYEHHEM BpPEMEHH
oKa3bIBaeTcs cMmsardeHHoi: It was under these damaging conditions that he got up
to “make good”, as the vulgar say. Bo-BTOpbIX, aKTHBHBII IpOIECC JACPUBAIMH
JEKCUKO - (Dpa3eoJOrHYECKUX EAMHUI] MPUBOAUT K 3HAYUTEIBHBIM CIBUTaM B

COOTHOIMCHHUN CHHOHUMHNYCCKHUX U BaApUAHTHBIX q)paBGOJIOI“I/I‘IGCKI/IX PAOOB.

3.5 AuToHuUMUSA B (ppa3e0oOpa3oBaHUU

[lo aHTOHMMHYECKOMY  acleKTy CHCTEMHOCTh  (Ppa3eooruyecKoi
JIaroJIbHOM MapagurMbl XapakTepU3yeTcs: 00pazom:

1) Bo pa3eonruu aHIIMICKOTO S3bIKa MOKHO BBIICNUTD (Ppa3eosoruyeckue
AHTOHUMHUYECKUE PAABI Pa3HOCTPYKTYPHBIX T OXHOCTPYKTYPBIHX aHTOHHUMOB.

AnToHMMHYeCcKu AuddepeHIuaTop yCTAaHOBIUBACTCS B 3aBUCUMOCTH OT
XapakTepa COOTHECEHHOCTU 3HAYEHUM, OJHO3HAYHOCTH, MHOTO3HAYHOCTH; €CIU
OAUH (I)paSCOJ'IOFI/ISM MOJKCT IIPOTHUBOIIOCTABJIATHCA TOJIBKO APYIroMy, TO 3HAYCHUA
TPECTbUX MOI'YT COOTHOCHUTBCA C HCCKOJIBKHMHK ABJICHHUAMH H OTPAXATbCA Ha
antToaumuuecknx cBs3a3.(Cp. Make a clean breast of something — beat about the
bush; beat about the bush — call a spade a spade).

®E MoxeT HMMETh aHTOHUM B OJHOM CBOCM 3HA4YCHHMH HWJIHN PA3HBIC
QHTOHUMBI JJIS OJHOTO 3HaueHHWs (TosHas aHToHUMUs). Muoro3Hauneie ['OE
MOr'yT UMCTb PAa3HBIC AHTOHHMBI VI KaXXA0r'o0 M3 CBOHUX 3HA4YCHUU WIN HUMETh

AHTOHHMBI HC KO BCCM 3HAUYCHUAM (qaCTI/I'-IHaH aHTOHI/IMI/IH).
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O6H_IHOCTB COUETaEMOCT U B3aHMMO3aMCEHACMOCTHU B KOHTCKCTE KakK
OCHOBHBIC KpUTCPUHN JICKCUYCCKNX aHTOHHMOB HE MOTYT OBITH ONIpCACIIAOIINMHU
IIpU3HAKaMH JIs1 (bpa:;eonornqecm/lx anToHNMOB. Co4YeTaeMOCTb B KOHTEKCTE
MOKET OBbITh 00Iel U M30MpaTEeNbHON U SIBISETCS JOMOJHUTEIbHBIM KPUTEPHUEM
AHAaTOMHUYHOCTHU (l)paSCOJ'IOFI/BMOB, CBOCro HUpoaa CMbICIOPA3INYHUTCIIbHBIM
ITPU3HAKOM HX O6I_HI/IX U OTJIMYUTCIIBHBIX (byHKHI/IOHaJIBHBIX XapaKTCPUCTHK.

OcHoBHOM CTPYKTYPHO — CEMaHTHUYECKOU KJ1accupuKaIu
(I)pa?)eOJIOI‘I/I‘IeCKI/IX AHTOHUMOB SBJIAKOTCA (I)paSCOJIOI‘I/I‘IeCKI/Ie AHTOHUMHUYCCKUC
pAABL CDpa?,eOJ'IOFI/I‘ICCKI/Ie AHTOHUMHUYCCKUC PAOBI MOTI'YT OBITH ABYYJICHHBIMH H
MHorowieHHamu. Ilo XapaKTCPy AHTOHUMHUUYCCKHC IIPOTUBOIIOCTABJIICHUSA MOTYT
OBITH I[MOJIHBIMH, JOIIOJIHUTCIbHBIMU, YaCTUIHBIMH, KOHTPACTHBIMH, YTO OTPAXKACT
CTPYKTYpHO — cemaHThueckue ocobeHHoctu PE B coBpeMEHHOM aHTIUMCKOM
A3BIKEC.

Banue joruueckoro IMPOTHUBOIIOCTABJICHUC MMOHATUN U Ha6JI}OI[aeTCSI Tam,
A€ HaJIMIO COOTHOHMICHUE CEMAHTHUYCCKUX HOH}IpHOCTeﬁ A3BIKOBBIX CI[I/IHI/IH.(Cp.
obey — disobey, fair play — foul play).

AHTOHUMHUYECKHUE CBsI3H, HUMCIOITHC HOpMaTHBHLIﬁ XapakKTep,

nesecoodpasno u3yyatb Ha OE 01HOTO NEKCHKO — rpaMMaTHYECKOT0 pa3psiia, uTo
JTUKTYEeTCsl HCCIIEIOBAHMEM CHCTEMHBIX uepil ¢pazeonorudyeckoro OoHAa, B
YaCTHOCTH, (YHKIMOHATBHO — CEMAHTHYECKUX CBSI3eM (Ppa3eosorusmMoB C
IPYTUMH €IWHUIIAMH JIEKCUYECKOH U  (Ppa3eoIoTHUECKOW CHUCTEMBI S3BIKA.
[Ipnuém, ecnu paccMarpuBaTh AHTOHMMBI IO HUX JIEKCUKO — T'PaMMAaTHYE€CKOU
OTHECEHHOCTH, TO CJIOBA — AaHTOHHMMBI, KaK YTO HaOJIOJaeTCs B CIIOBapsX,
HamOoJee  PacHUpPOTPAHEHBl  CpPeAM  MpUJlaratelbHbIX, 3aTeéM  TJIaroJjos,
CYILIECTBUTEIbHBIX U Hapeuuil. Dpaszeosiornyeckue aHTOHHUMbI OOJbIIE BCETO
HAOJIFOIaeTCcs CpeAr TIJIAaroJbHBIX (Ppa3eosOTU3MOB, YHUCIO CyOCTaHTHBHBIX,
aIbEKTUBHBIX U aJBEepOMaNbHBIX MOpUMEpHO oauHoKoro. (M3 msTucor mnap,
OTOOpaHHBIX JJIs UcclenoBaHus, okojio 350 — rmaroyibHbIX (Pa3eoOTHUYECKUX

AHTOHUMOB, 49 - aaBepOUANBHBIX, 50 — aTBEKTUBHBIX, 51 — CyOCTAaHTHUBHBIX).
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Paznuunas mpeameTHas COOTHECEHHOCTHh (pa3eojoru3Ma U CJIOBa B Psijie
CllydaeB TIO3BOJISIET MM HMMETh HECKOJIBKO aHToHMMOB. Cioo hard wumeer
antonumbl SOft — liquid. ®dpaseonorusmy beat about the bush moxer OwviTh
POTHBOIIOCTAaBICHO Heckoibko enuuuil: call a spade spade, come clean, talk
turkey, make a clean breast of something. Eciu ¢paseonorusm wunm ciaoBo
MHOTO3HAYHBI, TO KaXKJ0€ U3 HUX 3HAUYCHUU MOXKET UMETh CBOW aHTOHHUM, WJIH XKE
HA00OPOT, HE BCE 3HAUCHUS MOTYT IPEANoJaraTh Hajlu4uue aHToHnMa. Hampuwmep,
npuiaratenbHoe clever (boy) umeer antonumer: dull (boy); stupid (boy), clumsy
(boy). ®paseonoruzm on one’s hands B mepBoM 3HAYCHHH CKYIIO aHJIOAMPOBATH)
npoTuBornocTarisgercs give somebody a big hand (Bctperers OypHBIMHU
aTruIOJJUCMEHTaMH1) , BO BTOPOM — (HHYETO HE JiejaTh,) (CHIETh CJO0XKa PYKH) —
work one’s fingers to the bone (paborats He mokiagas pyk).

CnoBa — aHTOHUMBI MOTYT OBITh KOPHEBBIMH U a(QUKCAIbHBIMHU,
obpasyromuMcst o  ciioBooOpasoBarenbHbiM Mozaenasim. (Cp. equal — unequal,
equally — unequally, equality — inequality; dark — light, darkness — light, darken —
lighten). ®paseonorn3m — aHTOHUMBI SBISIOTCS CTPYKTYPHO — CEMaHTHUYCCKUMHU
HEMOyTUPOBAaHHBIMH OOpa30BaHUSMHU, U3 IIEJIOCTHOE 3HAYCHHE OOYCIIOBICHO
OTpeIeIEHHON, €AUHUYHON CTPYKTYpHOH OOpa3oBaHHUS CO B3aMMO3aBHCHMBIMH,
HETOJAMEHSAEMBIMH KOMITOHEHTAMH I BBIpaKeHHs gaHHOro 3HadeHus. (Cp.
closed shop — open shop ass in grain — nobody’s fool).

Paznmuuue B cTpykType BeAET K pa3nuuuio B ynorpebienun. s crnoB —
AHTOHMMOB XapaKTEPHBI MATh THUIOB COBMECTHOTO YMOTPEOJEHUS B KOHTEKCTE.
Jlist ppazeonoru3MoB — aHTOHUMOB TaKO€ YIOTpeOIeHUE HE XapaKTEePHO.

B mecte ¢ TemM HEOOXOAUMO OTMETHTH, YTO CJIOBAa — AHTOHHMBI B
NIEPEOCMBICIICHHOM 3HAa4eHUH (pa3eoioru3Ma sSBIsSeTCs aKTUBHBIM CTPOUTEIbHBIM
MaTepuaioM (paseonornueckux antoHUMOB. (Cp.: keep one’s temper — lose one’s
temper. OTIUYUTENHHOW OCOOEHHOCTHIO AHTOHUMHH (DPa3eOJTOTU3MOB SIBISCTCS
TO, YTO XapakTep CTPYKTYPHl MPOTHBOTIOCTABISICMBIX CIWHHI] HAKJIAJBIBAIOT
OTIIEYaTOK HA MPHUPOAY aHTOHMMHYECKUX CBs3ed. Eciam MBI mpoTHBOMOCTABIsIEM

¢dpazeonorudeckue napbl Thmna live by one’s wits (Bo BTOpoM 3HAYCHHUH ““)KUTh
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HevyecTHBIM IyTéM™”) W turn an honest penny (B mepBOM 3HAYCHHH ‘‘YECTHO
3apabaThIBaTh’) UX CEMAHTUYECKUW acCHEKT B SI3bIKE€ HE OMpENENsics MOAO0OHBIM
MPOTHUBOMOCTABICHHEM. B CeMaHTHYEeCKOM IUTaHE OHH MOTJU TEpATH CTaphble
3HA4YeHHsI, MPUOOPETaTh HOBBIE, B CTPYKTYPHOM — COCTOSITH COBEPIICHHO U3
pa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB, B CTHJIMCTUYECKOM IUIAHE — OTHOCHUTCS K Pa3lUYHBIM
CTHIISIM.

BozHnukHOBEHNE bpazeonornyecKux AaHTOHHUMOB CBSI3aHO C
BO3HMKHOBeHHEM camuX | DE. AHTOHMMHYECKHE CBS3M MOTJM BO3HUKHYTH Kak
pe3ynbTaT MEPEOCMBICTICHHS CIIOBOCOUYETAaHUE B OMpENelIEHHON cuTyanuu, chepe
yrnotpeOnenus. (HanpuM.: stand one’s ground (He caaBaTh MO3MIMN JEPIKATHCS
TBEPJIO CTOWKO HE OTCTYNAaTh OCTATHCS BEPHBIM CBOUM YOCKICHHSIM — COJIATCKOE
BeIpakeHre a ero antonuMm blow hot and cold (kxosne0aThcst MOCTOSIHHO MEHSTH
CBOE€ MHCHHE 3aHUMATh JBOWCTBEHHYIO MO3UIIMIO) CBSA3aHO C TMEPEOCMBICIICHHBIM
BeIpaKCHHEM U3 OacHU D30ma. HoBwle (hpaszeosiornueckrue aHTOHUMBI BOZHUKAIOT B
S3bIKE B pe3yJbTaTe O00O0COOJCHHS OT YK€ CYMECTBYIOIIHX (Ppa3eoIOorHIecKuX
antonumoB. (Cp. take in bad part — take in good part, in bad part — in good part).

PaccmaTpuBas anTOHUMUYecKue (ppazeosiornueckrue CBS3W B UX Pa3BHUTHH,
MOJKHO CKa3aTh, YTO TaKWE CBS3M MOTYT BO3HHKATh TaM, IJe UX paHee HE ObLIO,
WIA pa3pymaTbCsi B OIPEICICHHBIH MOMEHT CyIIeCTBOBaHMsA s3bika. (0a
(dpa3eoqOornIeckux aHTOHHMMa MOTYT OBITh YCTapeBITUMHU W 3aMCHEHBI HOBBIMHU
Kak, Hanpumep, get (mm have) the right end of the stick, (ycr. Get (mmu have) the
better end of the staff) — oxa3arecs (ObITE) B BBITOJHOM TIOJIOKECHUH
MOJIYYUTH/UIMETh UMETh MIPEUMYIIIECTBO Mepe kem nbo; get (wu have) the wrong
end of the stick, (yct. Get (v have) the worse end of the staff (oxazarscs, ObITh)
B HEBBIT'OJIHOM TOJIO’KEHUU; 0OMaHyThCs B pacuetax. Ho yare Bcero ycrapeBimim
OKa3bIBa€TCs OAMH U3 (PPa3eoJOrHUeCKX aHTOHUMOB JJAHHOTO Psiia, €T0 CHHOHUM
WA BapHaHT.

2) CTpYKTYypHBIE TUIBI (PA3€OTOTUUECKUX AaHTOHUMOB.
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UccnenoBanue CTPYKTYpHBIX THUIIOB (Dpa3eoIOTHYECKUX aHTOHUMOB
OonpcAciiIIoCh 3agadaMM, KOTOPBIC IMPCAINoIarajn paspymuTb CICAYIOIOIHC
OCHOBHBIC BOIIPOCHI.

OnpenenuTs CTPYKTYpHbIE THUIBI (DPa3eosOTHYECKUX aHTOHUMOB B
3aBUCUMOCTH OT @) OTHECEHHOCTH K ONPEIEIEHHOMY JIEKCUKO — IPaMMaTH4YE€CKOMY
paspany, 6) OTHCCCHHOCTH K TOMY HWJIKM MHOMY THUITY 3aBUCHUMOCTHU KOMIIOHCHTOB,
B) JIEKCHYECKOTO COCTaBa U CTPYKTYPBHI.

I/I3yquI/Ie (I)aKTI/I‘leCKOI‘O Matcpualia ITIOKa3aJio ciaeayrouiee. B
COOTBETCTBUU C JICKCUKO — I paMMaTI/I‘{eCKOﬁ XapaKTepHCTHKOﬁ MO>XHO BBIACIIUTDH
CIeAYIOIINE TUITBI PPa3e0IOTUUECKUX aHTOHUMOB.

I'maronbubie: t0 Miss the bus — to explore very avenue come up in the word
— come down in the world. CyocrantuBnsie: a bed of roses a hard nut to crack —
child’s play. AnsexTuBHbie: as weak as water — as strong as horse, as welcome as
flowers in May — as Welcome as a strom, off the point — to the point.
AnsepOuanbubie: under the weather — up the mark, to one’s teeth — behind one’s
back, out of pocket — in full feather.

3aBUCHUMOCTH KOMIIOHEHTOB (bpa3€0JIOI‘I/ILI€CKI/IX KOMIIOHCHTOB MOI'YT OBITE:
a) KOHCTAHTHBIMH CO B3aHMMO3aBUCHUMBIMH HCEINOAMCHACMBIMHU KOMIIOHCHTAMU
tuma: a bird in the hand — a bird in the bush, get the cheese — ring the bell, strong
meat — milk for bades;

E) KOHCTAHTHO-BAPHAHTHLIC AHTOHHUMBI, 50 (2100105 BapHAaHTLI nim
CTPYKTYPHBIC CHHOHHMMBI, HO HC HOOIIYCKAIOMIMKME BKIIOUCHHA B HX COCTAB
IICPCMCHHBIX KOMIIOHCHTOB IJIS1 BBIPAKCHHA JAHHOT'O 3HAYCHHUS THIIA ride out
(weather) the strom — go (run) on the rocks; a crack hand at (or good, great hand)
something — a bad (poor) hand at something; down in the mouth (in the chops) — in
full (fine, great, good) feather;

B) KOHCTAHTHBIC, BAPHMAHTHO - INCPCMCHHLIC CHMHOHHUMEBI, JOIIYCKAIOIIUC B
CBOEM IepeMeHHoe 3J1eMeHThl: be (run) ahead of one’s ticket — be (run) behind
one’s tickle, lay (place, put, throw) one’s cards on the table — close one’s mouth

(keep one’s mouth closed or shut);
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I') KOHCTAaHTHO — MEepeMEeHHbBIE (Ppa3eoIOrHUECKUE aHTOHUMBI, HE HMCIOIINE
BAPUAHTOB WM CTPYKTYPHBIX CHHOHHMOB, JOITYCKAIOIIUE HOPMATHUBHOE
BKIIFOUCHUE B CBOM COCTAaB TMEPEMEHHBIX DSJIEMEHTOB IS BBIPAXKCHUS TAHHOTO
3HauyeHus, Tumna. give somebody a big hand — give somebody the bird (B mepBom
3HaueHun); ready to one’s grasp — beyond one’s grasp, play one’s cards well play
one’s cards badly.

Y4YuThIBas, YTO AHTOHUMHUYECKOE IPOTHBOIOCTABICHUE MPE/IOIaracT
MUHUMYM TIAPHOE CBHUJAHUE SI3BIKOBBIX CJIMHUII, (pa3eoIOrMuecKue aHTOHUMBI
MOTYT WMETh OJWHAKOBBIA WJIM CMEIIAHHBIA THIT 3aBUCUMOCTH KOMIIOHCHTOB:
KoHCTaHTHBIe + KoHcTaHuTHBIE (@ bird in the hand a bird in the bush); koncranTHbIC
+ koHcTaHTHO-BapuanTtHble (yielding as wax — firm (steady) as a rock);
KOHCTaHTHBbIE + KOHCTaHTHO-iepemenHbie (With a half heart — from one’s heart);
KOHCTaHTHO-TIEPEMECHHBIC, BApHAaHTHO — nepeMeHHbie (on one’s last legs — in full
swing or blast).

[To cioco0y BeIpaxeHUs: aHTOHUMUYECKUX (HPa3eoIOrnuecKrue aHTOHUMBI B
AHTJIMACKOM $I3BIKE MOKHO PAa3AeNiATh Ha JIBE€ OCHOBHBIE TPYIIIbI: JEKCUYECKU
Pa3HOCTPYKTYpHBIEC. B pasHOCTPYKTYpHBIX (Ppa3eoqOrnyecKuX aHTOHUMAaX MO>KHO
BBIIENIUTh JIB€ TOJATPYMNIBI: A) pa3HOCTPYKTYpHbIE AHTOHHMBI, COBEPIIECHHO
pas3IMyaroniuecss CBOMM JIEKCHYECKUM cocTaBoM Turma: at a low ebb — on the crest
of the wave, call a spade a spade — beat about (around) amep.) the bush; ©)
Pa3HOCTPYKTYpPHBIE  QHTOHHMMBI, YAaCTUYHO  COBHAJAIONIME IO  CBOEMY
nekcudeckomy cocraBy tuna: be the flush of money — be hard pressed for money;
play fast and loose — play fair.

OnHoCTpyKTypHBIE (hPa3e0TOTHIECKUE AaHTOHUMBI B OCHOBHOM B OCHOBHOM
OPEeACTaBIOT CcO00M OAHY OOJIBIIYI0 TPYIIY CJIOBOCOYETAHUM, YaCTUYHO
Pa3MHOKAIONIUXCS CBOMM JICKCHUECKAM cocTaBoM: come to the right shop — come
to the wrong shop, with cold blood — in hot blood.

TakuMu KOMIIOHEHTaMH MOTYT OBITh JINOO cji0Ba — aHTOHUMBI (good — bad,

cold hot), 1ubo crmoBa WM CIIOBOCOYETAHUS, B3aUMOCBSI3b 3HAUCHUN KOTOPHIX
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o0ycJIoBJIeHa CXOJICTBOM OTaeibHBIX Ipu3HakoB. (Cp. a bed of roses — a bed of
thorns, come through the gate of horn).

HaGmonaercss rpynma @OFE, aHTOHUMHUYHOCTH KOTOPBIX OCHOBaHa Ha
mHoro3Haunoctu (Cp. make the most of — BeICTaBIATH B JIydilleM CBETE;
BBICTABIIATH B XY/IIIEM CBETE).

®dpazeonoruueckue aHTOHUMBI SIBJISIOTCS CTPYKTYPHO + CEeMaHTUYECKUMU
HaMOJICJTUPOBAHHBIMU 00pa30BaHUsIMU. J|BywIeHHBIE TPOTUBOMOCTABICHUS THUIA
good faith — bad faith, be on a good footing — be on a bad footing siBnsrorest Takke
€MHUYHBIMU O0pa30BaHUSIMU UM MOJIEJIAIMU HE SBIAIOTCSA. EJIMHUYHOCTH
CTPYKTYpbl  OMNpENEeNseT  eATHUYHOCTh  MOJOOHBIX  MPOTHUBOIOCTABJICHUM.
Y CTONYUBOCTh JIEKCMYEKOTO COCTaBa JIOMYCKAeT 3aMEeHy TOJIbKO B paMKax
dbpazeonmornueckoit BapUAHTHOCTH CTPYKTYpHOM CUHOHUMUU WU
OKKa3WOHAJbHBIX HM3MEHEeHuH. Mopdosioruyeckue OCOOCHHOCTH Tjarojia B
JEKCUYECKOM CcOcTaBe (Ppa3eoslorMuyecKuX aHTOHMMOB IIUpE, YeM JPYTrux
KOMIIOHEHTOB. [Jaronm MoeT peann3oBaTh KaTEropyuio JMIA, BPEMEHH,
oOpa3oBbiBaTh mpuyactus. CylIecTBUTETFHOE B COCTaBe (Ppa3eoOTHUECKUX
AHTOHMMOB MOYET UMETh HYJIEBYIO MMapagurMy WU HEMOJIHYIO MapajurMy, HO OHa
ABJIIETCS (PUKCUPOBAHHOM /IJIs1 BRIPAKEHUS TAHHOTO 3HAYCHHUS.

3). ®pazeonornueckue aHTOHUMUYECKUE PAJIBI.

CMBICIIO — pa3NUYUTENIbHbIC TPU3HAKA MPOTHBOIIOCTABICHUS OCIIOKHSIETCS
KaKk caMUM 3HauyeHueM (pa3eojJOorn4ecKuX AaHTOHMMOB, B YaCTHOCTH, WUX
pa3IMYHOM TPEAMETHOM OTHECEHHOCThIO, MHOIO3HAYHOCTHIO, HAJIUYUEM B
AHTOHHUMHMYECKUX PsIaX KaK CTPYKTYPHBIX CHHOHMMOB W (hpa3eoiorHuecKux
BapUaHTOB, TaK W CHHOHMMOB C PAa3JIMYHBIMU JIEKCHYECKUM COCTaBOM.
®pa3eonornyeckue aHTOHUMHUYECKHE PsAbl OJHOCTPYKTYPHBIX aHTOHHMMOB THIMA
be out of the swim - be in the swim, kxak mpaBmiIO, HE UMEET CTPYKTYpPHBIX
CMHOHMMOB. @pa3eonoruyeckass BapUAHTHOCTb HE  HACTOJBKO  IIMPOKO
pacrpacTpaHeHa, Kak 3TO HaOJI0JIaeTcsl y Pa3HOCTPYKTYPHBIX aHTOHHMOB ; OHA
MOXET OBITh TOJBKO Yy OAHOrO (hpa3eoJIOTHYECKOr0 AHTOHMMA WM HE OBITh

coBceM. CeMaHTHYECKas MOJIIPHOCTh 3HAYEHUM MPOXOJIUT MO OJHOW JIMHHHU HX
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MPEAMETHOM COOTHECEHHOCTH (JIEHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTAa 3HAuYCHHi), He
JOIMYCKAasi HATMYKS KAaKOrO —TO OTTEHKA 3HAYECHUS.

OnHOCTpYKTYypHBIE  (Dpa3eoIOTMYECKUE AHTOHUMBI  XapaKTePU3YIOTCS
OMOIMOHATBHO —  CTWJMCTUYECKOM  PaBHOIEHHOCTBIO, OAHOU  cdepoit
ynoTpeoIeHus.

®E, cocrapmstomee  Gppa3eooruyeckue  aHTOHUMHMUYECKHUE  PSIbI
Pa3HOCTPYKTYPHBIX aHTOHUMOB, XapaKTEPU3YETCS IMIUPOKUMU aHTOHUMUUYECKUMU
ceazamu. (Cp., Hampumep, Strain at gnat, flay a fint, have an itching palm — play
ducks and drakes with, spend money like water; strain at a gnat — reckon without
one’s host).

B  aHTOHMMHMYecKHE PSAObI  Pa3HOCTPYKTYPHBIX  (Pa3eoJOTHUYECKUX
AHTOHHMOB BXOJST dbpazeonoruieckme CTPYKTYpHBIC CUHOHHUMBI,
dbpazeonornueckue CHHOHUMBI C Pa3TUYHBIM JIEKCMYECKUM COCTaBOM, KOTOPbIM
IPUCYIIN Pa3INvHbIE SMOIMOHAIIBHOE U ceMaHTHueckue ocoOeHHocTH. lllnpoko
pacnpocTpaHeHa ¢pa3eonoruyeckas BapHUAHTHOCTb. Ppa3eosornyeckue
BAPMAHTHI  HOBbBIX AHTOHHUMOB He  00pa3ylT: OHM  SIBJISKTCHA
¢paszeosornyeckuM  BapUAHTAMHM JaHHOM mapbl  (pa3eoorn4ecKux
antounmoB. (Cp., Hanpumep, ride out (mmm weather) the strom- go (maum run
on the rocks; as scarce as hen’s teeth-as thick as hop’s (mam as blackberries,
amep. huckleberries). B 3aBucuMocTH 0T CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX
0co0eHHOCTeH dpaszeonornueckunx €U HUII, COCTABJISIIOIIUX
(paseosornueckne aHTOHUMHYECKHE PSAbl, YCTAHABJIMBAECTCH CJeXYyHONIas
KBaJIM(PUKALUA AHTOHUMHMYECKUX MPOTUBOINOCTABJIeHUH (ppa3eos10rusMmos.

IlonHoe mNPOTHBONMOCTABJIEHHE XAPAKTEPHO I (pa3eoioru4ecKux
AHTOHUMOB, OJHO3HAYHBIX, He HMEIIIUX CTPYKTYPHbIX CHHOHHMOB WIH
CHHOHMMOB € PAa3JIMYHbIM JIEKCHYECKMM COCTABOM, HO HMeEIOUIUX
(¢paseonornuyeckue BApUAHTHI.

Cona ortHocsTcst 00JbIIAS  4YacThb OJHOCTPYKTYPHBIX, a TaKiKe
HEKOTOpbIe Pa3HOCTPYKTypHbIe anToHUMBL(Cp. do somebody a good turn- do

somebody a bad turn).
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JonojHUTEIbHOE NPOTUBONOCTABIEHUE XapaKTepPHO s
(pazeosiornueckuXx AHTOHUMOB OJTHO3HAYHBIX, NMPeAMETHAS COOTHECEHHOCTH
KOTOPBIX MO3BOJIfiET NMPOTHBONOCTABJIATH HUX € Pa3jNYHbIMU eJHUHHULIAMH.
Hanmpumep, stain at a gnat (mepeomeHHBATHL MeJI0YH) MOKHO
nporuBonoctaBuTh reckon without one’s host (negoonmeHuBaTH TPYAHOCTH),
stain at a ghat (0bITb MeNOYHBIM, JPOXKATH HAX KAaKIBIM TIPOIIOM)
nporuBonocraJsierca exuanie play duks aand drakes (TBapsith 1eHbramu).
KpomMme Toro, 1onoiHuTeIbHOE POTHBONOCTABIEHHE 00YCJI0BJIEHO HAJTMYNEM
BO (pa3eo1oru4ecKuX AaHTOHUMHUYECKHUX PAJAX CTPYKTYPHBLIX CHHOHHUMOB H
CHHOHMMOB C Pa3JIMYHBIM JIEKCHYE€CKHM COCTABOM.

KontpactHoe NMPOTHBOINOCTABJIEHHUE XapaKTepPHO s
(¢pazeosiornueckux AHTOHUMHYECKHUX PAIOB, HMeIUX (pa3eosorudecKue
eAUHMIBI  Pa3IMYHOM  CTHIMCTHYECKOH  HANPABJEHHOCTH, chepsl
ynotrpeoeHus.

®dpa3zeosornuecKuii AHTOHUM MOKET OBbITh IIOTJIAHACKAM, Kak Keep a
calm sough nomankuBaTh, MaJi0 roBOpuTH) ero antonum- talk nineteen to the
dozen (roBopuTth 6e3 YMOJIKY, 0€3 KOHIIA, TPEIIATh)- AHIJIHHCKHAM.

HccaenoBanne peueBoro ynorpedjeHus (ppa3eosoruiecKuX aHTOHUMOB
ONpeJISJIOCh CJeAyIllell 3aJaveil: BBISICHUTh KaK f3bIKOBOE 3HAYeHHUE
npeanojaraeMbix AHTOHUMOB peajimzyercsi B HX pedyeBoM
¢pyHknuoHupoBanuu. Bompoc BblIejIeHHSI AHTOHUMOB IO HX CJIOBAPHOMY
3HAYEHUI0 WJIHM MO0 KOHTEKCTY TeCHO CBfI3aH C BONPOCOM KOHTEKCTHOIO H
BHEKOHTEKCTHOI0 3HAYCHUS.

Coveraemocth (pa3zeosoru4ecKuX AHTOHMMOB BO BCeX CJOy4asx
ompejeasieTcss WX CEMAaHTHKON, a TakKiKe JEKCUKO-TPAMMaTH4YeCKOM
oco0eHHOCTbI. /[l yKa:KA0ro THNA AaHTOHHMOB XapaKTepHa o0mas
COYEeTAeMOCTh ¢ KAaKHM-TO OJHHM CJOBOM, Hampumep, riaroa to be mas
OosiblIell 4YacTH CYOCTAHTHUBHBIX, AaAbEeKTHBHBIX M  aJBepOMAJIBHBIX
anToHuMoB; pamka Pr. Or N+riaroabHblii ppaseonorusm +Pr or N u apyrue

C¢J0oBa J1JdA IJaroJbHbIX. Ho couyeTraemMocTh MOXKeT OBITH I’I36HpaTeJIbH0ﬁ C
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OJTHUM KAKMM-TO CJIOBOM, HampuMmep, ¢ riaaroiom to take njst anTonumos in
good part- in bad part;raaroas feel, look xiast anronumos as fresh as a adisy-
as weak as water.

ITo aHTOHMMHYECKOMY MapaMeTpPy MOKHO CAeJIaTh ellle M CJeAyIolue
BbIBO/IbI:

1) AHTOHMMUSI BO3MOKHO JINIIb TOraa, koraa mexay I'@E umerwrcs He
TOJBKO Ppa3jd4usi, HO U oO0mue npusHaku. OOmee mno3BoAsIET HX
NMPOUBONOCTABJATH APYr APYry, Pa3jiid4HOe TOBOPUTH OT 0c000ro poaa
CBA3SIX, KOTOpPble MOHO HA3BaTh  B3aHUMOMCK/INYAKINMMH WU
CEeMAHTHYECKHU NMOJISIPHBIMU OTHOLIEHUSIMH, T.e. AHTOHMMMeEH
(¢ppaszeosoruzmos.

2) Has onpeneneHuss auddepeHIUANBHBIX NPU3HAKOB BBOJIUTCH
MOHSITHE AHTOHUMHYECKOro audgepeHUATOPA, CMBICIOPA3IUYUTEIbHbIE
NPU3HAKHA KOTOPOIo SIBJISICTCS OCHOBAHUEM /JIsl OTHeceHHs (pa3eo1orusMoB
K AaHTOHMMaM #u o0beauHeHusi (pa3eoorn4ecKNX AHTOHHMOB B
AHTOHUMHMYECKHE PSAbl. AHTOHMMHYECKHE PAAbI TAKKE XapaKTepHu3YITCH
nmuddepeHIMATBHBIMHA TMPU3HAKAMH: CTPYKTYPOHl 4YWIEHOB PsAAa, YHUCIOM
YIEHOB Psi/ia, BHYyTPEHHUMHM CBSI3IMHU YWICHOB Psi/ia.

3) CnoBa-aHTOHMMBI W AHTOHMMBbI ()pa3eoOru3sMbl HMEKT KaK
CXOJACTBO TAK H pa3jiudyHe, KOTOpPoe OObSICHAETCH TeM, 4YTO CJ0Ba H
(¢paseosoru3mMbl  SIBISIOTCA  COBEPUICHHO  Pa3jIM4YHBIMHM, XOTHA |
COOTHOCHMMBIMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM 00Pa30BaHUAMMU.

4) AHTOHMMHUYeCKHe CBS3U XapakTepHbl 1 'PE- cioBocoyeranuii,
3HAYeHHE  KOTOPbIX  MpeamoJjiaraer  CyllleCTBOBaHHME  JIOTUYECKOIro
NPOTUBONOCTABJICHUSI TOHATHI. B mnpoTuBHOM ciy4yae, aHTOHHUMHS He
Ha0JI10/1aeTcs HM B cJioBax, HU B DFE.

5) ®dpa3eonornyeckue aHTOHUMbI MOTYT ObITh PA3HOCTPYKTYPHBIMHU H
OJHOCTPYKTYPHBIMH. ITo THIIAM 3aMBHUCMOCTH KOMIIOHEHTOB
(paseosiornyeckue aHTOHMMbI OTBEYAKT OCHOBHBIM THIIAM 3aBHCUMOCTEH

I'PE B AaHIrIMHCKOM $I3bIKe, T.e. OHM MOIYT ObITb KOHCTAHTHBIMH,
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KOHCTAHTHO-BAPDUAHTHBIMH, KOHCTAHTHBIMH  BAapPHAHTHO-NIEPEMEHHBIMH,
KOHCTAHTHO-TIEPEeMEeHHbIMHU.

6) @paseosoruyeckue AHTOHUMbI  BBINOJHAKIT  OINpeIeJE¢HHYIO
(pYHKIHIO YWIeHA NPeJT0KEHUSI U COOTBETCTBEHHO MOIYT OBITH OTHECEHBbI K
TOM MJIM MHOM 4YacTH pedd (IJ1arojbHbIe, CyOCTAHTHBHBIC, AAbEKTHBHbIC,
aaBepOMaIbHbIEC (¢paszeonornueckue AHTOHMMBI). CooTHEeCEéHHOCTDH
(ppaseosiornyeckue AHTOHMMOB C OMNPeJeTEHHBIX JEKCHKO-TPAMMATHYECKUX
pa3psaaoM aéT BO3MOKHOCTH MPOCJEAUTH XapaKTepHbIe CHCTEMHbIe
cBOMCTBAa aHTOHMMHMYeckHX cBsasell I'PE, a Takike HMX (PYyHKUMOHAIBLHbIE

CBSI3U B KOHTEKCTAX YNOTpeOaeHusl.

BoiBoabl 1o 3-ei riase

PejieBAHTHBIMHU NMPOSIBJICHUAMH CJIOBAPHO 0TpaKaeMbIX
ACPUBANMOHHBLIX TCHACHIMH B Pa3BUTHU (PPA3€0JOTrMH AHIJIMHCKOIO0 SI3bIKA
cjeyeT CYMTATh TaKHe CHCTEMHO OpraHusyemble xapaktepucTuku PE wu
OTAeJbHBIX (pa3eorpynn, Kak BAPUAHTHOCTb, CHHOHMMHSI, AHTOHUMHUS H
MOJINCEeMHUS.

IIpyHUMI MHBAPUAHTHOCTH, SIBJSIOLIUIICA OJHMM W3 Hambosee 00LIMX
NPUHUMIIOB HMHTErPUPOBAHUSL JJIEMEHTOB, YBeJIMYMBAET BO3MOKHOCTH
BKJIOYECHUA B COCTAB TeX WJIM MHBIX COBOKYIHOCTeH 00JIBLIIOr0 KOJMYeCTBa
eIMHUIl, KAK CEeMAHTHYECKH MexKAy c000ii TeCHO CBSA3aHHBLIX, TAK H TeX,
KOTOpble NPH HHOM IMOJAXO0/e, BO3MOKHO, OKa3aJucb Obl B MOJSPHBIX
rpynmnax.

CreneHb 00IHOCTH 3JIEMEHTOB TOH WJIH UHOI I'PYNIIbI, T.e. KOJUY€CTBO
HHBAPUAHTHBIX NPU3HAKOB KOHCTUTYEHTOB IPYNIbI, 3ABUCUT OT YPOBHS, HA
KOTOPOM IPOBOAUTCS UX AHAJIM3.

Han6oabmum Ha0OPOM HMHBApPUHAHTHBIX NPHU3HAKOB  00,1a1a10T
3JIEMEHTBbI TeX TIPYII, KOTOPble PacCMaTPUBAKTCH HAa HHU3IIEH CTyNeHHU

a0cTpakuum.
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Ilpy coBnageHMM MAKCHMMAJIBHOIO YHCJIA MPU3ZHAKOB 3JIEMEHTbI
rpynnbl 00HAPYKMBAKOT HAMBBICHIYIO CTENIEHb TOXK/AECTBEHHOCTH.

Ha O0oJsiee BBICOKHX YPOBHAX a0CTpakuuM Ha00p HWHBAPHAHTHBIX
NPU3HAKOB 3JIEMEHTOB I'PYNIIbI, CJIEI0BATEIbHO, YMECHBIIACTCS.

Kak wHauOosee o0Omuii npuHOMIO  00bEAMHEHHMS  JJIEMEHTOB,
HHBAPUAHTHOCTH PACIPOCTPAHSIETCH HA Pa3jiM4YHbIC 10 YPOBHIO A0CTPaAKLIMHU
rPpyNnbl, HAXOAALIMECH B ONpeleJIeHHOM HepapXu4yeckod cy0opauHanuM.
3mech Kakaasi HM3MIAs TPyNna y4acTByeT B 00pa3oBaHMHU BbIIIECTOSIIIEH
rpynimbl, U, TAKUM 00pPa30M, OHH HAXOAATCH B MHKJIIO3MBHBIX OTHOLICHHSX,
YTO SBJSETCH BaKHEHIIMM NPHU3HAKOM cHcTeMbl. MMEHHO B TaKHX
OTHOIICHUAIX HAXOAATCHA O0ObeIMHEHHbIC 10 HHBAPHUAHTHBIM NPH3HAKAM
BapuanTHble ®E — nepuBathl (a Takke cHHOHMMHYeckHe rpynnbl @E mu
(ppazeoceMaHTHUECKHE TOJIfA).

MakcuMaabHbIii HA0OP WHBAPMAHTHBIX NPU3HAKOB IMPOSABJISIETCS Yy
BapuaHTOB OaHOW M ToH ke PE. Crpykrypa BapuantHoii ®E cocrout m3
ABYX ACCHMMETPHMYHBIX BeJUYHUH — OTHOCUTEJNbHON (ee BHemHsAsA ¢opma) u
a0coII0THOH (ee coep:KaHusl). ITO MO3BOJIsIET KBAJIU(PUIUPOBATH B KAa4eCTBE
BapuaHToB Takue moaupuxkanunm PE, koropnie 00a7a10T ABYCTOPOHHEH
HUHBAPMAHTHOCTHI0, MHHHMMAJIBHO MNposABJsIOIIEcCT B e¢é d¢opme u
MAaKCHUMAJbHO — B €€ COJACpP:KaHMH, PABHO3ZHAYHbIE 1O CBOMM
(PYHKIHOHAIBLHO-CEMAHTHYECKUM IapaMeTpaM H  COCYUIeCTBYIOLIHEe B
JAHHBIN TMEepHOJ Ppa3BUTUA #A3bIKA. BugousmMeHeHMsT HHOIO Xapakrepa,
KOTOpbIE BJIEKYT 3a c000i oOmnpeJesieHHbIe CMbICJIOBbIe M CTHJIMCTHYECKHUE
TpaHchOpMaUUH, BeAYT K IMOABJEHHIO CAMOCTOATEIbHBIX €IHHHUL, T.e.
CUHOHHMMOB.

OaHo M3 HEeHTPaNbHBIX MECT B H3YyYeHUH (Ppa3eoIornu JH00ro a3bika
3aHUMAKT NPO00JeMbl BADHAHTHOCTH M CHHOHMMHH. U 3TO HeyAUBUTEJIBHO,
u00 BapMaTUBHOCTh U CHHOHUMHUYHOCTh OTPAXKar0T ITMHAMHYECKHUIN ACTIEKT SI3bIKa,
COOTHOCHUMBIA €  OCHOBHBIMM  (PYHKLUMSIMH  pPEUYEBOM  JESATEIIBHOCTH  —

HOMMHATUBHOM KOMMYHHKaTHBHOﬁ. Tem caMbIM , BAPUAHTHOCTb W CHHOHHUMUI
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ABJIAIOTCS KaKk Obl 000POTHOM cTOpOHOI mpoOaembl ToxkaecTBa OE. boabmmHCTBO
Moaudukanuii ppazeohopM OpHUEHTUPYETCS B CBOEM Pa3BUTHUU JIEPUBAITUOHHOM
pPa3BUTHM Ha MEPEX0J B pa3ps/i CAHOHUMOB, T.€. YK€ CaMOCTOSITENIbHBIX €IUHUI]
s3bIka. [loaTOMy MEXIy SIBICHUSAMH BapUAHTHOCTH M CUMHOHUMHUU HAJIUYECTBYET
Ta CEMaHTHKO-JICPUBALIMOHHASA  CBS3b, KOTOpas HENPEMEHHO  IOJy4yaeT
ONPE/IEJICHHAS CII0BAPHOE TOJIKOBAHUE.

['paHu1Ibl CHHOHUMHYECKOM CBA3M JIEKCUKH U (hpa3eosoruu OyayT CyKaTbes
WIH K€ PacIIUPATHCA B OOPaTHOM 3aBUCUMOCTH OT TOT0, HACKOJIBKO IIMPOKUM WIIH
y3KUM OyzieT nmoHsATHe BapuaHTa. [103ToMy ObLIIO ObI IOTUYHO MPEANOI0KHUTh, UTO,
ONpEJENUB TPAHULIBI OJHOIO M3 OSTUX SBICHUW, MOXHO OYIET YCTaHOBHUTH
napaMmeTpbl U BTOPOTO, OINPEACNIUB OAHO 4epe3 APYroe .o0s3aTelIbHON SIBIISETCA
TaK)KE€ KaTeropuajibHO - TpaMMaThyeckas OJHOPOJHOCTh CHHOHHMOB: OHH
PUHAJIEKAT K OJTHOM U TOM )K€ YaCTH PEUU.

Takum o00pa3oM BapuaHTHBIE , OTpa)karolue BHYTpUpPa3eoNIOruuecKue
OTHONICHHS, U CUHOHHMMBI, OTpaKarolire MexK(pa3eoJorndeckue OTHOUICHUS,
PENpPE3EeHTUPYIOT COBOKYIMHOCTH €IUHUIl, pa3Hble 10 YPOBHIO aOCTPAKIUH,
MIOCJIEIOBATENIBHOE PA3rPAHUYEHUE KOTOPBIX JOJDKHO IPOBOAUTHCA MO BCEM
yYKa3aHHbIM [apaMeTpaM @pU OMNHCAHUM PETUOHAJIBHO  MAapKUPOBAaHHOM
¢dpazeosioruu Kak CyImHOCTHOTO (parMeHTa siI3bIKOBOM MMaHOpamMbl MUPA.

MOXHO TOBOPUTH O CYIIIECTBOBAHMM B HACTOSILIEE BPEMSI TPEX Pa3IMYHBIX
noxo/10B K uaeHTudukanuu BapuantoB OE: A) unentuduxaius BapuanToB U MO
dopme, 1 O conepkaHuI0 (Kak MO JEHOTATUBHO-CHUTHU()HKATUBHOMY TaK U IO
CTHJINCTUYECKOMY acmeKkTaM), 0) uaeHTU(HUKAIUS BapUAHTOB MO COJACPKAHUIO U
no (gopme (rmaBHBIM 00pa3oM, MO JEHOTATUBHO-CUTHU(UKATHBHOMY aCIIEKTY), B)
UACHTHPUKAIINS BApUAHTOB no COJIEpKaHUIO (o JI€HOTaTUBHO-
CUTHH(UKATUBHOMY acmekty). Mrtak, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, CUUTAETCS JIU
CTUJIMCTUYECKUN aCIEKT PEJICBAHTHBIM WM HEpEJIeBaHTHbIM npu3HakoM @OE
pemaercs cyap0a TeX MHOTOYHUCIICHHBIX CTUJIMCTUYECKH MAPKUPOBAHHBIX €AUHUII,
KOTOpPbI€ COCTABIIAIOT TaK HA3bIBAEMYIO MEPEXOIHYIO 30HY: B OJIHUX CIIydasX OHU

paccMaTpuBarOTCsl Kak BapUaHThl, B JPYrUX, OHHU KBAIUPUIUPYIOTCS Kak
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CUHOHMMBI. Takoe IOJIOKEHUE, €CTECTBEHHO, HE NAeT YETKUX IPEICTaBICHUN O
IapaMeTpax SBJIICHWM BapUaHTHOCTH WM CUHOHUMUU. [Iprn3HaHme B KadecTBe
BapUaHTOB €IMHUI], HE HMEIOIIMX HUYEro OOIIero MexIy co0oil B IUIaHe
BbIpaXKEHUs, emle Oosiee 3aTpyJHSET pa3rpaHUYCHHE BapUAHTOB U CHHOHUMOB.
Cronb NpOTUBOPEUNBOE MOHMMAHUE BAPUAHTHOCTH OOYCIOBJICHO HEJOCTATOYHOM
U3YYEHHOCTbIO MPUPOJbl  (HPa3eOIOrHYECKOr0 3HAUYEHHS, HEBBIICHEHHOCTBIO
COOTHOIIIEHUsSI HOMHHATUBHOIO M CTWIMCTUYECKOTO AaCIEKTOB B CMBICIOBOM
crpykrype OE.

Pa3Butne cucteMbl  JEpUBAIlMOHHO  MapKUpOBaHHOM  (paszeosoruu
COBPEMEHHOI'0 AHIJIMWCKOr0 sA3bIKa OTMEYACTCd W MO JMHUM aKTyaIu3aluu
AHTOHUMUYECKUX OTHOLEHU Mexay OF pa3HbIX pa3psaaoB.

Hanuume aHTOHMMHYECKMX CBSI3€M  JIEPUBALIMOHHO  MAapKHUPOBAaHHOM
dbpazeonorun Hambosiee XapakTepHo i TiaroiabHbix @OE. B OonbmmHCTBE
CIy4aeB OHU COOTHOCSTCS B TMOHSATHUAMH, KOTOpbIE O0JaNal0T IIUPOKUMHU

BO3MOKXHOCTAMH KOHTPACTUPOBAHUA.
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3AKJIIOYEHUE

Jlns uzydeHus: hpa3eoiorn4ecKoro CocTaBa JIepUBAaTUBHO MAapKUPOBAHHOTO
si3bIKa Ba)XHO IO3HATh BHYTPEHHHUE 3aKOHOMEPHOCTH OOpa3oBaHUSI U Pa3BUTHUS
®E. Ho nnsg »TOro HyXHO HU3y4yaTh HUX BHYTPEHHIOIO CIEUU(PUKY Kak B
CEMaHTHUYECKOM, TaK U B CTPYKTYPHOM IUTaHE, YYUTHIBAs UX B3auMmojaeicTeue. He
MEHEe 3HAaUMMO MpociaeAuTh cBoeoOpasue OF B CHHXpOHHOM U THAXPOHUYECKOM
nmapamMeTpax, 4YTO OKa3bIBa€TCS BO3MOXXHBIM Ha OCHOBE TaKOW pa3BUTOM
HAIlMOHAJLHOW CJIOBAPHOW IIIKOJBI, KaK AaHTJIOS3bIYHAs. TOJBKO 3THM IyTEM
MOKHO BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH CJIOKEHHSI CMBICIIOB, B PE3YJbTaTe KOTOPOTO
BO3HHMKAIOT HOBBIC CMBICIBI (CKa)XKE€M, XapaKTepHbIE MPEXKJIEe BCETO JIJIi PEUEBOTrO
obuxona).

[Ipu onucanum ¢pazeooOpa3zoBaTEIBHBIX MPOLECCOB BAXKHO MPEXK]E BCETO
YUNUTHIBATh  3HAUCHHWS, KOTOPBIC  YTBEP)KIAIOTCS B  HOBOW  CIWHHUIIE,
MaTEPHUATIM3UPYSICh TEM CaMbIM B si3bIke (peur). MoTHBaIUs K€ WHHOBALIMOHHOM
equHuibl (nexcembl unu PE) ompenenserca curyaruedt (HEIMHTBUCTHYECKUN
(bakTOp) M UCXOIHON JePUBAITMOHHOM 62301 (COOCTBEHHO S3BIKOBOU (haKkTOP).

Jlisi nepuBallMOHHO MAapKUPOBAHHOTO (Ppa3eooOpa3zoBaHUsl MOKA3aTEIbHbI
CIEeNyIONIMEe  BHUABl  PENPE3CHTAMH  SBJICHUM  JeHCTBUTENbHOCTH: 1)
HEMOCPEJICTBEHHOE TpeAcTaBienne, korna @E ecTh 3HaK AAHHOTO SBJICHUS; 2)
OTIOCpEIOBaHHOE TIpejicTaBieHue, korna ®OE mpencraBiser NaHHOE SBJICHHUE IO
METOHMMHYECKOI accoluanuu U 3) omocpeloBaHHOE MpeacTaBieHue, korga OF
NPEJICTABIISIET JaHHOE SIBJICHUE 110 MeTadhOPHUUECKON acCOIHAIIH.

HenocpenctBennoe  o0o03HaueHHWE  SIBICHUW  MPUCYIIE TEPEMEHHBIM
cloBocoueTaHneM (B IJIaHE  CBOOOJHOTO  CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKOTO
dbynakimonuposanus). Crennpuka xe OE- B TOM, 9TO UX KOMITOHEHTHI JIMIIICHBI
cBOell ()YHKITMOHAITBLHO-CMBICIIOBOM CaMOCTOSTEIBHOCTH. TeM caMbIM MEHSCTCS
XapaKkTep penpe3eHTallud JIeWCTBUTEIHHOCTH Ha OCHOBE (ppazeomornueckon
WHTETpaIliY, KOT/a JACPUBATHBHO HMCXOJHBIC SI3BIKOBBIC CIMHHIIBI TEPSIIOT CBOM

NepBOHAYaIbHbIE TPU3HAKU U OOPETAIOT HOBBIE.
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IIpn ¢paszeosornyeckod MHTErpalud HOBOE ACCOUMATHBHOE 3HAYEHHUE
MOKeT npuodperarsb Ju00 OJMH U3 KOMIIOHEHTOB (ppazeodpopmbl, 1udO Bee.
®DE, Bo3HHKawinuHe Ha 0a3e OTAEJbHBIX CJ0B, OOBIYHO He MMEKT
JKBHMBAJICHTOB CpPe/Id NePeMEeHHBIX CJI0BOCOYETAHM.

Haunbosee mpoayKTUBHBIH CIIOCO0 peruoHaabHOro ¢gpaseoodpasoBaHus
oTMevaercs Ha 0a3e mepeMeHHBbIX COYeTaHMI U3 o0LeaHrniickoro ¢ponaa.

®pazeoodpazoBaHue - ITO O0COObIH (OTJHYHBIA OT JIEKCHYECKOIO)
crnocod o003HAYeHHMs sIBJeHMH AeilicTBUTeabHOCTH. IIpu 3TOM HeoOX0aMMO
YUYUTHIBATH A€HOTATHYI0O HHAMBHUAYAJIBHOCTD (CIeNU(PUIHOCTD, OTAEJIbHOCTD)
00bEeKTUBHOI  [IEeHCTBUTEJBHOCTH, IUVIAHBI JIEKCHMKH M  COOCTBEHHO
¢ppazeosornu. ComocraBjieHHue B YKa3aHHBLIX MapaMeTpax MO3BOJsIET
omnpeaeJuTh Xapakrep KOMNOHeHTOB ®E ¢ Touku 3peHusi 0003HAUYEeHMS
SIBJICHMHA JefiCTBUTEJbHOCTH (pa3eooru4ecKUMHM CpeAcTBaMHu. 31echb
CYLIECTBEHHbI OTHOIIEHHUsi: 1) KOMIIOHEHTOB K SIBJCHUSIM O0OBbEKTHBHOM
NefiCTBUTEJIBLHOCTH, 0003HAaYaeMbIMH JaHHbLIMU DE; 2) KOMINOHEHTOB K
eIMHUIIAM JIEKCUKH JIePUBATHO MAPKHMPOBAHHOIO fA3bIKA (T.e. K CJI0BAM B MX
HCXOIHBIX 3HAaYeHUsIX) U 3) KoMnoHeHTOB @PE, ux 3HaAYeHHHd K 00IIUM
3HayeHusim PE.

CucTeMHBIII CEeMAHTHKO-CTPYKTYPHbII aHaiau3 ¢pazeoodpazoBaHus
NMO3BOJIMJI  BBIIBUTb, 4YTO KOMIIOHEHTbl COXPAaHAIOT OIpeAeJeHHYI0
3HAYMMOCThb, 0e3 KoTopoii DE Hen30e:xxHO yTpaTHjia 061 BHYyTPeHHIOIO Gopmy,
oopasHoctb. C yTpaToii 00pa3HOCTH HCYe3aeT OAMH M3 BaKHEHIIUX
npusHakoB  ®E- cnoco0HOCTH  00pa3HO  MpPeACTABJIATH  SAIBJICHUA
AEeMCTBUTEIBbHOCTH, BHOCH B pe4b IKCIPECCHIO.

BoilieorMe4eHHbIE 00001eHUs CHCTEMHOM XapaKTePUCTUKU
(ppazeooOpaszoBaHusl B AHIJIMICKOM $I3bIKE MOXKHO KOHKPETHU3HPOBATH
CJIeAYHO UM 00pa3oM:

B coOCTBeHHO CeMAHTHYeCKOM IUIaHe OOJBUIMHCTBO [ePUBALMOHHO
MapKHPOBAHHBIX ®E oOpa3yercs MOCPeACTBOM YaCTUYHOI' O

nepeocmbicienns get the hands; long haul; a stove-pipe hat; bad language).
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Yro kacaercss OE ¢ noHBIM nepeocMbIC/IeHHEM KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa, TO
UX 3HAYHTEeJIbHO MeHbIe (cp. fat cat; pork barrel).

IIpoaykTuBeH crocoo (¢ppaseoodpazoBaHusn Ha OCHOBE
(pazeosiornzanum BCEBO3MOKHBIX YCTOWUYMBBIX CJI0BECHBIX KOMILIEKCOB
He(pa3eoI0rnuecKoro xapakrepa (mpe:kjae Bcero- 370 TEPMUHOJIOTU3MbI).

CaMbIM NPOAYKTHBHBIM crioco0om oOpasoBanust OE sBiasiercs: mosaHoe
WIKH  YacTHUYHOEe  MepeocMbIC/ieHHe  TMePeMEHHBIX  CJOBOCOYETAHUIA,
odJagalIMX OOJBIIMM CeMAHTHYECKHM TMOTeHIHManoM. B pe3syabtare
NMepeocMbIC/IeHUsI TePEeMEHHbIX CJIOBOCOYETAHUH O00Pa3yIOTCHA MOJHOCTHIO
WJIH YaCTHYHO nepeocmbiciaeHus OE .

K moanocThI0 IEepeocMmbicieHHbIM DPE — nepuBaraM OTHOCATCH TaKue
o0pasiubi:

Pork barrel («6ouka c¢ cajom», «kopmymika»), favorite son («imno,
BbIIBUTaeMOe B MNpPe3HIeHTHI jejerammeii cBoero mrarta»), fat cat
(«pyHAHCHpPYIOIIMIT MoJuTHYECKYI0 Kammauuio»), fishing expedition («
noaAdOp KOMIIPOMETHPYIOLIEr0 MaTepHajia ¢ LeJbI0 ero MCIoJb30BAHHMS BO
BpeMs NPeABLIOOPHOH KOMIIAHUW») U T.].

Oo6pasuamu YACTHYHOT O NepeocMbICICHUSA nepeMeHHbIX
CJI0OBOCOYETAHHIT  SIBJSIIOTCST  aMePHKAHU3MBbI: ballot-box  stuffing
(«3amo/iHeHHe HM30MpPATEJbHBIX YPH NOMAeJbHBIMH OloJlIeTeHsiMu»), bread
and butter (« :XuW3HeHHO Ba)XKHBIH BONPOC, BJIHUAKINNI HAa pelIeHHe
u3ouparteneii oraath rojoc maprtum»), Slush fund («ponn mpuBiedenus
BJIMSATEJILHBIX JIMI U NPOBEIeHUSA KAKUX — JIM00 KaMIIaHU») U Ap.

IIpu 3TOoM ocHOBOK OoabmuHcTBa @OE - 1epuBaToB SBHIHMCH
o0lIeaHI/IMiiCKHe TepeMeHHble ciaoBocoyeranus. Ho B psize caydae B
NMoA00HOM

OoOpaszoBannu @PE ucnoab3ylOTC U eIMHULBI SA3LIKOBBIX BAPHAHTOB.
Cp. oopazen ®E — nepuBarta orHocsimerocst kK ®E political plums («kupHbIii
KYCOK», «I0XO/bI OT MOJTHTHYECKOI JAeATeJbHOCTH»; 31eCh KOMIMoHeHT plums

ABJACTCHA aAMCPHKAHCKHUM ZKap FOHI/I3MOM).
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Oopa3oBanue ®E nyTemM IepeocMbICICHUS YCTOMYMBBIX
CJI0BOCOYETAHUI He(Pa3eoIOrnyecKoro Xapakrepa sIBJIsSIeTCH TaK:Ke OJHMM
U3 croco0oB monoJiHeHus ¢gonaa ¢gpaszeosorun a”Hriuickoro sizpika. Cp.: a
taxi-dance hall [«1ancuHr ¢ mpodeccnoHATBLHBIMH AP THEPLIAMEY .

Ormeuaercss @E Ha ocHOBe mepeocMbIC/ICHHSI COYETAHUM CJIOB, He
HMEIIUX I[ePeMEeHHOr0 MNpPOTOTHNA TMpe:KIe BCero cpeld [epUBATHO
MapkupoBaHHbix @®FE Bbljessiercs 3HauuTelbHAsi TPyNNa eIUMHHUL, He
HMEKIIHX CBOMM MPOTOTHIIOM IepeMeHHOe CJIOBOCOYeTaAHHEe. JTO 03HAYAET,
YTO B NPSIMOM 3HAYEHUM ITH COYETAHHMS CJOB He YNOTPeOJSAIOTCS BBHIY
HU3BECTHOI0 paccoryiacopanusi ceM. Cp. o0Opa3usbl nogoonsie ®E — nepuBaTos:
kitchen cabinet, ghost writer, ghost vote, nuclear umbrella u ap. 3xecr Mo:kHO
BbI1EJUTH ABe rpynnsl @®E nanHoro tuma.

OobpazoBanne @E nepBoi rpynnsl CBSI3aHO ¢ HAPYIIEHUEM JIOTHYECKHUX
3aKOHOB, KOI'1a COBMEIIAKTCSH JOrH4eCKH HECOBMECTHMbIE NMOHATHS, KOT/1a B
NMOHATHHM MBICJIUTCHA TNPHU3HAK, SBHO NpoTHBOpevyamuii emy. B ocHoBe
nopo0HbIX @E JiekuT O0OBIYHO HENMOBTOPHUMBIIA 00pa3, KOTOPbIA CO31aH
HepeaJibHOW, ¢aHTacTHueckoii curyaumeil. Co3ganme Takux o0pa3oB
00bSICHUMO TBOPYECKHM XapPAKTEPOM MbIlILIeHUsA. TeM caMbIM MBIC/Ib KAaK
ObI mpeodpa3yeT MUP, OTXOASI OT PeaIbHOI AeHCTBUTEJIBLHOCTH, YTOOBI 3aTeM
OTpa3uTh ee Hamdojee aJeKBAaTHO B SPKUX WU OOpPa3HbIX BbIPasKeHHUSX.
IMoaTBep:kaenuem 3TomMy cay:xkat ®E cemetery vote, ghost, ghost writer u T.m.

IIpu oOpazoBanum @OE BTOpPOH rpynmnbl 3aKOHbI JIOTUKH He
HapymaoTcs U (anHtacTuyeckue o0paspl He co3naorcsa. Ilomodnbie DE
cleAyeT TOJKOBATbCS CEMAHTHYECKHM 10 THOCEOJOrM4ecKoi cxeme
HOMHMHAINH «S3bIK — TPyAOBasi AeSITEILHOCTh — 0011eCTBO». /leificTBUTENbHO,
TAK KAaK MbIIUICHHE TeM CaMbIM HENMOCPeICTBEHHbBIM 00pa3oM CBSI3aHO C
NPAKTHYECKOH [1esITeJIbHOCTHI0 YeJl0BeKa, TO 3TUM U O0BSICHACTCH IIHPOTA
CeMaHTHYeCKH OOBITPbIBaeMbIX NOHATHH npu ¢paseogepuBanuu. Cp., K
npuMepy, LHeHTpPajdbHble MOHSATHS W3 mojuTudeckoii skm3um CIIA policy,

campaign, vote, diplomacy T.m., KoTopbie 00BLIYHO TPeOYIOT OmMpeaeTeHHOI
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KOHKpPeTH3allUd IMOCPEACTBOM IMpPHUBJIEYCHUSA OOpPa3HbIX KOMIIOHEHTOB:
gumshoe campaign, shuttle diplomacy, whispering campaign, oTHomenmus,
CyLIECTBYOLIHE B [IeATEJbHOCTH. AKIEHT ke (ppa3eosiornzaumu MpuXoaAUTCs
Ha OOBITPHIBAOIIUIICS KOMIIOHEHT, a OOBbIrpbIBaeMble He IOABEPraroTCs
KaKoii-1100 nepeocMmbicjiseMocTd. UMEHHO 3THUM U 00YyCJI0BJIMBAETCH 31€Ch
TaKOH XapaKTepHbIH AepUBALMOHHBII NPHU3HAK, Kak
(¢ppaseornesnoodpaszoBanmne Ha 6a3e MOCJIETHHUX.

Cneuu(puyHbIM JIf JAePpUBALMOHHO MAPKHPOBAHHOHM (paseosioruu
AHTJIMHCKOro si3bika ABJIATCH PE, y KoTOpbIX HET cCBO00AHO GOpMHUPYEMBIX
CHHTaKCHYeCKUX mporotumos (cp. nuclear umbrella)/

HauboJ1ee IIUPOKO BO dppaszeoodbpazoBannu HCXOJHbIE
(paseosiornueckue MaTepHaJbl MNpeKae BCero OPUTAHCKOIN0O BapHAHTA
anrauniickoro si3pika [Cp.: lame-duck Congress (session) lame duck].

dpaszeodpazoBaTe/ibHAs AKTHBHOCTh CTHUMYJHPYETCH B AHIJIMHCKOM
SI3bIKe TEHACHUUSIMM K CTAHOBJCHHIO M CHCTEMATHYECKOMY IONMOJHEHHIO
Pa3jIMYHbIX  JIEKCMKO-(Qpa3eooru4eckux  moJjeu (cp. BbIPaXKeHHE
O00IIECTBEHHOM JKWU3HHU, XAPAKTEPHUCTHKH IMEPCOHAKEl M HOMHUHATHBHAA
BCECTOPOHHOCTH (ppa3e00003HAYEHHU A BCEBO3MOKHBIX PeaJIuii U T.11.).

IIpoaykTBHOCTL (Ppa3eoodOpazoBaHusi B COBPEMEHHOM AHTJIHIICKOM
si3bIKe MpOCJe:KuBaeTcss B mociaeaoBareJbHocTH DE, nmMewmmx Takywo
CTPYKTYPHYI0 OpraHu3amnuioo, kKak: 1) rmiarojipHasi cyOCTaHTHMBHasi, 2)
agbeKTHUBHAasl, 3) cyOCTAHTUBHAsA, 4 ) NMPENJI0KHO-CyOCTAHTUBHAS, 5) MapHas,
6)xomnapaTuBHas, 7)MexaomerHas. HempoaykTuBubl — agBepounanbubie OE
u OE — npeayioxeHus.

PesileBaHTHOM Uil JAepPUBALMOHHO MAapPKHPOBAHHOM (pa3eooruu
AHIVIMIICKOr0 sI3bIKa CHHOHUMHYecKHe psiabl riaaroabHbix ®E THma to take
the contest, to take the cake, to go to the bath with «konkypupoBaTh ¢ Kem
Ju0o0, ocmapuBaTh, COPEBHOBATHCS» M T.A. OTMedaercs HMX pa3jiuvyHas

CTHWJINCTHIECCKAsA OTHECCHHOCTb, a TaK/K€ BO3MOXKHOCTH BCTyllaTb B
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HECKOJIBKO Pa3JIMYHbIX CHHOHUMHUYECKHUX PHAI0B, 00pa3ys CJOXKHYIO
MHUKPOCHUCTEMY.

Heo0xonumocTs 0003HaYeHHMsI HOBBLIX peajMid B pa3iH4HbIX cdepax
KOMMYHHMKAIIUM CBSI3aHO € JKCTPAJHHIBHCTHYecKMMH ¢(akTopamMu -
TPYJOBOH [1€ATEJIbHOCTHIO, PAa3BUTHEM HAYKH U KYJbTYPbl, NOJIUTHKOI,
ObITOM M T.I. 3TO CHOCOOCTBOBOJIO CO3JAHMI0 HOBBIX JIAKYH B JIEKCHKO-
(pazeosiornueckoil MoaCHUCTEME KOHKPETHOr0 apeajia, HEKOTOpble W3
KOTOPBIX 3anoaHsiioTest nocpeacreoM ®@FE uinm ux mponsBoabHbIX THNA blaze
a trail trail-blazer, trail blazing; wild cat wild - catter // wild catting; drag
one’s feet foot dragging.

Yame Bcero or ¢paseonornyeckux DPE @PyHKUMOHUPYHOT B
00IIeAHTINIICKOM peuyeBOM 00uxoae : put on act [«1eidcTBOBATH HEUCKPEHHO,
NPUTBOPSITLCS, MPUKUABIBATHC»|; IN the bag [ B cMbIciae «1eno BepHOe»,
«1ejqo B uuisime»]; the feathers fly [«myx W mepbsi JeTsiTy, cp.: «IbIM
KopoMbIciiom»|; chicken feed [«MajeHBKasi cymMMa», «MeJIOUb», «GKAJIKHE
kpoxm»|; feel like ... [«OBITH CKIOHHBIM», «OBITH He MPOYb»|; iN bad [«B
HEMWIOCTH», «B IUIOXMX OTHOIIEHMSIX»|; WJIM OHH TIOKa3aTeJbHbI /I
o0IIeaHrIuiickoro cijenra, cp.: the answer’s lemon! [«dyaku!»; «/lep:xku
KapMaH mupe!», «3ToT HOMep He mpoiiger!» (0TBeT Ha HeNpUeMJeMoOe
npeajioxKenue)].

IIpyuem mnpouecc npoHukHoBeHuss ®E - gepuBaTroB B 0a30BbIi
[OpuTaHckuii] MoxkeT JUIIbL HAMETHTCS M elé aadék ot 3aBepmenus. OO0
3TOM CBH/IETEJbCTBYIOT, HANIPUMeEP, MMeEKIIHNECcs JEeKCHKO-CTUINCTHYECKUE
PAacXoKJAeHNsl PerHoHAJIM3MOB B HCXOJHOM U B OOIIEaHIVIMIICKOM apeaJe.
Cp.:

AMep. ZKaprouusm o0IIEaAHTJIHHCKAN KOJJIOKBHAJIU3IM

Have aball
[«BeceanTHCH», KOTIIMYHO MPOBOAUTH BpeMs»|.
OO0mmeit 0CO0EHHOCTHI0 THIOJOTMH JACPUBALMOHHO MAPKHPOBAHHBIX

®E saBasieTcsi TeHJEHHUSI K CTPYKTYPHOH KOMIIAKTHOCTH, KOTOpas
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BbIPa:KaeTCs B npeaeJbHOd MuHUMH3auuu ¢ppazeopopmbl. Cp. ®PE monenn
«rJ1aroj + CymecTBUTEIbHOe»:

Thumb a ride [«ronocoBaTh (Ha 10pPOro); «MOAbLEXaTh HA MOMYTHOM
MAaIIMHEe»|;

Miss a figure [«caenars rpyGyio ommuoKy»|;

Miss one’s guess [«omMOuThCA», «He 0TraiaTh»|;

Take hold [«HauaTh qelicTBOBATDHY», KIPUCTYNHTH|;

Lock horns [«BeTynmuTh B 60pb0Y», «CTOIKHYTHCSD, «CHENMUTHCS»];

Split the log [«00BACHATDH YTO-J1.»]

Have the say [«mMeTh mMpaBo OKOHYATEJBbHO pemIaTh YTO-J1.» «HMETh
peLIaruui roaoc»|.

®DE moaeau “riaroj + npeayioxkHo cyoCTaHTUBHAS rpynmna’:

Be in place [«0bITh HAa cBOEM MecTe»].

®DE moaenu «npujiararejibHoe + CyllleCTBUTEIbHOE):

A short fuse [«BCHBLUIBYHBOCTBY», OYKB. KKOPOTKOE 3aMbIKAHHE» | ;

Black gown [«4uepHas cyTaHa», «KATOJIHYECKHIl CBSIIEHHHK» (TakK
Ha3bIBAJIU MHIEHIIbI CBALIICHHUKOB]|;

The last hurrah [«mociexnee ypa» (0 mocjaexHeii NPOUTPaHHOM
NnpeABLIOOPHON KOMIIAHNH)];

legal lynching [«cyneoHas pacnipaBay; ]

the American plan [«o0si3aTeJIbHBI TAHCHOH» (B FOCTHHHIIE)];

the European plan [«0e3 maHcuonay|;

green power [«BJIacThb 3eJIeHbIX 0AHKHOT», «BJIACTh AE€HEr»; «1eHbIW»];

a grand stand [«pucoBKa», «1103épCcTBOY|.

JlajbHelee JepUBAIIMOHHOE PA3BUTHA KOMIIOHEHTHO MHHHUMAJbHBIX

dbpaszeodbopM, mnpexkae BCero OTMEYACTCH ANLEKTHBHU3AIMEH OIMOPHOIO0

cvyoctauTtusa OE:

hoe a big row («BBIOJTHAT BasKHYI0 PadoTy»);
give smb. A fair show [«mpemxocTaBUTH paBHYI0 BO3MOKHOCTb», «IaTh

mAaHe»|.
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CrpykrypHOro cmnocoda ¢gpaseoodpa3oBanusi ¢ 0COObIM BHUMAHUEM K
TAKHM KOMOMHAIUSAM, KAK

I'naronbHo — cyocTanTuBHBbIE DE:

take the benefit [«00bsaBUTH cedst GaHKpOTOMY];

to warm smb.’s bload [«aist TOro, YT0OBI COrpeeTcs»|;

sing the Dblues [«wkanoBaThesi Ha cBOW CyabOy», «poONTATBY,
«CEeTOBATbY|;

explode a bombshell [«cka3aTh, KeaTh YTO-J1. U3 Psiia BOH BBIXOIsIIIEe
WIM [IOKHpPYIOIee», Cp.:. «INPOU3BEJO0 BIeYaT/ieHHe pa3opBaBIIeics
0oMOBI»];

get the breaks [«ucmosib3oBaTh OJIArONPHSITHBIE O0OCTOSATEILCTBOY,
«100MTHCH ycmexay|;

send smb. to the chair [«nmpuroBopuTh KOro-j1. K CMEPTHOWH Ka3HH HA
IEKTPUUYECKOM CTYJIe»|;

put smb. through a course of sprouts [«ceub po3roii», «creraTb»,
«MOPOTH KOT0-JI», TEJIECHOMY HAKA3AHUIO»|;

take smb.’s [«mam the) dust [«oTcTaBaTh OT KOro-iI.», «IaTh ceos
ONepPeauTh»; IUIECTHCh B XBOCTE»];

cut one’s eyeteeth on smth. [«<npuoOpecTH mepBbI ONBIT B YeM-JL.);
«HA4YaTh CBOK Kapbepy»|;

pump smb’ s hand [«TpsicTH YbI0-J1. pyKY» (IPH PyKOMOKaATHH)];

keep the rolling [«moaaep:kuBaTh BHICOKHIT TEMIT PadOThD»; «(AKTHBHO)
MOJJIEPKUBATH, IPOJOJKUTH (4TO-J1.)»| U Ap.

AnbexkTuBHBbIe  DE., r1rae mnpuwiararejibHOe SBJISETCHA TJIABHBbIM

(OmOpHBIM) KOMIIOHEHTOM, AKTYaJU3YHOIee 00lIee 3HAYCHHE, KAYeCTBEHHOM
XapPAKTEePUCTUKH NMPeIMeTa WM JIUIA:

Straight A [«kpyriioe «OTJIHYHO» (B aMEPHKAHCKHX IIKOJAaX 3HAHHSA
YYEHUKOB OIIEHMBAKTCH IO IIECTH 0aJbHOM CHUCTeMe, B KOTOPOil BbICIHIEH

OIIEHKOIi siBJIsieTcsl A, a HU3Iei — F)];
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Advance agent [«areHT, peacTaABUTE/ b, NOCHLIAEMBI IS 3aKJII0YeHHE
KOHTPaKTa» (HampuMep, MPH racTpoJbHbIX M0e3/IKaX TeaTpajibHON TPyNnnbi|;

Executive agreement [«1oroBop, 3ak/I04aeMblii TPE3UIEHTOM C
HHOCTPAHHBIM roCyIapCcTBOM U He TPeOYyIoIMii yTBep KAeHUS CEHATA»];

a straight arrow [«npsiMoii, 4eCTHBIH YeJI0BEK»|;

red carpet [«3JieraHTHBI», «U3ANTHBIN» ; «IAPATHBII»];

silent cop [«aBTOMaTHYeCKHii PeryJITHMPOBINNK YIUIHOTO IBUKEHH I |;

rough corners [«He0TeCAHHOCTHY», KHEBOCTIUTAHHOCTBY», KTPY0OCTHY];

cold desk [«ko101a KpaMUIEHBIX HJIM MOATACOBAHHBIX KAPT»|;

a red dog [«mokep», (r1e UTPOoKaM cAAI0T ceMb KapT|;

local option [«mpaBa kuTesieii OKpPYra KOHTPOJHMPOBATH WJIH
3anpemarb 4T0-/1.» (HAnmpuMep, NPOAaxKy CIUPTHLIX HAIIMTKOB)]|;

shot order [«ropsiuee, OGbICTPO MPUTOTOBJsIEMoOe 0.J11010» (B pecTopaHe,
Kade)];

old - field preacher [«cTapoMomHBIii, TNPOBHHIMAJbLHBII
NMPONOBEIHUK].

CyocranTuBnbie OE, cp.

a land — office business [«npuOBLILHOE 1€J10, <BHITOAHbIE 3aHATHEY|;

a kitchen cabinet [«kyxoHHBII KaOHHET», T.e. «HeopHIHAIbHbIE
COBETHHKM NMPeE3UTEHTAN];

loyalty check [«mpoBepka  gosibHOCTH»  (TOCyIapCTBEHHBIX
cayammx)|;

anvil  chorus [«xop HeIOBOJBHBIX, MPOTECTYHIIHX»;  «XOP
3J100CTBYIOIIMX, 3J10NbIXaTeJei];

the steering committee [«HeoduIHATHHOE KOMHCCHSI TO BbHIPAOOTKe
perjiaMeHTa WM NOopsaKa JHs» (HanpuMep, B KoHrpecce CLIA)|;

contempt of Congress [«HeyBa:keHHWe K KOHIpeccy» (KapaeTrcss IO
3akoHaMm CIIA mirpadgom u TOpeMHBIM 3aKJIKOYeHHeM)] U ap.

bush popper; beef maker; rangland jockey; gopher ranch; foot warmer;

buck wheat farmer; ram pasture; moose pasture u ap.
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IIpenyioxkuo — cyocranTusubie ®E

Up to the armpits [«mo ymm» (Hanmpumep, B 10Jrax)];

One for book [«I060onbITHBIE TpPOMCIIECTBHE», «IMPUMeYATeTIbHbII
CJIy4ai»; «<HeYTO HEOOBIYHOEe)|;

without date [«6e3 yka3aHus 7aThI CJIEYIONIET0 3aceTaHUM»|;

off the docket [«HeocymiecTBJIsieMblil»; «He HAXOASIIMCS HAa
00CYy:KIeHUN», «He MOMJIEeKAIUIN PAaCCMOTPEHUIO», «HE CTOAIIUI B IEHTpe
BHUMAaHUA»|;

for a season [«B TeyeHHe HEKOTOPOT0 BpeMeHM» | ;

on the sidelines [«B 6e3aelicTBHMY, «ITACCHBHO»| W JAP.

Jast  ceMaHTHYeCKOM OCHOBK (ppa3eooOpa3oBaHusi XapaKTepHa
TeHJeHIUsT K mojgeBoii cemanTu3aumu POE (nmpum Bceii ux oOpa3Hoii
HHAUBUIYAJIBHOCTH) BOKPYT KPYIHBIX CMBICJIOBBIX JAOMHUHAHT,
penpe3sHHTHPYIOIIUX 0CO000 3HAYMMBIE IJI HOCHTEJIell fI3bIKOr0 BapHAHTA
NposiBAeHUsI OKpYy:xawmed aeictBuTWiIbHOCTH. Cp., Hanpumep, DPE -
AEPUBATHI NMepeJAIINX OLEHKY JHMIA ¢ CAMbIX PA3JIMYHBIX CTOPOH: a man
with bark on [«4e/loBeK ¢ MNPOCTHLIMH, TPyOOBATHLIMM MAaHEPaAMM»,
«HEOTEeCAHHBIH 4YeJIOBeK»|; a plaster saint [B cMbIcjie «aHreJ BO ILUIOTH»]; a
silk stocking [«pockomHO omeThbI 4YesoBeKk»; «0orau»]; a full whole team
[«uckIIOUNTEIbHO APKUI, OapeHHbI YeaoBek»|; flat tire [«HemHTEepecHBbI
4YeJIOBEeK», «3aypsiiHasi JHMYHOCTb»]; a bad actor [«moAJIBIA 4YesI0BEK»,
«CKAaHAAJbHbIN, KJIAY3HBIA THID» U AP . WIH Ke TOITO (pa3eoioruyeckue
Ha3BaHUA Jwaeid mo mpodecuu u poay 3amsatmii: the man on horseback
[«(BoeHHBII) aMKTaTOp»]|; a circuit rider [pa3be3aHoOli emapxuaJbHBIN
CBAIIIEHHUK (00be3KAIIUN CBOIO MACTBY»] H JIp.

Ormeuaercss W mpouecc 00pa3oBaHMsl HOBBIX 3HAYEeHMH Yy paHee
cymectBoBaBmmmx ®E. I1o moka3zareabHo ansa ®E — nepuBaroB tuma dark
horse, wheel horse, straw man, stalking horse u ap. [Ipu 3TOM 0TMeUYaKOTCH H
pa3jiMuyHble CTPYKTYpHble TpaHchopMauuMu Yy HCXOAHbIX ¢paseodopm.

Hanpumep, ®E Crow Jim («guckpuMuHanus 6eJbIx») oopa3oBaiach oT ®E
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Jim Crow myTeM nepecTaHOBKH KOMIIOHEHTOB, YTO NMPHUBEJIO K CTAHOBJIEHHIO
NpsIMO NMPOTHBOMOJIOKHOTO0 3HaYeHns. OopazoBanne ®E lame-duck Congress
(session) («ceccust ctaporo cocraBa KoHrpecca) Bocxoautr k ®E lame duck n
NPOM30LLI0 KAK Pe3yjabTaT YBeJIMYCHUS KOMIIOHEHTHOrO COCTaBa HOBOM
¢ppazeopopmbl. Takoil ceMaHTHYECKHH NpouUecc NPoTeKaeT JHOO NYTEM
YACTUYHOI0 MepeocMbIcieHuss oO0meanrauiickux @OE, aubdo moJHoro.
CkazkeM, 4acTHYHOe TepeocMbIicieHHe moka3ateabHo niasi ®E dark house.
3necy Haauumo aBoiiHas  Metagopusaums. B pe3dyabTrare mnepBou
MeTadopHU3anUM CIIOPTHBHOIO TEPMHHA «TEMHAs JOIIAAKA» (= «KHEH3BECTHAA
JOIab HA CKAa4YKaX, Oepylias npu3 BONPEKH OKUAAHUAM)) BO3HUKJIA HOBas
®E dark horse («majiou3sBecTHasi JMYHOCTDY»), KOTOPAs NMPH MOCJIeTy IO
BTOPUMYHOH YaCTHYHON MeTadopu3anMM CTAJa HCHOIb30BATHCH U B
3HAYEHUH «MAJOM3BECTHbI KAHAWAAT Ha TMPE3UACHTCKHX BbIOOpax».
ObOpa3uamMu ke MOJHOr0 mnepeocMmbicjaenusi ucxoaubix PE saBasiiorcs DE
tuna stalking horse, lame duck u ap.

[Ipo6nema obpazoBanust OE orHOCuTCS K (yHIIaMEHTAIbHBIM B U3YYEHUU
(b pazeosornueckoro ypoBHs si3bIKa, BKJIIOYasi U BCEBO3MOXKHBIE €r0 BAPbUPOBAHMSI.
N3ydenne npudnH 1 MeXaHU3MOB oOpazoBanus ®E, BHIsBICHHE UCTOYHUKOB, Ha
6a3e koTopbix Bo3HHKaIOT DE, natoT BO3MOKHOCTH OMPENETUTh 3aKOHOMEPHOCTH
cranoBieHus ®E, nx crmeuuduky. B cBs3m ¢ 3THM HM3ydYeHHME HCTOYHUKOB U
nporieccoB  00pazoBaHUs  (Ppa3eosorMu  AHIJIMUCKOTO — A3bIKA, IOCTOSIHHO
MONOJHAIOUIEHCS. ~ HOBBIMM  €IMHULAMH,  IPEIACTABISECT  3HAUYUTEIbHBIN
JUHTBUCTHYECKU wuHTepec. [Ipu sToM ... aHanmu3 BTOpHYHON (pazeosoruu B
acrieKTe HOMUHAIUH J0JKEH OPUEHTUPOBATHCS HA PACKPHITHE CHELU(PUKU HOBOT'O
HOMUHATHBHOIO 3HAaKa, 3HaKa CO CBOEH COOCTBEHHOW CEMAaHTHKOM CTPYKTYpPOil,
T.€. Ha MOATBEPXKIEHUE CIOBapHOW — kKoaupummpoBanHoii ®E - nepuBatoB Kak
HOMUHATUBHBIX €JIMHMI], HAa BBISIBIEHHE TOr0 HOMHWHATUBHOIO 3aJlaHMs,
HE0OXOIMMOCTh BBIIIOJIHEHHSI KOTOPOrO BbI3Baja MX K Ku3HU. [1og00HBIN aHanu3
cieayeT NMPOBOAUTH HAa BTOPOM JTAlle MCCIIEIOBAHUS COOTBETCTBEHHO Ha IEPBOM

9TaIlC YCTAaHABJIMBACTCA IIPOHU3BOAHOCTD CDE, T.C. IIPH YCIIOBHHM HAJIWYHA KakK
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dbopmanbHOM, TaK U CEMAHTHYECKONW WHBApPUAHTHOCTU B LEISAX JOCTOBEPHOCTH
HCCNIEIOBAaHUSI HEOOXOJMMO YCTaHABJIMBATh KAaKOW 4YJEH JIEPUBATUBHOW Mapbl
SIBJISIETCS] UCXOAHBIM.

PaccmoTpeHbl  OCHOBHBIE  CIOCOOBI  peajnu3alid B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM $I3bIKE (PPa3eoOTHYECKOM IIarojabHOM MapagurMbl B CPAaBHEHUU C
MEPEMEHHBIM CUHTAKCHUCOM.

1. dbopmupoBanue ppa3eosOrudecKo riaaroJibHONW MapajurMbl MPOUCXOIUT
HA OCHOBE Kiacca TIJaroidpHbiXx  (pazeonormdyeckux eaunury (I'OE),
NPOTUBOINOCTABIAEMBIX  JPyr  JAPyry IO  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOMY
BBIPOKECHUIO,  (YHKIIMOHAJIBHOM  aKTUBHOCTM U TEKCTOMPOBOXKIAIOIICH
MPOJIYKTUBHOCTH, C OJTHOW CTOPOHBI, U O0BEAUHAECMBIX 110 HAIUYUIO Y HUX OOIUX
PU3HAKOB (BApUAHTHOCTh, CHHOHUMUS, aHTOHUMHSI ), C IPYTON CTOPOHBHI.

2. T®E cooTtHOCATCS BO (Ppa3eosOTMUECKON TJIarojibHOM mapajaurme
CUCTEMHO — TIPEXAE BCEr0 IOCPEACTBOM YCTOWYMBBIX MapaJUTrMaTHUYECKUX
OTHOINICHUH (HampuMep B BUJIE MOJIeNIEN U pa3HOTO poja CXeM MOCTPOECHUS ).

3. TOJHOTAa W3YYEHUS SI3bIKOBOM CHCTEMHOCTH MPEIoJiaraeT OMUCAHUE
pEJNIEBaHTHBIX MPU3HAKOB (GOpMHUPOBAHUA U (HYHKIMOHUPOBAHUS BCEX SI3BIKOBBIX
YpOBHEW B IUIAHE MapaJurMUYHOCTH (Hampumep, mnapaaurmatuka OF
packpeiBaeTcsl Kak 1o ¢pazeooOpa3yromeM KOMIIOHEHTaM, TaK M IO OTIEIHHO
B3ATHIM (pazeosiornueckuM eauauam (PE) — I'OE, cydbcrantuBapiM OF u T.1.).

4. rnaronbHbli  KoMmoHeHT OF xapakrepuszyercss B COBPEMEHHOM
AHTJIUMCKOM SI3BIKE€ BBICOKOW CTENEHBIO JECPUBALMOHHOW aKTHUBHOCTH, BBIJBHUTas
dpa3eosornuecKkyro TIArojbHYIO TMapagurMy Ha I[IEHTPajJbHbIE TO3UIHMH BO
¢dpazeonornueckoi cucTeMe.

5. kmaccy ['®E COBpEMEHHOr0 AaHIJUKCKOTO SI3bIKa IMOKAa3aTeJIeH
MOCIICJIOBATENIPHO PEeATM3yeMbld M30MOP(HU3M TPAMMATUYECKUX KATETOPUA W
CHUCTEMHBIX KOPPEISLHM.

6. TEeKCTOBOe pa3BepThIBAHWE MAPATUTMATHICCKUX (HOPM TIIArOJIBHOTO

KOMIIOHEHTa HeoOxoaumoe ycioBue (yHkuuonupoBanuss @OE B pedyeBom
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mpoiiecce, II€ U aKTyaIu3upyrTCs OCHOBHBIE crocoObl (hpazeooOpazoBaHusi B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

[Ipu 3TOM 11E1ECO00Pa3HO UCXOUTD U3 CIAEIYIOMIMX MO3ULIAN:

C oaHOW CTOPOHBI, YKa3bIBa€TCA Ha HEOOXOAUMOCTH BBIJCICHUS
CHenuanbHOrO  pasjena BO  (Ppa3eoyiorvH, 3aHUMAIOIIETOCS  M3YYEHHEM
dbpazeooOpazoBaTEIbHBIX MPOIIECCOB, BBISIBIICHUEM OTIpEeIeTICHHBIX
3aKOHOMEpHOCTe popmupoBanus U pyHKuHoHupoBaHus OE.

C apyrou CTOpPOHBI, dpazeoobpazoBaHue COOTHOCHUMO co
CI0BOOOpa3OBaHMEM W €ro  1ejecoo0pa3HO  BBIJACIUTH B 0COOYIO

JUHTBUCTUYECKYIO TUCHUIUIUHY Hapsay ¢ (pa3eoiorueil.

CnoBo u ®F He sBisAOTCS 3aMKHYTHIMU 00pa3oBaHusIMH. OHU TTOCTOSTHHO
B3aMMO/JICHCTBYIOT. Pe3ynbTaThl TAaKOro B3aWMOJCHCTBUS KaK Ha BHYTPCHHEH
(cMBICIIOBOH), Tak U Ha BHelTHEH (hopmanbHOI) cTopoHe cioBa u DE.

[MpunynurensHoe otauune ¢ppazeooOpa3oBaHus OT Ppa3eosOTUH COCTOUT B
TOM, YTO OHO u3y4aeT He Bce DFE, a mpou3BoJIHbIE U y3yallbHbIE, TOTEHIIUAIbHbIE
U OKKa3MOHAaJbHbIE, HCCIEAyeMble HE KaK OTIEIbHO B3SThIE EIUHUIIBI
¢dpa3eosornueckoro cocraBa, a B HMX OTHOIIEHHMH C COOTBETCTBYIOIIUMHU
IPOU3BOJIAIIMMU, B UX CBSI3U C JIPYTUMU NMPOU3BOAHBIMH, B UX CBSI3H C JAPYTUMH
IPOU3BOIHBIMU, OJTHOTUITHBIMH 1O CBOEH (Ppa3eooOpa3oBaTeNbHON CTPYKTYpE IO
crioco0y (pazeoobpa3oBaHusi, MOAEM IMOCTPOSHUS M T.J. NMPU 3TOM B KauyeCTBE
S3BIKOBBIX €IMHHI] PACCMATPUBAEMbBIX HE TOJIBKO OTHEIbHBbIC Mpou3BogHbie DE,
HO u ompeaenennpie OE, umeromux oOmme (opMmanbHblE U CEMaHTUYECKUE
npu3Haku. TakuMm o0Opa3om, ¢dpazeooOpa3oBaHHe XapaKTEPU3IYETCS CBOEH
IPOOIEMaTHKOM, CBOUM PEeIMETOM u METOJIOM WCCJICIOBAHMSI.
®pazeoobpa3zoBaHUEe MPEACTABISET HCCICIOBATEIBCKUNA HMHTEpPEC W B IUJIaHE
¢dpazeobpazoBaTenbHBIX MOTEHIIUN (PPa3eOIOTHUECKOTO CUCTEMBI Ha SI3BIKOBOM U
PEYEBOM YPOBHSIX.

AHanm3  SMIUPUYECKOTO  S3BIKOBOTO  MaTepuajia  HEO0OXOIUMOCTh

paznuueHusi Bo (hpazeoo0pa3oBaHUU KakK paszjies S3bIKO3HAHUST HCTOPUUYECKOTO
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(IMaXpOHUYECKOr0) U  OMHUCATEIBHOrO0  (CHHXPOHUYECKOr0/ CHHXPOHHOTO)
aCMeKTOB  MOJOOHO  TPAJUIIMOHHOMY  pa3rpaHUYEHUIO  HUCTOPUYECKON |
onucaTeabHON (hpa3eoqoTuH.

OpnHoii M3 OCHOBHBIX MpoOsieM Teopuu (pazeooOpa3oBaHUs SBISETCA
npobneMa (pazeonorudeckoi aepuBanuu. llox nepuBamueidt moapasymeBaeTcs
IPOILIECC WU pe3yNbTaT o0pa3oBaHUs JIFO0OON BTOPUYHOUN €IUHUIIBI U3 €IUHUIIBI,
OPUHATON 3a HMCXOJHYIO, a 10 (pa3eoJOTHUeCcKOr JepuBalueidl BCSKUM BUJ
¢pazeoTBOpUecTBAa B Y3KOM CMbIcie clioBa. M3ydenuwe Qpazeonornueckon
JIEpUBALIMM U CKJIAJBIBAIOIINXCS B MPOIIECCE MPOU3BOJAHOCTH OTHOIICHUN MEXTY
0a3MCHBIMU U TIPOU3BOAHBIMU €AUHUIIAMH JTAET BO3MOXKHOCTD YSICHUTH CTPOCHUE U
(G YyHKIIMOHUPOBAaHUE BCEH (hpa3eoIoruueckoil CUCTEMBI SI3bIKA.
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